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PREFAŢĂ 

Manualul de faţă este un estras din cursul metl 
de la facultatea de litere din Bucurescl. Acest 
curs l'am creat la 1 8 5 8, Ia facultatea din Iaşr. De 
atunci s'au respândit în câte-va d:nduri de studenţr · 
vederile şi aprecierile mele asupra istorier literatu
rer n6stre. Am avut mulţămirea d'a constata, în 
_mar multe cărţr tipărite în ţeră şi peste munţr, · 
amintirr numer6se din cursul creat de mine la laş'!' 

· şi de la 1864 continuat Ia Bucurescr. 
Publicând decr eu mar în urmă lucrarea ele faţă) 

nimeni nu se va supera deacă mi-am păstrat dre..:;tul 
de proprietate asupra multor teorir, deja publicate 
şi de alţii. 

Acestă constatare de r riorit~te în conclusiuni 
istorice-literare, nu me î~1piedică d.'a recun6sce 
cât de nelJerfect este manualul de faţ~i~ Ei't în
sumr me acuz, eu însumi constat, că n'am isbutit să 
păstrez drepte proporţiuni la reducerea în acest 
manual a cursului mei:'! de la facultate. Pe alocu
rea f6rfecele ait tăiat prea ·~curt şi pe alocurea 
iubirea ele tată a fcicut să întâr~lie prea mult jocul 



acestora. S .er ins~ c~ acest~ er6re de estindere 
va fi îndreptat~ la o nou~ ediţiune, împreun~ cu 
unele erorr de fond, c~cr de cele de tipar nicr mar 

X ! -
~ grc~.esc. , . 

Manualul era destinat s~ coprinc,l~ istoria litera- · 
turer pân~ la 182 r. Ve<}.end c~, dat la tipar din· 
I 884 Decembre, din causa aglomer~rer de lucru în 
lunile de iarn~ la tipografia Statulur, nu am ajuns a 
vede~ în un an, imprimat de cât pân~ la secolul 
al XVII-lea, am crequt util-considerând şi estin
derea luată de carte-de a încheia cu finea secolu
lui al XVII-lea materia acestu'f volum -şi a da res
tul materi~1 în un al duoilea volum. 

Să nu uYt de a ad~ogi aci şi însciinţarea aceasta, 
· că manualul meu nedând, de cât în f6rteJrar1 casurr, 
estrase din scriitorir român!, este indicată D-lor 
profesori respectivi folosinţa, în acelaşr .timp cu 
manualul, şi a crestomatiilor deja esistente .. ''ale 
D-lor Stoicescu şi Gaster. 

V. A, URECHIA· 
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SCI-IIŢE 

DE 

ISTORIA LITERATUREI f\OMÂNE 

CAPITULUL I 

1. Deji1ziţz'mz.l. - Filologz"e se ~licea, la Grecr şi la 
Roman'!, studiul literelor umani6re. <J>tM)..o·ţot se chiă
ma11 bărbaţi'!, car'! se ocupati cu istoria literatureY. 

Pentru a desemna bărbaţi'!, car'! se ocupati cn 
. studiullimbeY, Greci'! ave11 anume vorbă: eY nu-

'- mia11 )..ororptAot. Romani'! şi eY ~liseră logofi.lilor, 
~- "--- Grammatic'î ::'). 

Vorba ajiloloj[Îe» cu timpul primi şi ma'! mare 
estensiune la Roman'!. Seneca ~~~') scrie: u.qztae phz._ 
losophz'a fuit, facta p!z,z'lologz'a est». Suetoniii *~":') 

numesce filologia u.erudz'tz'mze varia", orY numaYab
solut u.eruditz'o". 

Mar recent, u._!ilologt.'a" a revenit mult Ia ceea-ce 

,,.) Yecll Ionnnes Wowerius: Polymath, C.XY, p. 148. Caspar · 
SciopPit~: De arte critic. p. 2. Amst. 1662. Apud Camus in Prolc-
gomena. _ 

**) Epistola. CYIII. 
***) In vita. Aug. Cap. LXXXIX şi 1n Vita Ca.lig. CLIII. 
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era altă dată uLogojilz'a» ad.ecă i s'a redat de scop: 
stud-iul Umbelor ~:.). . . 

II. Fz'lologia, în estensiunea cea laro-ă romană o 
-. divi~eu în generală şi specială. Ceagen:rală se ocdpa 

de hmbă; cea specz"ală o constituia studiul gramati
ce1, al retorice'! şi poetice'! şi al arte1 critice'(. 

Mult semenă, -dar în mare,-filologia compa
rată, - acea sciinţă nouă, născută ma'( dăună<;l1 
din studiile sanscritice, - cu filologia ge·mwalt~. La 
acesta se numeră marele lucrări din epoca renasce
re1, esplicând autorii vechi, cercetând semnificaţiu
nea adeverată a vorbelor u ztt lz"nguzs conserve tur 
dt'gnz'tas et ut z1z z'ntellige1zdzs auctoribus accmdatzw 
l-tt1ne1z" i.'~:'). 

HI. Decă l::t filologia specială se numera gramatica, 
retorica şi poetica, cu t6te tratatele speciale rela
tive la stil şi la genur1 literare, nu ne remâne să 
ne întrebăm despre acele, ci despre art:l crz'tz'cet . . 

Critica este or1 strict filologică or1 estetz'că. 
Filologică, critica studieză prefacerile introduse 

în palemseste, de timp, de copişt'î, de tipograf)', etc. 
Criticul filolog judecă acele variante sen lecţz'ttn't, cu 
sagacitate, cu prudenţă <;>i le aprobă od le desa
probă.' 

Critica estetz'că judecă o operă literară din res
pectul val6re'î lăuntrice, adecă a cugetăret, dar şi 
din acea a organulu'î esterior al cugetărer, adecă în 
limbă,. în'formele esterne. 

Se ~lice critica ·absolut!t, âecă pondereză op~ra 
cu balanţg, :ficsă a principiilor est~tice'î; ea este ~ltsă 
relativă · decă, independent de nemutabilele legr ' . . " ale frumpsulur, opera este apreciată numar 1n corn-

. *) . "Nunc vo,cis huJ~s is usas est, ut tantum -par tem litterM'Ulll 
significet, eam quippe, qu:te l_ingn!'rum natnm?I earu~qu~ 0':-ltu,~. 

· ram docet ac declarat. Oamus, m L~tter,~rttl11 btmClrwn ~lMt!tttt!ot~
**) Camuo .. Prolegom~na, pg. 9 ... 
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paraţiune cu altă operă, orr c~ l::t judecata er se ţine 
semă de locul producere!, de timpul publicărer, etc . 
. IV. Filologia specială, cu tote ramurile er, con

stitue ceea-ce se mar chiamă şi ustudiulliterar", ori 
numar "literatura)) ~~). 

Prin ul-iteraturăn nu se înţelege numar operele 
scrise, cum s'ar putea presupune, sciindil-se că 
vorba lz'teratzwă vine de la ulz"ttera", adecă,semnul 
scris al unul sunet elin limbă; literatura mal co
prinde şi ori-ce manifestaţiune nescrisă a·cugetă- , 
rei unul popor. · 

Aşa fiind, cu dreptate a c;lis Gill de Zarate, că 
.,fie-ce, naţiune are literatura sa, trebue să aibă lite
ratura sa" ~:,):'). Nu esistă naţiune fără de o eul tură li
terară, fie cât de mică, fie chiar nescrisă, căci de 
îndată ce o colectivit::tte de omenl au o limbă co
mună, ace limbă duce c;lilnic, de la om la om, es
presiunl de bucurii, de jale, de iubiri, de ură ..... 
Apoi aceste sunt fondul ori-cărei literaturi, repe
tim, fie scrisă, fie nescrisă. 

V. Aci este explicarea definiţiuner ce se dă lite
raturel de mar mulţi scr.iitorl modern!. Er c;lic, că 
lz't. este espresiunett, fidelă a socz"etăţel. Va să c;lică, 
·cum este poporul, aşa e literatura sa. Francesul 
Buffon a·c;lis, că «stilul este omuh. Cam acelaşi lu
cru a fost scris de Cicerone în »talis oratz'o qztalz"s 
vz'tan, Apoi ded. operele s<;;rise ne amintesc pe 
autorii lor, urmeză că totalitatea operelor consti
tuind o literatură, oglindesce însăşi societatea şi 

*) ,;La Romanl, <Fco D. Froll<>, vorba Zite!\lttt~ra din litterae, se 
identific11 ~i 1n etimologie ~i în aplicaţiune cu (P!X!-1-fLCmx.~ a Grecilor 
şi.. ... un Zitterator la uniT, nu mal puţin de cât un (p!XfLp.!Xw.6, la. al
til, nu era numai acela care propunea declmările si conjugările,ei 
~nul c~re se îndeletnicia cu esplicarea poeţilor."' Utilitatea stud. 
neo-lahne. Buc. 1878, pag. Hl. 

**) Cursul seu de literatură, Madrid. 
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ded naţiunea din care fac parte autori'! a'celor 
opere. 

Nic~ier'! îns~ nu se reflect~ ma'! complet caracte
rele unu'! popor, ca în literatura sa nescris~, ca în 

·povestile (basmele), cimiliturile, cântecele, boce
tele, baladele, doinele, horele ..... , atâtea directe 
producţiun'! ale creerulu'! popular. 

Studiul acestora ma'! cu siguranţ~ de cât al ope
relor scrise, d~ cercet~toriulu'! adeverata mesur~ a 

·. culture'!, a întregei fiinţe a une'! naţiun'!. 
VI. Dec~ în loc d'a m~rgini studiul nostru la di

versele opere literare, clasificate dup~ categorii 
or'! genur'!, ne propunem a studia în mod cronolo
·gic şi în filiaţiunea lor acele opere, controlând in-· 
fluinţa fie-c~reia asupra desvolt~re'! şi culture'! n2.-

. ţionale, atunci ne-am propus de obiect: cdstoria; 
lz"teraturel». Numar acest studiu ne p6te da carac
tul particular al diverse}or epoce ale limber şi o 
idee justă de spiritul, de misiunea şi de infl.uinţa 
scriitorilor fie-c~ru'! secol.*). 

VII. Dec~ este preci6să istoria une'! literatur'! 
care ne d~ cunoscinţa de -t6te producerile inteli
genţe'! unu'! popor, apoi fără de preţ ar fi -clecă am 
vedea-o posibil~,- o istorie a tuturor literaturelor ;· 
acesta ar fi cea mar neîntrecută şi ma'! domirit gr~i- , 
t6re istorie a întregei omenir'! ! 

Numar la finea secolului din urmă ati început 
uni'î bărbaţ'! culţ'! din Europa a simţi necesitatea de 
a culege şi de a coordona elementele une'! clstori'( 
generale a lz'teraturelor». Un jesuit spaniol, refugiat 

· în Italia, Don Yuan Andres, a scris o u.Storz'ad'og-rti
l·itteratura». Mar recent de cât acesta înveţatul 
profesor german Bzderwek a început a stabili pe
ri6dele cele mar'! ale istorie'! literari'! a tutzwor po-

*) Vecp Henry de Burlgny. Preface de la France litteraire. . .. 
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p6relor. Bute·rwek voi să scrie u Analele spz'rz'tulu'! 
teman prz'n z's!orz'a lz'mbelor şi a lz'teraturelor naţzo
:;zal't ):'). 

Nicr astă<;l1 o lucrare ca cea visată de Juan An
d.res şi de Buterwek nu s'a realisat. De ce? Pentru 
-că încă nic1 istoria literature1 fie-căre1 naţiun'! nu 
este scrisă, şi fără de prealabila esistenţă a acestor 
istori1 literare particulare, nu este posibilă scrierea 
une'f istori'! generale a literaturelor. 

CAPITUL UL II 

I) Istoria literaturer române are în vedere t6te 
producerile scrise ale inteliginţe'! poporulu'f român. 
Manifestaţiunile nescrise ale aceste'! inteliginţr, cel 
puţin acele car! încă nu··ai.l fost culese şi asigurate 
prin scriere contra perderer, u'îtărei, sei.l alteraţiu
nilor, aceste nu pot fi objectul unei istori'! a Jitera-
turei române. · 

Il) Producerile scrise or'f culese prin scriere, nu 
t6te, d'altmintrelea, intră în cadml uneT literatur1 
propriU <;lisă .. Decă o istorie a litera tur~! ,ş1-ar pro
pune să facă bibliografia completă a operelor scrise, 
atunci de sigur, că ar înregistra,.ca material al setl, 
or'î ce scriere şi dec1 de domeniul seu ar fi de la cea 
ma'! elementară aritmetică până la • . până la 
cartea de reţete de bucate a cutăreia D6mne! ... 
Dar asemenea cărţ'! nu constituesc scopul urmărit 

·-de o literatură şi de istoria eL O-perele literari! se 
deosebesc de cele neliterarir, prin aceea că ele, la 
citire or'! au<).ire, ne dati o emoţiun:e particulară, ce 
o numim emoţiune estetz'că. O aritmetică, o algebră,. 
,un tratat de astronomie, ati în vedere sdz"nţa, au· de _ 

*) Yecll A, Jarry de Mancy, ln prefaţiunea Tabulelor chronolog. 
Uuiver. 'litter. Paris 1831. . 
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scop adev~rul; sunt opere car1 ati în vedere ceva 
mar puţin nalt ca adev~rul, adecă numar utz'lul. 
Un contract de închiriere de case, or'! o poliţă de 
bancă sunt lucrări numar utz'le. Dar nic'! operele ce 
urmăresc adev1rul, nic'! acele utile, nu se impun 
scriitorulur une! istorii a literature! naţionale. Cel 
mult asemene categorii de opere, decă ele ati O· 

mare vechime, pot servi la cercetările asupra isto
rie! limbe! *); nic'! de cum îns11, repeţim, ele pot sta 
alăturea cu creaţiunile estetice ale unu! popor. 

III) Elementele · constitutive or! cărei literatur'! 
sunt: cugetarea şi limba, cu care se esprimă cuge-
tarea. ' 

Doue iiteratur'! diferesc între ele după cum lim
bele lor tra?uc mar mult_ setl mar puţin bine cu-
getarea. _ . 

Armonisarea perfectă a acestor dou~ elemente 
se ·nasce din acea însuşire a limbel, ce se chiamă 

· sz'nietidtatea şi care e semnul ordinar şi neîndoios 
al necorumpere1 une'! limb'!. ·- . 

Limba românescă, graţie desinenţilor de casur'f,. 
este, dintre limbele, nea-latine, una din cele ma! sin
-tetice şi dec'! corespun<;l~t6re cugetăre'f. 

IV) De îndată ce am recunoscut dou~ specii de· 
opere în câmpul literar, urmeză necesaria consta
tar·e a esistinţeX şi a dou~ speci'! de lin1bă la m1 

popor. Aceste sunt: 
a) Limba sciin.ţifică şi usuală, ·şi · · 
b) Limba literarie. 

·· Limba sdz1zţijică, este acea a opere1or ce urmă
resc sciinţa, adev~rul. In limba acesta n'a'f ce 
căuta acele figuri de stil, ce sunt propriY a ajuta 
nascerea em.oţz'une~ estetice. De ·sigur că de limba 
sciinţifică îngrijesce_. aceeaşi. gramaţică ca Şi d~ 

*) Verp .Cuvrnte din lietrâni" de D. Hasdet"t 
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limba literar~, cler prima nu admite nid o pod6b~ 
de stil. Cu atât mar puţin le admite limba·com
punerilor usuale. In un contract de arendare de 
moşie nimenY nu laudă frumuseţa peisagiuluY. Vă~ 
taful orY îngrijitorul moşieY nu descrie domnuluY 
setl, un lan de grâtl, cufn îl descrie un condeiti de. 
literat. 

V) Litera tura propriu slisă are ded în vedere lz'nzba 
literară, ce admite mijl6cele stilistice propriY a sen
sibiliza mar viu objectele.orY faptele, adecă figurile 
oratorice orY de stil, cum sunt: comparaţiunile, m~.., 
taforele, iperboleleJ prosopopeele, iperbatele, _ori 
numar epitetele viu colorande.... · 

VI) Limba literarie se subdivide în dou~ categorii: 
prds~ şi versur! sau Iim bagiu mesurat. · . 

De îndată amintim aci,· că prin versurY nu tot de; 
una înţelegem poesz'a. u.So!a vocu?Jt mmszwa 1wn ab
solvz'tur poesis » şi ualz'ud est verstts pmzgen, alz'ud 
carmt.?t jingere"; surit bine cunoscute aceste defi.
niţiunY ale scriitorului latin) dând diferinţa dintre 
poesie ·şi .versifi.caţiune. - · 

lstorz'a literaturet româJZe se ocupă egalmente 
de producerile Iim 1)eY literarie, în prosă şi în versuri. 

Prima cestiune însă ce trebue să' şi pun~ asemene 
·istorie literară, este acea relativă la li~?:bă, adecă la 
acela din cele doue elemente constitutive, care d~ 
vieţă cugetăreY, care este vehicul al acesteia. 

i ' 

CA PITUL UL 1 II 

l) Prima condiţiune impusă orY-căreY opere li
terarie este, ca limba eY ·să cugete. Altmintre~ea o
pera este un ujla~us voczsn_de care grăi Albert··cel~ 
Mare, orY este de natura acelor creaţiunY de carY ne 
grăesce u.Po·etul romantic" când ~ice: 
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c1eu o cuşmă, vîr la liter1, ca o mână şi mal multe, 
Sculur tare şi pe mesă, calde-calde le-aru'lc iute J, 

. Armonisarea perfectă a limbeY cu cugetarea este 
semnul genz'ulut, căcY geniul este tocmar o percep~ 
ţiune insţr.ntanee şi sigură a drepteY proporţiunY din

. tre cugelare şi forma er, adecă limba ce-r servă 
pentru a se manifesta. 

II) Instrumentul principal al uneY literaturi e lz'nz
ba. O literatură nu nasce de cât din <;lioa când lim
ba a ajuns de sz'ne stătătore. Limba înlesnesce ma
nifestaţiunea cugetăreY; unde nu esistă, cugetarea 
more sett se nasce încurcată, nedeplină, confusă. 

Au Români'! o limbă literară.? 
a Primul titlu al Românilor, cel mar viu şi mar 

necontestat, ~lice Edg. Quinet, este limba lor ... Ea 
este marca lor de nobleţă în mi<;llocul barbarilor:!'). 

Cu tote aceste, este respândită în capetele unora 
opiniunea, că Români'! nu au încă. o limbă. Aceia 
cred aşa, pentru că, înamoraţ'f de vr'o limbă streină, 
vor a'ş'f mesl1ra limba proprie cu acea limbă stre-

. ină. Obligaţi d'a ne· face educaţiunea şi instrucţiu
nea în ţer'! streine, ignorând mar adesa limba 
nostră -naţională, nor am voit să dăm limbeY 

·române forn1e propriY limbe'! în care am înveţat. 
Eacă ce făcea pe Cipariu să scrie: . 

u In Ardeal, până la 1 8 3 7 n'a fost nicY măcar o 
_ {oe românescă.; de atunci avem doue, una în Bra
.. şov cu slove, alta în Blaj cu litere .. Bine că pot să.'. 

se afle ·într'amendoue multe bune pentru popor, 
dar nu's în lz'mba lut! · . 
. ulnveţaţl_y_i bine crescuţY avem, adeverat, mulţY, 

-ct decă crescerea nu le a fost pe tenzez'ul românimet, 
nu se. află toţ:t de o părere nz'c·t măcar ÎJt lz'mba şi 
modul scrieret.". · · · · 

*)' Les Houmnin;. · ' 

/ .. 
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In adev~r, nu numar dicţionarul limbel, dar ce 
este mar grav, îns~şl sintaxa el, s'a resimţit de 
influinţele diverse ce au avut asupra eX, crescerea 
nostră în limbă streină. In România limba francesă 
aU alterat frasa român~, ce, în Ard el, suferi influinţl 
şi mar grele de la limba german~, prin Saşi, şi de 
la cea maghiară. Şc6la literară din Ia şi, ~lisă a. Noua 
direcţiune" are meritul mare d'a fi st~ruit s~ se revină
la construcţiunea român~, la vechile forme ale lim
beX, îndep~rtându-se cele streine de curend intro
duse şi neper~enduse din vedere, că "Usul, cum 
scrie Varron, este doctorum modus loquendi." 

· III) Dar chiar şi în acestă sc61~ literară, se află 
; bărbaţi, car'î, în momente de nemu.lţămire, au es

pres îndoela: 6re avem nor Românii, ori nu av.em 
o limbă literară? 

In tot-de-una s'au aflat asemene bărbaţi de
silusionaţ'I' şi la alte pop6re. In secolul XV Italia 
avea pe Dante, pe Petrarca ... şi cu t6te aceste Po
liţian scrie, ca şi contimporanul seu Saunaiar: «no~ 
1zu avem limbă maternă " ! Ba încă ~iceu acesta în-

. tr'o' limbă italian~ cu totul elegantă şi pură! -
Nu-numar marele poet Alecsandri, crede că lim

ba românescă o s, o Jicseze un gmiz't viitor, dar şi re
gretatul Eliade era gata, nemulţămit cu limba ro
mân~, să primescă a se decreta, că limba literară 
română să fie limba italiană! 

· ScriitoriX de geniu, car'î consacrar~ limba ro
mână cu nemurit6rele lor opere, Alecsandri şi Eli
ade desperaţY de limba în care ş'al! înscris nemu
rire~! Aceştr bărbaţr aU unat că e't tt'ar fi esistat 
decă nu esista limba română. Nţ~, geniile nu nasc 
înainte de limbr! Nu geniile fac limbile, ci po-
p6rele · creniile numar cât le consacră. a Poporul 
. nu de~i;de în materie de limbagiu de cât de sine 
.şi fie-care depinde de popor o, scrie Varron (p. 26). 

. . 
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"Când Dante 'şi-a scris poemul set\ toscan, fiţi si
guri că Florenţa 'ş'î fucuse.limba înainte de poetul 
set\» *). 

uNuma'î **) după. ce o limbă s'a fucut capabilă.. 
de a esprime ori-ce· specie de ideY, de a· se aco
moda la or'î-ce categorie de afaceri, atunc'l numai,. 
ca prin farmec, nasc 6menir, cari iett a mâna acel 
instrument şi produc opere numurit6re. Creaţiu
J?ea unei literaturi e un fenomen ce probă că lim
ba a ajuns la perfecţiunea el.» 
· . Da, limba cresce, se desvoltă cu însuşi poporul 
ce o vorbesce; cu el se perfecţioneză şi primesce 

. una după alta.întipărirea prosperităţei set\ a mise
riilor sele **~'). Nimenu'! dec'! nu este permis să nege , 
esistinţa limbeY române ca organ literar şi cler nu 
mal încape dubin despre esistinţa şi a une'! li
teratur'!_ în rapor·t direct cu desvoltarea aceste'( 
lit;nbY, adecă cu desvoltarea proprie a însuşi popo
rului român! 

,. IV) Decă admitem că limba-se perfecţioneză, se 
modifică, conform cu desvoltarea poporului ce o · 
vorbesce, nu negăm că irifluinţa scriitorilor marr · 
asupra el este reală. Când nu admitem că uni1i ge
niu viitor e lăsată. gloria d'a ne da limba literară 

. şi no'! afirmăm că acesta ne-a dat' o deja poporul, nu 
înţelegem a nega, că uitsul nu'l constitue "nic'! ple
bea, nic'! sclavir, nic'! Ba viu, nicY Meyiu, nic'l pedanţiY, 
nici scriitoraşii ... , ·ci, Valeriu. Flac, Pompeiu Festu, 
Noniu Marcelus, gramatic'! iluştri ailu'! Suetoniu, şi 
însuşi Horaţitt." .Usulla care ne referim este acel· 
relat<~:,t de Varone: doctorum modus to_que~zdz'; este· 

*) Lamartine. Cours de littihatur~. · ::l GiU de ZamtP, cu~s de.liter .. spniolil, Madrid (r.oetica). . 
·) Egger.:- Grammall'e comparcr. . · . · .. . . ~ . 

. 1 -
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acel al lut Quintilian, care scrie: u Consetudinem 
sermom's vocabo commsum eruditorum *). 

CAPITOLUL IV 

J/echz~;zea lz'mbe:z române. - u Ca să putem, ~lice D. 
Cipariu **), defige începutul literaturer române (fie 
scris~, fie nescrisă), se cere heaperat mar ânteiu de 
t6te a defige cu precisiune timpul de când limba· 
românescă începu ~ forma o limb~ de sz'ne stătă-

. tore, va s~ ~lică de când ea scăpâ de sub aripele 
limber mame, or1 de sub protecţium:!a uner limbr 
sorod ... ,." 

· Când fu acesta? 
Qtd?zet, p6te mar nainte de cât alt scriitoriu, a sus-

ţinut p~rerea, că limba roin~n~ nu este fircă a limber 
latine, ci însăşr limba rustică a Romanilor. Acesta a 
_probat' o Quinet. cu esistinţa în limba română de 
cuvinte şi forme streine dicţionariulur şi sintacse'f 
latine! culte, limber luX Virgil şi a lur Cicero,."**); 
cuvinte .şi forme însă comune limber române şi 
·Ctt!ăror altora din limbile neo-latine 01~1 cutăruia 
dialect,- patoz's, din ţerile neo-latine, limbr şi dialecte 
neo-latine, formate mar târ~lit't de cât limba română_ 
şi f~ră nicX o influinţă istorică asupra acesteia. 

Isidor*~'**) ne-a vorbit de o limbă upriscă." latină. 
El ne-a an~tat că au esistat 4 limbr latine: aLati-
nas linguas quatuor' esse quidam dixerunt, id·est: 
Prz'scm1Z, Latinam, Romanam et Mixtam .",-

-:> Los doclo8, !os eru<~it~81 son !os unic?s que .tienen voto, _Jos 
unJcos que pueden constJtulr uso en mnterm de ltng·unge escriio. 
Zarate. · . · 

*'*) In notiţa litemr/1 din Chrcstomatia 8ell analele literare (p. I.X). 
***) Latinesce s'a (,lis multittimp saxum ti num~1 tl'ir~Hi .Petm. ·. 

In tote limbele nea-latine a>em nu vorl·a sa.xum c1 petra p1errt>1 pe
dra etc. (Bian). · · 

****) In orig. Lib. IX c~p 1, 6, 7. 
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uPrisca est qua vetustissimi Italiei sub Iano et 
:Saturno sunt usi incondita, ut se habent carmina 
:saliorum. u Cicerone vorbesce şi el de un sermo plebe
ius. Era acest usermo plebeiusn tot ceea ce era 
şi a sermo quotidianus" în opunere cu cuventarea 
gramaticală." 

.. aLatina, quam sub Latine et regibus Tusciae 
caeteri în Latio sunt locuti, in qua fuerant XII ta
-bulae scriptae . 

. aRoman:x, quae post Reges exactos a populo 
romane coepta est .... · 

~Mixta, quae post imperium latius promotum 
·simul cum moribus et hominibus in romanam ci
.;ritatem irrupit, ,integritatem verbi per soloecismos 

-et barb~rismos corrumpens." 
Invasiunea barbarilor a curmat funcţionarea 

limbeY 'culte, din <;lioa când guvernul barbar se 
:substitui la cel latin. A tund remase în pici6re numar 
limba poporală, care din acea <;li începu a se des-· 
yolta cu spor şi cu putere. 

Lp. care din a'ceste patru limbY este a se re
porta limba română? 

T. Cipariu nu identifică limba romănescă cu 
'limba latină din nid una din aceste patru epoce. 
]lustrui filolog susţine numaY, că, u limba românescă 
pe timpul descindere(R om anilor în Dacia era în 
vieţă ca dialect italie, vulgat în ma'! multe provin
cie romane şi de o asemene vechime cu limba 
latină, cuninată cu latina, nu coruptă din ea, măcar 
de a şi simţit influinţa acesteia, ca şi alte dialecte:'). 

D. Tocilescu sprijinind teza că colonizarea Da
-cie'! s'a făcut fl:Uma'! cu cetăţen'! roman'!, ceea ce este 
cu totu_l esact, a ma'! susţinut şi teza luY Petru Major 
-negreşit cu argumentaţitiJ'! no'!, epigrafice,- că 

·.-· ;~ 

*) Principie de lhnbă ~i de· scripturi!. Dlasiiî, 1866 pn.g. 21. 
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colonişti! « ex toto orbe romane» s'au substituit cu 
totul Dacilor, car! s'atl desfi:nţat prin m6rte şi es
patriare, transporta ţi ca legionar! în ţer! depărtate. 
Dupe D. Tocilescu resultă că limba română p6te 
va fi avut de a înriuri orr de a primi înriurir! de la 
limba Daco-Geţilor (Conferinţa la Atenet1, în De
cembre I 884). 

Nu ma! puţin ilustrul nostru filolog D. B. P. Has-
deu a bine-voit a ne comunica opiniunea D-sale 
asupra vechime! limbe! române. D-sa ca şi Ascoli" 
crede ucă limba română nu e de cât latinitatea pro
vincială supra-pusă sub-stratulu! indigen daco-tra-
cic, tot aşa cum se urma în Galia sub Celţ!, în Spa
nia cu Iberir, în Italia cu Etrusci!. 

Va să ~lică D. Hasdeu diferă de D. T. Cipariu; 
şi dă limbe! române o vechime ma! mică făcend'o 
fi!ca a limbe! latine şi a cele! Daco-Getice*). 

. *) Eat~ părerile unor iluştri filologi străini: 
F. Diez: Gramatik cler romanischen Sprachen, voi. Ied .. 

3-a, 1870 p. 135-136. 
~<In Sud-ostul Europei, de a lungul ambelor maluri ale 

Dunărei de jos, vorbeşce o populaţiune numer6să·un idiom 
·care se dovedeşce că s'a <.Iesvoltat din limba latin~, 
atât prin construcţiunea gramaticală, cât şi prin elemen
tele materiale. Ori cât de amestecată şi desorganizat~ ar· 
apare acestă limb~ valacă, totuşi în consideraţiunea po
ziţiunel sale că într'o parte însemnat~ a întinderei este lim
ba statululuJ, a bisericei şi a literat urei, a poT din punctul de 
vedere in tem, din causa mai multor trăsuri. arhaice, nu pu
tem s~nu'Jacordăm un loc între limbile romanice literare.». 

Aiurea Diez, aflând că dintre limbile neo-latine· · 
numai cea română atl urme de S2tj;z"nele latine, con
chide la marea latz"m'tate a limbe! române. 

Tot Diez resumă opiniunea lu'J: jJ1z'ldosich, în
'modul următor: (ibid. p. I 38) . 

. cColoniştii rumariT, şi ei nu rommz'i curaţi, ci adunaţi de· 
prin t6tă lumea, s'aU amestecat cu Dacii de pe malul 

lip, 
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CAPITULUL V 

1. Locul ce ocupă lz'mba români în,tre lz'mbz'le 1ZeJ

latz'ne.- Filologia neo-latin~ a început a înţelege, 
-c~ studiul limbeY române 'r este indispensabil pen
tru esplicaţiunea multor dificult~ţY din limbele nea
latine. "Rommzolog-z'a propriu ~lisă se n~scu în urma 
glotologieY indo-europee prin iniţiativa nemurito
ruluY Diez, care avu îns~ douY precursor! meritoşY, 
adică pe francesul Raynoua.rd şi pe germanul 
Diefenbach*). De la Diez înc6ce, toţY filologiY străinY 
ati recunoscut importanţa limber române, ca factor 
de înmulţire a lumineY asupra cestiunelor remase 
obscure în cercetările filologice, asupra celor-l-alte 
limbY neo-latine. 

Studiullimber române va da esplicaţiunY preci6se 
nu numaY la întrebărY filologice, ci şi de multe alte 
categoriL Aşa, din istoria moravurilor, din acea a 
-dreptuluY, din archeologie, etc. Dreptul roman a fost 
trecut în limba română aşa, că RomâniY n'avură · 

drept al 'Dunl:lreT şi cu Geţ'i (în Moesia). R~mânii din 
secolul IV şi V trebue deci consideraţi ca Daci şi Geţi 
romanizaţ'. MaT târziu, cam de pe Ia secolul VI înainte 
se mai adause şi elementul slav, mal ales cel slavinesc 
cu acel amalgam al elementuluT autocton cu cel ro
man. Dupl:i t6tl:i probabilitatea au fost împinşi Ro
mânii de pe malul drept al Dunărei de dtre Slaveni mai 
înspre Nord, acolo unde se află: acuma. Tot cam atuncea 
se vor fi ,aşezat Român'iT la Sud (în Macedonia). Nu se 
poţe preciza caracterul idiomului getic sau dac, cu care· 
s'a amestecat cel roman, de 6re ce ne lip.:;esc monumen
tele; dar din 6re cari particularităţi ale limbei valache se 
p6te conchide, cl:i era esenţial identic cu idiomul Albane
jil?r, -des.cen:d7nţiT vechilor lllyrienT, pe carT ·_Îi putem ad-
mite ca mrud1ţl .cu Thracii». . -

*) F,.ono 1n "utilitatea studiilor neo-latine in Rotnânia.- Ducu-
rescl, 1878 pag. 4. · 

.# 
. -· .~ 
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mulţi ,secoli legi scrise, ci codicele lor îl ficsa în
s~ş1 limba lor. Nici o-lege, de esemplu, nu a-sta
bilit la noi Românii diferinţa dintre un a.Domz"nusa. 
şi dintre a.Imperator» şi a.Pater Patrz'ae", şi cu 
t6te aceste Domn însemna de facto ceea ce era la 
Roma Rex, ear u.Voevod» ceea ce însemna a.Impe
rator» şi părz'ntele Patr-ie~ nu era la noi, cum nu 
era nici la Roma, o calificare a Domnilor bun!, a . r 

amorului lor de părinte al poporului, considerat 
ca fiii lui, ci o amintire a autorit;iţe1 ce legile ro
mane d;ideat1 părintelui asupra fiului. Lipsa, repe
tim, de o lege positivă stabilind atributele Dom
nului şi Imperatorelu11 nu ai1 împedicat ca Ramă
nil să manţină vechile lor atribute, cel puţin prin · 
limbă, care nu numi pe nicr un prindpe al nos
tru cu titlu noi1, Ci cu ace~ de Domn *), rex şi 
V oivod•Imperator *t:) şi mai apol' şi părz'ntde Pa
triez. 

Un alt esemplu: 
Voiesce cineva să-şi esplice ce însemna la Ro

mani legăturile de înrudire setl foedus per cruorem 
si per co1ifarreationem? Intrebe limba românescă. In 
ea vor afla a.frăţz'a de cruce" şi ea va spune t6te 
formalităţile esterne ale acestei înfrăţir1 ~'~'*). 

II. Caracterile distinctive ale limber române, 
comparată cu alte limbi soror1, sunt: 

a) Maleabilitatea frase1, graţie desinmţilor păr-. 
ţilor variabile, cari Clfetă, ca şi la limbile clasice, 
în mod plastic, relaţiunile .vorbelor dintre ele, în ._ 
interesul cugetăre1. 

b) Sz'ntetz'cz'tatea, care şi ea nasce din faptul că· . 

*) Vef/1 în Bnlet.. instr. publice din Ianuarie 1867 articolul de 
n. P. HM<lei\. . 

**) Voivod, cuvent slav, însemnczlt: voi-ostire ~i vodite & con· 
duce, de~l : Imperator. . _ 

**'*) Ve<,ll· Buletinul instrucţiunel publice, Ootombre 1866. 
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limba posede asemene desinenţe, carr esclud în
şirarea de mar multe cuvinte nedeclinabilr, ca să 
se esprime o singură cugetare. Cu t6te aceste. 
limba română din 6 casurr latine nu mar are de cât 
2 sett mult 3: Nominativ, genitiv şi vocativ. 

c) Intrebuirea articlulur lu-le a-i-le la finea nu
melor, şi nu la început şi separat, cum se face la 
limbele nea-latine*). 
- Sunt filolog'! car'! vor să esplice întroducerea 
artz'colul1d în limbele nea-latine, ca o influinţă ger
manică. Acestă aserţiune nu e documentată. In 
orr-ce cas limba română nu putu să primescă a
semenr influinţr germanice) clecă ele fură real'!. 

d) Intrebuirea ca ausiliar a verbulur a voi, la futur, 
cum face şi italianul în "Tevolz'o amare".. Românul 
are şi futurul cu verbul <;1. avea ca francesul în Aimer
ai, şi italianul în amero, unde az' şi silepticul ero 
este tocmar din verbul a voi şi avere. Aşa <;lice Ro
mânui nu numar «voz'it face» ci şi u a1n să fac,." am 
s:1 scritt etc. ~:<:..'<). 

e) Claritatea. şi precisz'mzea, mulţămită conjuga
ţiuner analitice, sunt şi ele lesne de dobândit în 
limba română şi-r constituesc calităţ'! distinctive . 

. Limba română ca mar t6te limbele neo.latine, au 
înlocuit mar adese formele simple ale timpilor, cu 
forme corn puse, cai-r artalz'zeză cugetarea în t6te 
părţile er şi o preciseză .. 

/) Plastz'citatea. - Cuvintele latine în limba ro
mână s'au materializat adese, ceea ce aretă lucrarea 
poporulur, care mar adese concretizeză cugetarea. 
Salutarea latină, a devenit Sărutarea română; 

*)Despre articolul românesc vedl Ci pariu. Albanezil au articolul ca şi 
Românii, la :finca cnventulut In dialectul Friulan se înti\lnesce a
cel:n:~l ·lucru în Sorile, etc. (V?~l .Ascoli). . 

. **) In Rumanche se c~iee ~~ niou veng aa haver"; asemenea 1n 
dialectul sard. hapo a<l amare: am să ittbesc, etc. .... . 
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Hostz"s == neamicullatin, a devenit Oaste, în genere. 
Aşa, astă~li', vorba umuere" ca nume generic t!nâe 
a dispare sub plasticul ufemee", 

Mulţămită unor asemenea calităţi, limba ro
mână este instrument admirabil pentru tate genurile 
literari!. Perioclul oratoric află elementele necesari'( 
clesfăşurărer sele, în facilitatea cu care se pot face, 
tperbate!e cele ma'î mar'f, fără ele dauna clarităţe'î. 
Frasa întretăiată, care caracterizeză aşa ele bine 
vivacitatea spiritului frances, nu întîmpinâ nic'î ea 
vre-o dificultate cl'a servi cugetarea română, nu 
mar puţin ele multă vioiciune. Sinteticitatea face ca 
frasa română să p6tă urma cu mult succes rape-. 
cliţiunea simţimentulur, a pasiune!. Claritatea ce dă 
Iim bei' conjugarea analitică, o face proprie la scrier'î 
didactice şi în genere la ori' ce compunere sciin
ţifi.că. 

II. Cu începere elin secolul al IX-lea Germa
ni! ati început a respâncli în Europa numele Va
lach. Controversată este originea aceste! numir'î. 
D_e la afirmaţiunea unora că Valach vine ele la 
Flacus, acel duce Roman sub care, cum ~lice Ovid, 
a stat liniştit poporul ele pe ţermir Istrulu'î, până la a
cea aserţiune că Valac!t însemneză, strez1z, or'f pastor, · 
câte alte versiuni, unele ma'î absurde ele cât altele!· 

Cu denumirea acesta, cu totul necunoscutăpopo..: 
rulu! rom~n, se vorbesce despre limba română în 
curs ele secol!. Acest nume '1 aflăm dat încă şi Ia 
alte pop6re romanice. Aşa Valom'lor, în Belgia, carr _ 
grăesc limba Walsch. Multe pop6re Europene au. 
dat .acesţaş nume când va şi Italianilor, locuitorilor 
din Principatul de Gâl (vVales) *)etc. 

De unde vine vorba, nu scim, dar aceea scim bine 
că 'f/Valach, sub t6te formele însemneză roma1z. · 

olt·) Galwalas ,el numesc o cronică din 640. 
2 
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De când îşi <;lice româmtl cu acest nume? 
Numele de rom.anus este vechiu în limba latină, 

de1• el n·1 a servit pentru a designa limba latină. 
E posibil ca dialectele populare, ori limba vulgară, 
să se fi numit rimzant~, de 6re ce acest nume a r~
mas la multe limbi nea-latine. In Elveţia esistă 
dialectul Roma,zch (în Engadina); lasudul Francie'l 
era dialectul Roma~zs, adică ceea ce nu era limba 
latină. In Jta!i:~ se .numi Romanzo, literatura în dia
lectul nelatin şi tot un gen de literatură în limba 
populară (nelatină) luă în Sp1.nia numele de Ro
?nancero. Denumirile de lang·ue d'oil şi de lang-ue 
cfoc, nu escludeau termen.ele comun tuturor limbe
lor nea-latine.~:') 

CA PITULUL VI 

I. Sub ce z'1zjltti1t(t s'a desvoltat lz"mba românescă...:_ 
Limba nostră este ca un fel de depasit în care, pe 
lângă' tipul latinesc, au lăsat remăşiţe invederate 
idiom ele tL·acice, turanice, slavice, grecesc'( şi germ a 
nice, iar într'un chip indirect, idiom ele altor neamuri 
încă mar disparate, cari la rendullor avuseră, în
tr'un sens 6re-care, înrîurire ·asupra celor numite, 
şi într'altul primiseră în sineînrîuriri multiforme ale 
unor factori mar mult ori mar puţin necunoscuţY ~'~'). 
Aşa grăesce escelintele profesor de filologia 

limbelor romanice, D. Frollo. 
Eată diversele stratificaţiun'l din limba ro-

*) Ve~1 l\I. Co,tin, Letop. I, ca.o. IV.-Vc~H P. l\Iaior.-Nestor cro· 
nicarul rusesc din secolul XI, înoă citeză. pe Vlachi în lcgiunile 
carY au bătut pre Daci. Yc~l şi Katancsich.- Sunt carl vor să afle 
originea vorbei "Valah" 'ln rădăciaa V -1-h. In gotica. vor să fi o fost 
vorba. Val C•l ·sernnificarea: a domni, a stepâni.- Orl cât de ing·e
ni6se esplicărY s'au daL acesteY >orbe; destul că ea însemnoză.: latin. 
Cronica anonimi (ce:; ~is'l de D. H:Lsdeu că este .scrisrL de l:I'Iilescu) 
mal bine face c·t declacă, olt nu scie originea vor bel Valah! 

·H) Frollo. Ut.ilitntca studielor neo-latine, pag. 14. 
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mânescă, născute sub influinţa diverselor popJSre, 
·cu care Românit at1 stat în relaţiunt, fie de vecină
tate, fie de subordinare, fie de predominare *). 
· a) Substratul daco-tracic, unul din principalele 

elemente constitutive limber române. Cât de im
portant este acest substrat, numar un studiu special 
va demonstra. De sigur că la fuzionarea substratulut 
iBdigen din Dacia cu dialectul latin adus de colo
nişn, rolul precumpănitor a urmat să fie al roma
nz'tăţet, Roma avend predomnirea politică. In pri
vinţa acestut substrat este d'a se observa, că multe 
d.in vorbe ce se par de origine grecă, aparţin lut. 
Aşa cuvintele: pădure, drum, telegă, dârz, etc., fi
lologit vor să fie daco-tracice. 

b)~ Resturt puţin importante, afirmate de uniT cler 
nesuficient constatate, din idiomul Avarilor, încă 
ar constitui un mic substrat. Pn!domnirea politică 
a Avarilor, la Dunărea; gr6za ce Chaganiilor in
spirat1 până în Bizanţu, sunt de natură a legitima 
bănuela înrîuriret limbeT Avar~lor asupra limbet 
române. .: . 

c) Mart urme, un substrat important a lăsat în 
limba românesca relaţiunile Slavilor şi Bulgarilor 
cu Românit; aceste relaţiunt fură, cuin se scie, când 
de predomnire a Bulgarilor, când egalitariT, când 
de superioritate a Românilor, ca popor maY cult. 

d) Un substrat care se limitâ la Moldova şi care 
denotă influinţa relaţiunilor cu Polonia. In Munte
nia şi Ardel maY ales acest substrat e înlocuit cu 
acel al înrîuriret Unguresd *::c). 

e) Raporturile Moldovenilor şi ale Mm1tenilor 

*) V c~n scrierea mea: Patria română-Bucurescl, 1868. 
**)Despre influinţa limbel unguresc! să se citescă: "Das l\Iagyarische 

im Romiinischcn ... in Romanische Studien, de Dr. E. R. Roesler, p. 
347-352 Leipzig 1871. 

Vedl Fr. 1\liklosich. Die Slavischen elemente im Rumlinischen, 
Wien' 1861. Cihac. Dict. d'etym. 

-' 
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cu Turcii, ati. ocasionat intrarea în limba română a 
unui destul de mare numer de cuvinte turcesc'(, 
mal cu semă la Re>mânir din România cis-carpa ... · 
tină :{'). Acest substrat a disp~trut în mare parte şr 
din el puţine urme o să remână cu timpul, dupe 
completa schimbare ce a primit relaţiunile n6stre: 
politice şi comercia-le cu Părta ~:'~'). 

f) Rela(i1mile Ro1)1ânilor cu Grecit sunt mai 
vechi de cât le aretă unii. Ele nu încep cu Nicolae 
Mavrocordat, cu: epoca <;lisă a fanarioţilor. Incă_ 
imediat cu căderea Constantinopol[ sub Turcr, ca: 
şi în Apusul Europei, ati. imigrat şi în principatele 
române familii grece, cari, prin cultura lor supe
rioră, ati. esercitat o deosebită influinţă asupra eul
turei şi dec'! asupra limbe1 Românilor. Din neo
greca ne-ati. venit mal cu semă mulţi termen'! bi
sericesc'(. Vom proba chiar, că în lupta limbe1 
române contra: limbei slavice, în biserică, ea a fost 
secondată de limba Grecă. Mar toţi primii tradu
d~tor1 şi tipăritor'( de cărţi bisericesc'î la Români~ 
începend de la Corezi, fură de seminţie Grecă **'~). 

In interesul înlăturăre'( din limbă a acestor ele
mente neo-grece, ati. lucrat întregele generaţiunl 
de la 182 r- r 848 şi ele ati. reuşit a împuţina mult 
substratul neo-grec din limbă. Eliade, la Muntenl7 

C. Negruţi şi Alecsandri la Moldoveni, ati. condus 
cu victorie resbelul contra heo-grecismelor. Filo
timia ca· şi si1tdrojia s'a ti. dus cu necocheralz'le şi cu 
arho?Ulalele culturer fanariotice! 

g) O subţire pătură rusescă, mar esistă în limbă, 
- ocasionată de relaţiunile n6stre cu Muscalir, de la 

*) V c~l scrierea. lul Miklosic7&: despre elementele turcesol din- -
limba. română. · · , 

**) Ve4-l Dr. E. R. Roesler. Die griechischen und tiirkijlchen · 
Besta.ndtheile im Romiinischen. Wicn 1865. · 

***) Ve~l memoriul ineu: "Grecii cn. factori a.l culturel naţional iT 
române." _ · · 
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·1 7 I 1 Înc6ce, mar CU se mă după I 8 2 8 şi anume 
. 1 ' pnn legis aţiunea ce ţerile române dobendiră cu 

·conlucrarea, orr rmmaY sub influinţa invaziunilor ru
·sescr în Moldova şi Muntenia. Reacţiunea contra 
·elementelor muscălesd din limbă a fost forte ener
gică de la 1 848, şi astă.-~lr, în urma noilor n6stre 
'instituţiunr politice şi socialr, substratul rusesc a 
·dispărt1t mar în totalitate, cum dispare un mel la
sat de o inundaţiune 'pe câmpie şi care uscându-se 
.de razele .s6relur se transformă în pulbere ce o. • 
·suflă ventul, desgolind cu timpul câmpia ce re
mâne liberă s~ reînver~lescă şi înfl.orescă. Din vor
bele muscă.les.cr mar persistă unele numar în d1r
ţile bisericescr. Cele ce persistă în limba popom
lur, au primit multe caracteristica satirer şi a des
preţuluY, toGmar ca cele ce a pus francesul în 
'Unele vorbe streine, precum în lfabler, din spanioles
-cul hablar, a vorbi şi în germanul urossD, armăsar, 
·din care ·facu pre Rosse=.mărţogă! 

II) Caracterul comun al tuturor substraturilor de 
'() importanţă mar mult seu mar puţin însemnată, 
este acesta: fie-care din ele· represintă nu numar 
importanţa influenţe'! poporulur ce le-au trecut în 
limba română, dar şi anume sorgintea seu carac-

. lterul influenţe'!. Aşa sub stratul dacic n'a înlocuit ele
mentul roman seU primitiv al idiomer vulgare, în· 
nicr unul din numele lucrurilor cu care Romanul · 
colonist a venit în Dacia, fie din provinciele orien
tale, fie din Italia or'! Spania. Ceea ce a adus limbe1 
colonistululelementul dac sunt: a) câte-va nume 
<le localităţ'f; b.) unele nume de pers6ne; c) nume 

. · -de abjecte? obiceiur'f etc., proprir Dacilor. 
D. Tocţlescu negând -amalgamarea Dacilor cu 

-colonir romanr, 'pare că înlătură şi ipoteza altoireY 
limber daco-getică în limba romanică a Colonişti
lor. In or1-ce-cas geografia limber române, ne a-
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retă că aromanisarean, decă romanisare a fost, a: 
limbet dacice, s'a făcut în apusul Dacie!, în Oltenia 
şi Ardeal până spre câmpia Turder. In acea parte· 
era Sarmisagetuza (Ulpia-Trajană), astă-~lr Gra
diştea, cum numiră slavir locurile unde a esistat 
cetaţt, aGorodurin. 

Deca am sci în ce raporturY numerice erati Da
co-Geţi1 faţă cu coloniile, faţă cu uinfinitae copiae 
hominum)) aduse de T rajan, ad a gros et urbes CO-· 

lendas» am afla mar lesne de ce natură fură in
fluinţile limbelor ce se isbesc în pămentul DacieY, 
limba daco-getică :.'<)şi cea vulgară latin~. 

Substratul bulgar, am <;lis că fu mar important .. 
Importanţa lut vine de acolo, că o parte din desvol
tarea proprie politică a Românilor s'a făcut sub 
scutul predominaţiunet politice a Bulgarilor, în ur
ma predomnirer A varilor şi Slavilor, carr 'şr îm-· 
părţiseră mar înainte de Bulgarr domnia Daciet-Tra
jane. Până în acel timp eoloniştil români aveti mu
nicipir, car'i ascultati de Romani! de Bizanţ; guver
nămentul lor era al imperiului de Resărit şi limba 
latină era limba de guvernăment. 

Bulgarir primiră de la Români, influinţl mari de· 
cultură; rorhânil 'r civilisară **); Metoditi şi Chiril 
.'er creştinară. Dar şi Românii,· când Imperiul de· 
Biz::nţ încetă d'a fi. roman şi începu a se numi 

*) . .Am fost primul scriitor român' <·are a sustinut. că limba da· 
co-getică era .asemenea cu O• a traoică. Se pare dă .Albanezir au con
servat ce">a din acea Iim bli. 

**) "NU; slaviL ... au acthat pz:ima nostră cunoscinţă ou creştinis• 
mul. Snbhma doctrină a Evangehului astrăblttut la Dunăre o dată. cu. 
legi unile Romei, sub a căror aquilă se luptau brat la brat Ro-· 
manit păgânt ~i Roman it cre~tjnl, unii cu Joie, c'u Merc~r, cu 
Venerea, cu salurnalelc, cel-l'altl .. cu Christ, cu llngeriY, c~ sântil, cu 
Sfimbii ta, cu Dumineca, cu Pas~elc ... " B. P. Hasdeti. (articolul': "Nu 
e tn tote 4ilele Pascele", 1n istoria limbel romll.ne, Bucuresci 1883, 
.pag. 96. . . 

D. G. Chiţu; a pr:abat tn revista· ~Columna Ju1 Trajan" eli. pr:l--
mul strat bisericesc din limba română este pur latin. · · · · . 
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chiar romaz'cesc, adedi deveni grec, - Româ
ni'!, <;licem, primiră de la Bulgari influinţe · ne
contestabile. Relele relaţiun'î ale statului roma
ne-bulgar cu Bizanţul, îndep~rteză pre Român! de 
la influinţele Bizanţului, şi necesit~ţile lor poli-.
tice 'r aduc srt compteze ma'! mult cu Bulgarii. 
De aci - pe lângă alte raţiun'î ce s'au espust'l 
aiurea*) -limba bulgară deveni limba oficială şi 
pen:ru Român!. Şi cum limba român~, n'a ve 
scris6re proprie ( căd nu. fusese limbă scris~, pe 
cât timp limba scrisă şi de Stat, la Românr, în tre
cut, fusese limbă latină), Români! se ve<}ură nevoiţi 
a adopta limba bulgară şi ca limbă scrisă :,<>'"). De aci 
vine că substratul bulgar din limbă, amintea-tot-o-_ 
dată influinţa Românilor asupra Bulgarilor cât şi 
influinţa ulteri6ră a acestora asupra Românilor. 
Români! dădură Bulgarilor tradiţiunile lor, institu
ţiunile ·ce ei aduseseră din Roma; Bulgp.rir dădură 
acestor instituţiunr nume ·bu~ărescl şi Românii, în 
<;liua când nu mar putură numi acele instituţiunr pe 
latinesce, le numiră bulgăresce. Aşa de esemplu se 
esplicâ înlocuirea numelor Domimts pri~ Hospo
dar şi a vorbe! Imperator prin Voievod. Ideea este 
romană, numele e slav. . 
. De sigur că substratul bulgar mar aduse limbe1 
române o nomenclatură topică slav~, care persistă şi 
până âstă<;l.X în mare parte, cum şi numele acelor 
lucrur'!, instrumente, obiceiuri etc., ce eratl propri'i 
Bulgarilor. 

Substratele polone, ungurescT, neo-grece~ sunt 
formate de nume de lucrurr, stofe, haine, unelte, 
mărfurr, etc., ce Românii împrumutară de la acele 
pop6re. Vn scriitor româ~ de spirit} neamic al fa
narioţilor, ilicu un curios catalog al vorbelor grece -

*) C"nul 'mei\ : Isforict romcînilor. 
**) Miklosisch. Vita Sancti llfelllodi-;, Viena 1870. . . 
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trecute în limbă. De la Grecr, <;licea el, ne-a venit 
.,zz'psa » şi ca vorbă şi ca lucru! ... De la Turcr avu
răm, vom adăogi no'î: bucluc şi calabalîc! 

III) Reacţiunea contra fie-căru'î element strein 
din limba română începu din <;liua chiar când 
H.omânil' înclinară spre cutare seu cutare vecinetate. 
Reacţiunea triumfct în <;liua când limba română re
deveni limba oficială şi a bisericei, sub Vasile Lupu 
şi Mater Basarab *). 

Dar cu. acestă afirmaţiune atingem o mare în
trebare, ce şi a<;l'î se agită între Românr: cur?:t#
·rea limbe't române de vorbele streine, în interesul pu
rităţe'î er. 

Din acest punct de vedere esistă în cârn pul nos
tru filologic doue direcţiun'î opuse: a conservato
rz'lor şi a 1t:•ologiştz"lor. 

Ambele scoli' au şi vederi' bune şi erod grave. 
Conservatorii' nu numai că vor să ţină în limba 

~ românescă tJte vorbele .cu car'f îtnprejurările mal' 
:SUS Înşirate' au Împestriţat' o, dar cercă Să desgrope 
şi vorbele streine eşite din litnbă de sute de anl şi 
le galvaniz::t cât pot, . cercând să le facă a mar trăi. 

Neologiştir, mar <;lişl' şi ţmrz'ştt, fac resboiu crân
·cen tuturor vorbelor streine, ba adese, din igno
ranţă, şi la vorbe curat romane, dar carl' lor li se 
par de ·o origină încloiosă. u Multum illis tempori-

. bus verborum · cavilatio, după cum ~lice Seneca, 
captiosae clisputationes, quae acumen irritum exer
cent. Nectimus nodos et ambiguam significatione·m 
verbis ligamus, ac deinde 'dissolvamus. Tan::um 
nobis v~cat ?" 

*) D. B. P. Hasde"t aretâ că limba rom!lnă curgetore, adecă 
cea de tote <;tilele din )lopor e~te aprope eselusiv latinii şi numal 
efa 'a celor puţinl era împestriţat[ de vorbe slave, etc. D-ltll e de 
}"Jnrere că inteligiuta poporulul român se manifestă numal cu grait! 
de origine latinc;;c. In poe;fa populară elementul strein e forte red.us. 

. . . , 
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Cine are dreptate dintre conservator'! şi dintre 
purişt'!? 

Limba n6str~ pe t6t~ <;liua, amesurat cu des
voltarea poporului, trebue s~ primesc~ şi ea des
voltare, lărgire*), ca să nu fie strîmtă pentru cu
getările moderne. uLimbele se formeză natural, 
<;lice Rousseau**), dupe necesităţile 6menilor." 

Apo'! decă moşi'! noştri ş'au format limba după 
necesităţile lor, ati drept purişti'! să-'! ţină de reti? 
Decă moşi'! noştri aveti lipsă de cuvinte ca să p6tă 
da nascere cugetăre'!, şi decă acele cuvinte nu le 
luară din limba latină, -care p6te nic'! le-ar fi pu
tut da pre t6te,- urmeză că no'! astă-<;1.1 să sără
cim dintr'un condeiti limba de ele, sub cuvent că 
sunt barbare? "Ce ne pas~J <;li ce F enelon, că cu
tare vorbă este născută în cutare ţeră ! ... Gelozie 
puerilă! de ore ce totul se reduce d'a mişca în cu
tare or'l cutare mod buzele şi de a isbi aerul." 

Vorbele streine, or'! care fie originea lor, nu pot fi 
înlăturate din limbă de cât atunc'! când în ea aflăm 
sincronistice esistând termene equivalente. Când 
avem nor pe Domn, nu vom mar <;lice li}·u .. pann, 
nici blagoslovem'e în loc de ubz';ze-cuventare •. Der vz'tez 
·nu s.e traduce cu brav, nic'! udragă" cu ma clwre!-. . 
De la sine ati eşit din uz o suD}~ de vorbe strei
ne, numele objectelor şi trebuinţilor timpilor tre
cuţ'!. Cu şalvarir şi işlicul, c.u z'spravm'cit şi meter-_ 
hanelele, cu otnoşenia şi doprosul. .. nu ma'! avem 
d'a ne întâlni de cât în istoria limbe'!, în glosarul 
cărţilor vechi. 

Puriştir însă car'! fac resboit1 vorbelor streine, 
ce vorbe ne vor da pentru luorurile şi ideile mo

·derne? Cum vor nun1i latinesce: tramvaz'ul, ralzi'le 

. ·l<) Deja primii traduoi:itorl a~ bibliel lul Şerban se tanguiaii de 
"strîmtarea limbei român esei". 

if*j Essai sur !'origine des langue~, ·(_:h·tp. XX. 
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şi· vag6nele etc. ale diilor ferate; parlamentul şt 
t6te instituţiunile constituţionale moderne? 

V om permite, ba chiar vom cere Academiei n6s-· 
· tre, să întroducă în limbă, amesurat cu trebuinţa, 
vorbele, termini! ce ne vor lipsi. Negreşit, când O· 

vorbă ne trebue, vom cerca mal ânteiti să o avem 
-din propriul material allimbe'l', vom avea apoi re

curs la dictionarullimbe!latine şi în cas când acesta 
nu ne o .. p6te da, o vom primi fără hezjtare de la 
chiar poporul la'care lucrul ş'a primit şi numele. 
Reti fac con.scrvatorit decă se opun înavuţire1 Iim
bel române cu noi termini, căd atunci ne obligă 
să recurgem la perijrasă, care ucide cugetarea 
seti cel puţin o manifestă în mod trăgănat, nepre
cis, necomplect. A se opune la primirea termeni
lor noi, este a incatena propăşirea.naţiunel. 

Dar iarăşi a sărăci limba, în numele patriotis
mului, cum cercară a face puriştir, este a suprima 
cugetarea, căc1 ea nu nasce decă nu află vehicula 
ce'! este proprie: Tot asemenea periculos este ceea 
ce neologişti'! ati cercat să facă: îngrămădirea în 
limbă de vorbe, fie cât de latine, dar de popor 
nepricepute. ..De am năbuşi limba de la o laltă şi 
dintr'o dată, <;lice Fenelon, cu vorbe streine, no1 
~in face din limba francesă o adunare grosieră şi 
diformă a altor limb! . . . Aşa e cu elementele 
nemistuite, ce depuq în sângele unu! om părţi 
eterogene: ele îl vicieză în loc d'al conserva>:'). 

· . O reacţiune contra neologiştilor esageraţ1 s'a fa
cut prin lucrările DD. Alecsandri, Alecu Rusu*~:'),. 

: *) Ve4I inin.unatele consilil ce ne dă despre limblt Edg. Quinet 
ln "les Roumams" (!=·ag. 56 vol V, VI). 

**) In România literară publicată în Ia~l 1851 1 Şe4iîtorile la ţer~ 
de A. Rusu. · 
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Odobescu, C. Boliac} T. Maiorescu, Iacob ·Ne
gruzzi~') etc. Ca totdeauna reacţiunea depăşi în 
ani! din urmă scopul urmărit, mar ales sub condeile 
mat june din direcţiunea antineologistică. Aşa D. 
Stefan VergolicY ajunsă la o limbă încarcal:ă de 
vorbe streine, mar ales slave, cum nu era nic'f_ 
limba secolilor XVII şi XVIII. De cât va timp
însă par a fi împedicate de la mar mare esagerare,. 
şi reacţiunea contra neologz'srm'lor şi ace contra arclza-
z'smz'lor. In acestă direcţiune sănăt6să a intrat Aca-
demia ron~ână. 

ClPITUL UL VII 

J. Limbele în desvoltarea lor sufer alteraţiunr .. 
Aceste alteraţiunr sunt ori în. pronunţare orl' în 
sintaxa, adecă, renduirea vorbelor în frasă. Aceste 
alteraţiunr, născute în modul de a rosti orr a lega 
vorbele} ale unu! individ, se întind la colectivităţi· 
mar mic1 orr mar mar1 şi constituesc ceea ce se· 
chiamă dia<ectttl. Filologia stuqiază. împrejurările 
politice, climaterice, istorice, etc., constituit6re dia-
lectelor. · 

Limba românescă are dialecte? - Români! 
att în limba lor un nepreţuit dmmt politic. Acesta, 
în lipsa d'ocamdată a formaţiune! Statulu! romfn 
în otarele sale natural! şi istorice, manţine în un mod 
mântuitor, zmz'tatea nostră 1la(i'onală. In adever, în· 
t6te ţerile supuse domnie! Austriei şi Rusie!} ca şi 
în România indEpendintă, poporul român vorbesce· 

... _ 

· *) Convorbirile 'literare. · · - · 
· Ve~ll .A. de Cihac. Dict-ionnaire d'etymologie daco-romaine 1870. 

Francfort s.Jm. El~me~fs Sla.-es, 1\lagyars, Tu~cs, Greco-Moder~e
et Âlbanai?, par .A. de C1hac. Francfort s~;m. 1849. 
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:.în unul şi acelaşi mod: româttesce ~}Sunt, neîndoios, 
·mid deosebiri de accent, icX colea chiar de vorbe 
-şi de forme sintetice, dar aceste nu sunt de natură a 
împedeca perfecta înţelegere între un Român, bună 
. 6ră din Ardei şi altul din Basarabia ori din Mol
··dova proprie, etc. 

II. Sunt' însă Românr, mar depărtaţi de base
:nul cis şi transcarpatin, car'! se servesc de o limbă 
română ce p6te constitui un dialect. Aşa e dialec
tul Macedo.,.Român, al Românilor din Turcia me
ridională europenă. 

Un subdialect al acestuia p6te fi limba româ
·nescă grăită de un mic numer de Români încă ne
. slavizaţi, din IStria. 

III. Caracterele principah: ale acestor dialecte: 
a) In dz"alectttl Macedo-Româ1t : Supresiunea vo-

-calelor breve la ·fi.nea substantivelor. Omul- în 
Macedo-Româna : Om' lu **) . 
.... b) Substrat greco-turc mar mare de cât în limba 
românescă, şi · 

c) O mar mare latinitate în dicţionar, etc. 
Acest~ calitate e comună şi dialectului istrian. 

·Mar are acesta, ca notă caracteristică: 
a) Inlocuirea lur n prin r: bz're == bine . 
b) Un substrat slav din ce în ce mar putinte şt 

.tin<,lend a se substitui celur latin antic. ·-
Despr.e Românii din Istria, a scris repausatul 

profesor Maiorescu, care 'r a. fost visitat, opul set1 
·"Itinerariul în Istria.- Se p6te consulta despre' e1 

*) Ve</-l Emile Pieot. Docltments pour sen·ir a l'etude des dia
lectes roumains, Paris. l\Iaisonneuve et C-ie. · 

**) Ve</-l M. G. Bojadschi. Romanischo odor ~faccdonowlahischo 
Sprachlehre -Vienna 1813.- Veni Tasc1~ llieset~. l\Iostre de limbă . 

. Sântele Evangclil publicMe în lSSl îu dialectul .Macedoroman, la. 
Bucurcsel, prin. ministerul cultelor .. 
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jurnalul ulstria" al doctorulur Kandler din Tri
est, etc. *). 

IV. D.~A. I. de Macy în u Mappemonde des langueso 
ou tableau general des langues anciennes et mo-.
dernes", este în er6re când <;lice, că ·avem patru 
dialecte. Iată ce scrie de Macy: Valaque ou daco
latz"ne, langue parlee par les peuples Rou-manfa ou 
Romounz', p:us connus sous le nom de Valaques,
formes du melange des descendents des anciens· 
colons romains en Dacie et en Thrace, avec les 
Slaves et autres nations qui ont env~hi et occupe 
les contrees. 

Le Valaque propre ou Roumanz'que parle en V a
lachie et avec peu de difference en Moldavie, en 
Bessarabie; quelques mii. de colons au Gouverne-~ 
ment de Iekaterinoslaw et de Kherson (Russie). 
Le plus pur. 

Le Valaque hongroz's (?)par les Valaques de Hon-. 
grie (plurieurs comtes); Transylvanie, Bucovine, 

. confins militaires etc. (Autriche). 
Le l11acedo-Valaque, connu sous le nom de Zin-

zaren, en Hongrie (f!), environ de Pesth etc.; beau..-· 
coup de mots grecs. . 

Le Kutzo- Valaque (Acesta e tot dialectul, sin
gurul dialect: Macedo-Româ1t) en plusieurs varietes, 
dans les provinces de la Turquie d'Europe, au sud 
du Danube. Le plus corrompu: en r 6 motsJ 8 la-· 
tins, 3 grecs, 2 goths (!) slaves et turcs et 3 d'une
langue analogue a l'albanaise» (!!!) · ... 

*) Ve?! "Bihliog:r11fla istriună.u. de V. Â. Urechii!.. VeQ.'l ~. G. 
Bojadschi: r(/aJlţltJ.'rl:<~ P~IJtiXVl~1j -~-ro· Mar.uJo_,,ofll.aztx'l;- W~en. 
1813.- ~- Miklosich: "Die slavlschen elemente 1m Ru;n1;1n1schen .
"Ueber die Wanderungen der Rumnt~en in den Dal;nahmsohen Alpen 
und den Karpaten·. \V ieu. 1879.;-Vecp: ".Romunls~.he unte.rsuehuu
gen. in Jstro-nnd Macedo-Romu~lsche sprachdenkmalcr. \Vten 1881. 
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La 18 20 pastorul protestant Math. Conradi 
·din Elveţia, publică, la Ztirich (la Orell, Fussli und 
-compagnie ), cartea: a Praktische deutsch-Romanz"sche 
-Grammatz:k» în care, la pagina VIII, aduce rugăciu-
·nea domnescă în tate limbele nea-latine. Acolo Con
, rad~· pune a tătăl nostru» românesce sub doue titluri: 

T17allz"sch şi Wallachisch. Sub Wallisch este: uPă
rz'nthele nostru, cela ce escZ. în Cher ... ~ ; sub u Wal
lachz'sch» : Tatăl nostru cin ereştz' (sz'c !) în ceritl ... » 
·Cuvinte retl desp~rţite, ca umert fzt jaste», erori de 
Jitere ca în aprerot» în loc de pre nol. .. etc., iată 
. ce ie Conradi ca o limbă alta de cât cea căreia 't 
. da numele Walisch. (! ?) 

Cu mult mat 'nainte de Conradi, la 17 I s, Ioan 
-Chamberlayni'o, publică ort edită la Amsterdam, 

·-cartea intitulată u Oratio Dominica in diversas om
nium fere gentium linguas versa et propriis cujus
que linguae caracteribus expressa, una cum disser" 
tationibus nonnullis de linguarum origine, variis
. que ipsarum perm utationibus. 11 In acestă operă, la 
pagina 7 7, cu litere latine, este publicat u Tatăl 

·.nostru" în doue variante, sub numele de u Wala
_.chz'ce». Pline de erori tipografice sunt ambele va
. riante, dar ceea-ce este mat ciudat, este că la pa
_gina 4-7, Chamberlaynio publică, ca în limba din 
_ principatul Galic (în Anglia) u Wallz'ce» tot un ta-
tăl nostru românesc ! Acesta a fost copiat de Con.
radz', în I 8z8, sub u Walisch» şi dat ca dialect 

. românesc ! . 
- V. Dialectul· ajuns vorbirea unet întreg'f naţiuni 

· constitue o Iim bă, mai ales de că ea devine organ de 
guvernăment. Ace'! car'! împedică un popor d'a'ş'! 
grăi limba proprie, urmăresc criminala ştergere a 

:acelui popor din lista naţz"um'lor . 

. ' 
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CdPlTULUL VIII 

. I. Du pe ce' am studiat originile şi formaţiu
nea limber române, atât cât îng~due cadrul unei 
c~rţi secondare şi mai ales titlul ufstoria lz'tera
turel" iar nu a limbe1, e locul aci s~ '1 facem geo- · 
grafia er. ' 
Anex~m la finea c~rţei acesteia o hart~ a Iim

bei românescl. Din ea se p6te ·vedea estensiunea 
-el. Inaintând ele la Roma prin Tracia şi Macedo
nia spre Istru, Români'! 'şi preserar~ calea ele co
lonii cu mult mai vechr de cât cele ce Trajan a
duce în Dacia ~'). Ast~-~lr de la Pincl şi Salonic la 
Dun:ire aflăm însule etnice scumpe noue, unele 
mai estinse, altele mai puţin considerabile, lo-cuite 
de aşa ~lişi'î Cutzovlacht; de Ar'mâm't maceclonenr, 
cari sboresc Ar'-mânesce, aclec~ dialectul româ
nesc de care am tratat mai sus. Pe ţermii Adriati
cei, ele bună sem~, numer6se fur~ coloniile romane. 
Acele at1 dispirut, mar t6te fiind slavizate. In Da,l
maţia nu mar gr~esc românesce Mauro-Vlachil. 
In Istria puţine sate ri1ai conserv~ graiul rotJta?tesc, 
aclec~ dialectul istrian, acelaşi ce întâlnim la noi 
existând în codicele Mahacean şi V oroneţian. 

Intre Dun~rea (de partea drept~, în o zon~ mai 
îngust:i, ce se întinde pân~ în Negotinul sârbesc), 
Marea-Negr~, Nistru, Tisa, pân~ sus în vechia-Pa
nonie se întinde graiul românesc, la vr' o I o.ooo.ooo 
de 6menr, împărţiţi politicesce în: 

a) Regatul Românie!;· b) Transilvania; c) Bu
·covina; d) Banatul Temiş6re1; e) Maramoreşul, şi 
1) Basarabia . 

. ,.) In evul mediii era forte ·intinsă- Romil.nimea de aci: ţt!ra se ~i 
numia de Greci: ll!tyaloCJ.aXtta. Ve~ll: Lmormutd-Les patres Va
laques de la Grece- Paris 1865.- N. Deosusianu et F. Dame. Les 
~oumains du Sud.-Bueurescr. 
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Şi ·peste Nistru se afl~-- respândite câte-va sate 
de RomânY. Aceştia sunt stremutaţY pe acolo de 
Muscah: din Basarabia, şi uniX ati emigrat pe tim
pul domnieY lui D. Cantemir, dupe b~t~lia de la 
Prut, la I 7 I I *). 

CAPITULUL IX 

I. Grafia. ColoniştiY RomanY ati adus cu ei în· 
Dacia, ca lz'mbă scrzsă, numai limba latin~. Acesta 
era limba administraţiunei, limba guvern~mentuluY, 
iar limba românesc~,. seti cel puţin, limba care mal 
apoi va purta acest nume, nu era o limb~ scris~. 

A ne ocupa de scris6rea veche a uneY limbi, 
este a'Y face paleograjia. ' 

Paleograjia este studiul scriere! din diferite tim
puri. Ea ajut~ crz'tz'ca; cu ajutorul el, de multe orT, 
se p6te judeca vechimea unei scrieri, mar ales ţi
nendu-se compt şi de fabricaţiuneCl, hârtie!, obser-
vâ:ndu-se semnele eX filigranice, etc. · 

II. Că limba latin~ era singura limb~ scris~ aco
loniştilor Roman'!, ne stă dovadă epi'g-rafia dadcă. 

Epig1~ajia e studiul inscripţiunelor vechi. T6te 
inscripţiunile din epoca şi în ·urma epoce'! coloni
s~reX romane în Dacia, sunt în limba latină. 

III. Limba românesc~ fiind, cum sţ ve<Ju, un idiom 
vulgar numar şi limba oficială a Dacie'!' persistând 
a fi mulţ'I' secolr cea latină, ea naturalmente, nu 
fu scris~ de cât forte tân}.iti, atuncY adec~ când ea 
deveni la rendul el limbă de sine-stătăt6re} . când 
domnia limbe'î latine încetă, setl măcar se micşură 
în o forte însemnat~ mi:!sură. 

Când fu acesta? Numa.X forte tân;liti, din causă __ 

*) Ve~l Neculcea-Let~p. t. III, ~i T. Buraăa 1n _Călc'!toria- sa tn 
Basarabia. . . _ ._ 
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că domnia limber române în oficialitate nu succedâ 
imediat domnie! limbe'î latine, ci altor limb'î ale 
neamurilor domnit6re, cu deosebire a Bulgarilor. 

Se scie că grafia primitivă a une'î limb'î nu e lu
cru arbitrar; ea se explică pururea din relaţiunile 
politice, religi6se, de cultură, etc., sincronistice for.:.. 
maţiune'î e'î. Aşa este esplicaţiunea grafie! ruse, a ce
le! polone, boeme, maghiare. Tot aşa e şi cu grafia 
limbe'î române: limbănescrisă ma'î mulţ'îsecol'î, când, 
tân;liu, poporul român voi să scrie în Iim ba sa, 'ş'î luă 
scrz'sorea, nu sub influinţa grafie! latine, ci a cele'( 
bulgare. Acesta era născută din influinţ'( religi6se de 
la imperiul bizantin, în care limba grecă urmasă în 
predomnire limbe'î latine, nu numar de fact, dar 
şi de jure, mar cu sem~i. după edictul lu'î Foca, im
peratorele Bizantin, de la 602 de la nasc. lu'î Christ. 

IV. D. Cantemir a afirmat în "Descriptio Mol
daviae" că Români! ati scris când-va limba lor cu 
litere latine şi că în urma Sinodului de Florenţia, 
din causa desbinăre'î ma'! violente dintre biserica 
ortodoxă şi cea catolică şi spre a feri pe Români 
de or1-ce influinţă a ccste'î din urmă biseric'î, Alec
sandru V odă cel Bun ar fi ordonat abandonarea 
alfabetulu'î latin din limba românescă şi adoptarea 
celu'î Chirilian. · 

S'au aflat şi în <;lilele n6stre bărbaţ'î car'î să în
cline a crede aserţiunea Cantemiriană. Până şi re-_ 
gretatul profesor Lambrior, a primit, în cursul seU 
de literatură română la liceul din laş'!', în parte ne
documentata părere a lu'î Cantemir. 

uAşa dar, 'm'!' scriea acest regretat profesor, -
credem că scris6rea latinescă a continuat nu nu
ma'!' în vieţa intimă cler chiar p6te şi îri biserică, 
până când Români'!' atl intrat în ~omunitata reli
gi6să cu Slavir, duşmănind~-se pe acest teren re-

3 
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ligios atât cu Latini!· Apusenr, cu Catolici!, cât şi 
cu Greci'î" *) . 

. Noi nu ne unim cu aserţiunea lu'î D. Cantemir. 
Credem, susţinem, că prima nostră grafie, -de am 
început a scrie în secolul VIII seţ't mar în urmă,
nu putu fi cea latină. 

Ca restur'î din grafia latină, care servi mulţ'î se
coir coloniştilor din Dacia Trajană, avem până as
tăc,1.1 numar semnele cu car'î ţeranul român scrie pe 
rebuşe. Ve<;lr a. Despre crestăturile plutaşilor pe che
restele? etc., de Teodor T. Burada, p. I g, laş'! r 88o. 

Probă că alfabetul latin n'a servit limbe'î române, 
la acesta avem: 
· a) Lipsa până dăună<;l'î ele grafie a dialectului 
Macedonian si Istrian : 

' ' b) Neesistinţa a nic'l un document orY inscripţi-
une, a nid o urmă de scris6re română cu litere latine; 

c) Epistolele Imperatorelu'î I6niţiu al Româna
Bulgarilor şi ale Archiepiscopulu'î Vasile din Za
gora, prin car'î spuneaU Papellnocentie IV, că nea
vend cine să le citescă epistolele latine, ce acesta 
li trămitea, e'î îl r6gă să primescă în scolr la Roma 
do'î fecior! român! să înveţe lz"ttera latz"ltlt >:•*y. 

d) Lipsa de începuturi literare din acea epocă în 
care se pretinde că se scrisese secolr întreg!, până 
la Sinodul din Florenţia. Nu e posibil ca din atâta 
timp să nu ni se p6tă areta nid un document, cind 
rendur'î măcar! -

e) Proceclere~ încă din timpul domnie! Goţilor 

*)Si în alt•l scrisore: "Decit ne raportitm l11 cele spuse do Cante
mir, 'apo'i e probabil c1i. până atunci (Sinodul Florenţicl) Românit 
s'au servit cu caractere latine. · 

· +=·*) "IIlisi autern ad tuam magnarn sanctitatem pueros duos, unus 
vero nominatur Basilius alius Bethlehem: et dentllr ex precepto 
ejus et addiscant in scholis litteras, quoniam bie gramaticos non 
habemus, qui possint litteras, qrias mittitis, nobis tr:tnsferre: ct post
quam ipsi addiscerint., rcmittanttir ad imperinm meum. Ionit·iu. Vc1i 
YeteramonumentaSlav. meridion. de Aug. Theincr. 'l'om I. Roma 1863, . · 



-35-

În Dacia, a Episcopulur Ulfila, care, ocupat d'a da 
Goţilor din Dacia o grafie în care să le traducă. 
cărţile bisericesc'! (care va să <;lid Români'! le a
vel! în usu), le dă. un alfabet compus din ru
nice şi din litere grece, iar nu din latine, ceea ce 
·de sigur făcea Ulfila, decă. în limba română., limba 
·creştinilor elin Dacia, era\1 deja întroduse aceste 
·caractere strebune. 

f) Ce se ma! <;licem de neteme'l'nicia aserţiune'( 
1u1 Cantemir, când scim di. Sinodul de la Floren
ţia nu se întemplâ sub Alecsandru cel Bun, ci ma'! 
târ~lit't, la I 439! Cum dar Alecsandru Vodă. putea 
el subsemna decretul ce '1 atribue Cantemir, când 
el e mort la data acesta de câţ!-va anr!! · 
· V. Nu atinge în nimica latinitatea originilor n6-

stre, constatarea de ma! de sus şi este a da probă 
·de patriotism, de românisni. reu înţeles d'a sprijini 
un neadever istoric. 

Der deca nu simţirăm nevoia d'a ne uni cu ase
mene er6re istorică,.ne unim deplin cu acea p'ă.rere, 
·că'-mult a împedecat grafia slavo-grecă desvolta
rea limber române. Edg. Quinet forte just observâ 
acesta ~licend: «Il eut ete peut etre moins funeste 
pour les anciens Moldo-Valaques de ne pas savoir 
lire que d'avoir appris a lire avec les lettres sla
vones du moine C;,rz.lle. Elles ont.servi longte~ps a 
leur voiler a eLL'C-memes le genie indigene de 
leur propre idiorne." 

VI. Acesta s'a înţeles de Român'! ma! de mult timp 
de cât se bănuesce. Incă elin secolul XVII sunt în
cercări d'a scrie limba română. cu litere latine, car! 
probeză. tendinţa geniului românesc d'a se eman
cipa de grafia streină. slav~. Lttca Stroict dă. "Ta
tăl nostru» cu litere latine la I 59-3, în Moldova._ 
Miron· Costin asemenea a făcut) în Polonia, încer
eare de scriere a limbe'! române cu litere latine. 
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Cea mar vechi~ carte român~ tip~rit~ cu litere este 
catechismul <fis de Heidelberg, tradus de Stefan 

_ F ogarasi, preotul din Lugoş, în Banat, la anul I 64 7 
şi tip~rit în. Alba Julia la 1648 în 8° (48 feţe). 

El port~ trei titluri: unguresce, românesce, şi la
tinesce. 

Titlul românesc, cu ortografia proprie, este: 

CATECHISMUS, A'l'S.A.JA EJ A'l'SAIA 

Summa Szau Meduha a uluitej si a kredinciej' 
Christinaszkoe, kuprinsze en entrebari si reszpuns
zurj szkurtae; si ku adeveretury den skriptura 
szventae enterite. (Ve<fi Cuvente den bett·ani. II 
pag. 725)· 

In acelaşi secol al XVII apărm·ă şi alte opere, 
în ţeri streine, tot cu litere latine. Aşa: Secunda 
carte română cu litere latine, imprimată aces~a de 
streini, r.1 un catechism al călugherului min. Con
vent. Vi'to Pz'luzio, care a fost în prefectura catolică 
din Moldova până la I 6 79· Catechismul fu imprimat 
la-Roma în 1677, sub titlu: Katekismo Kryjtinesco, 
dottrina christiana tradotta in lingua V alacha dal 
Padre Vito Piluzio. 

A treia carte cu litere va fi psaltirea lui Ion 
Viski, descoperită de D. Dr. G. Silagi in Cluj. (ve~lr 
Columna lur Traja~. Anul IV r884). Să ma'l înre-
gistr~m şi dicţionarul Valachico-latinum, atribuit de· 
D. Hasdeu unu'! anonim . Lugoşian, . dintre r 6oo 
până la r 700. · 

. Un secol mar târ<fitî, pe la r 780 *), publicarea,. 
la Viena, a primei gramatice române cu litere, de· 
Samuil Clain sali Micul, a dat o impulsiune putinte· · 
în direcţiunea introducerei în grafia română a ar:... 
fabetulur latin. P. dev~rata reacţiune contra alfa--

*). Din acesta.şl an mal a~em şi o cronică scrislt cu litere latine •. 

•' 
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1Jetulur Chirilian o făcu în Ardei Petru J1!Iaior. Eli-
.• ade, în "Curierul românesc," în Muntenia ; Asaki, 

.Seulescu, în Moldova} împinser~ lupta înainte contra 
hucovner · chiriliane şi nu târ~lit1 Ci pariu*), Kogălni
ceanu, C. A. Rosetti} 16n Ghika etc., fie ca miniştri, 
fie ca simpli jurnalişt'f, dădură ultima sfâşiere !taine~ 
slavice a limbe'f n6stre şi provocară, or'f dădură în
şir decreteZe oficialt în virtutea cărora alfabetul la
tin fu introdus definitiv .în limba română, sub dom- • 
nia lur Alecsandru Vodz Cuza **). Magnific spec
tacul al unu'f popor, care a fost destul s,'t volescă, 
ca să rumpă cu un trecut de seculr, şi s~ facă, ca 
.în mar puţin de 20 de an'î, scrierea latină să ajungă 
până în ungherele cele mar depărtate ale patrie!, 
iar scrierea chiriliană să ajungă citită apr6pe numar 
.de archeologl'! 

VII. In aplicarea literilor latine la grafia limbel'
române, se născură doue scol'!, cât privesce modul 
de transcriere în limba latină a celor chiriliane. 
Aceste doue scol'! sunt: jo1wti'ştz't şi etinzologiştz':t. ' 

Fonetişti'! vor s~ se scrie cum se rostesce cuven
tul. Etimologişti'! vor ca cuventul scris să amin
tescă prin forma esternă, vorba latină la care e co
respun~letor. Esagerărţ de ambe părţ'! înregistră 
istoria limbe'î române. In fruntea sc6ler etimolo- · 
gistice născută în Ardeal este venerabilul D. Ti
moteiu·Cipariu. Fru_ntaşi'f fonetiştilor, sunt re pasatul 
Aran Pumnul din Bucovina) V. Alecsandri, T. 
Maiorescu (cu întrega sc6lă ~lisă Direcţiunea nouă) 
La mijloc este adeverul. Academia română a sta
bilit un corn promis între ambele scol'! ( car'f în fond 

'*) L.a 1848 D. T. Cipariu p~blîoli. ~Organul lumin Uor" la Blaj, 
·Cu litere latine. . . 

** i In ministerul ele culte ~i iustrue[iune din Moldova· eu am 
:aplica~ mai. fi~nteiu alfab?tLLl }atin, la 18?0. YCâte-•a: lu,n! apoi, D. 
I. Ghtka, m1n1stru pre~e(!mte m Buc~res~'· dadu orclm m fa>orea 
'lntrebuirel alfabetulul latm peste· tot m ţ.eră. 
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despre ortografie se certă), şi de acela ne folosim 
la scrierea şi tipărirea acestui curs. ~ 

CAPITULUL X 

Aljabetztl chz'rilz'an 

I. JJI!etodit't şi C!tz'rz'l fură propagatori'! creştinis-
mulu'! între Bulgar'! şi Morav'! "'). Unul din e'!, Chin'lr 

oi a lăsat numele setl aifabctulzt~ slrw, ce ne intere
seză şi pe nor, căd a servit de grafiă şi limbe'! ro
mânesc'! ma'! mulţ'! secol'!. · 

Chiril ca şi Metodiu fratele seu, e născut în Te
salonica, din. părinţi grec'!.- Incă din copilărie avu
sese ocasiune;· pare, să înveţe limba Slavică. Mar 
târ~liu fu la Constantinopol'! pe lângă Patriarchul. 
Fotie, înveţătorullu'! celebru. 

In secolul de mijloc esistat'i trellimb'! considerate 
sacre :_,..evreescă, grecă şi latină. Acesta contri;;.. 
bui mult a împedica nascerea literaturelor religi-
6se în limbele neo-latine. Şi Români'! nu ma'! pu-
ţin din acestă causă nu putm·ă a,ş'! desvolta limba 
lor, servindu-se în biserică cu limba latină :; *). 
Când în secolul al IX-lea scaunul Papal, ca mijloc 

_ de a creştini pe Slav'!, decretă şi limba Slavă ca 
a 4-a limbă sacră, prin acesta imediat se subalter-
nizâ în cult limba română la cea slavă, în ~liua când 
limba latină dispăru din biseri_că. Roma favorlsă 

· desvoltarea limbe'! slave ca ma'! lesne să atragă 
pop6rele slave spre Roma, scoţ€:ndu-le de sub in
fluinţa bisericei patriarchale bizantine. Metodiu şi· 
Chiril sunt instrumentele aceste'! politice a Rome'! .. 
Er au tradus biblia în limba sl~tvoO:escă, creând 

. *) l\Iora'\"ia se întindea pe atunel mal mult ea astă-rJl; ea. coprindea 
~1 ~anania ~i tot teritoriul dintre Dunărea mN}ie ~i apa 'l'isel. 
~) Vrc}l Benko în l\Iilcovin .. Vei}! articolul excelent al D-lul G

. Ch1ţu, dc~prc cl<:mcntcle lâtine în nom<:nelatura religîosă la R omânt 

i. 
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pentru acesta o grafie special~, a~lr numită • a!/a
betttl chz'rz'!iawn. · 

II. De unde 'ş'!-a lu~t Chiril semnele alfabe
tulu'! seu ? . 
. Decă între Român'!, conlocuitorir Bulgarilor, esi
sta înc~ limba latină*), e de cre <;lut că Chiril ar fi luat 
unele litere latine, cele ma'! multe, pentru noul sett 
alfabet slavonesc. Neesistând, or'! fiind-că 'şr scrisă 
traducerea sa slav~ în Constantinopole, sub influ
enţa literaturer Grecesc'!, marele civilisator al Sla
vilor, se folosi mar cu semă de semnele alfabetu
lu'! grec. Or'!-care fie locul unde 'ş'! scrisă biblia, 
apostolul slav, întroducend litere greces<;'! de pre
ferinţă în grafia sa, nu isbia de loc în cultura de 
atunc1 nicX a Slavilor nic'! a Românilor. Literile gre-: 
cescr pentru Român'! nu era o grafie nouă. Este 
probat că chiar în Italia, sincronistic cu grafia la
tina, se scrie limba latină, p6te cea mar prz'scă, cu 
multe litere amestecate grecesc'!. Probeză acesta 
multe· inscripţiun'! elin Pompeia .. V e~lă-se numele 
acestu'! oraş cum s'a aflat incisat în rendul al tre:
lea, în marmoră în inscripţiunea ac~sta: 

Să se citescă de la drepta spre stânga şi să se 

*) Incă din secolul al V-lea se consta!~ î~cetarea ~nltivă~ellim.: 
be~ latine dincoce de Dunltrc. Intre comhţ.lunJle ce. Ati la le unpu.ne 
cu mbia Bizant.ulul, era ~i ln'eea ca să i se trăm1tii secret~r~ setu
torr ele Zatinesce.'Va >iL dică niJl:le "dintre" Valacht" nu !URI SOlO accst1t 
limbă în secolul al v'-lea. E probabil dt ~i în biserica ro~uân~, 1~ 
accst.ă epOClt· limba cultului fu dar cea gr~cll., conform d1reCţ1une1 
ce se drde ele l.a Bizanţ ~i care se lrgitimil la 602, de Fcc.'t. 
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compare cu 1101\'HIH§ în scris6re cltz'n.'lz'a?t!'t ~<). Ce 
e de mirare? Nu ne S~)une Tacit**): ({Atin Italia 
Eti·usci ab Corinthio Damaiato, aborigines Arcade 
ab Evandro lz'tteras didiceru1Zt ***)" Din ll de sus, 
din vorba Ponzpez'e: ({Ex n finxerunt ipsum P. la
tinum, facilius ductu, quod angulos in circulum mu
ta verint ****) ". 

D. T. Ci pariu · aduce şi D-lu1 în "Gramatica 
limbe1 romane" pg. 3Dth probe că limba latină 
seU cea română vulgară s'a scris cândva, în secolul 
al II-a după Christ, şi cu litere grece: u Pe pămen
tul Daciel, <;l.ice D-lu1, anteia urm;:t istorică de lim
ba romană vulgară, se află în tabla cerată din 
I 6o· după Christ, sub Aniom'u Pz'u imperatorul, însă 
scrz'să cu litere gncesd». 

uO mulţime de alte documente ele limba vul
gară romană tot din secolul V-VII scrise cu lz'
tere grecesc~, se află la Marini, între documentele 
dela Ravena(Papiri diplomatici, fol. Rom. 1 Sos, pg. 

'II6seqq.No. 75,90,93,II0, II4,I2I-I22). 
D. Cipariu e-gata a conchide că, coloniştil lul 

Trajan au adus_cu sine, pe lenră grafia oficială la
tină, şi acea a dialectulu'f vulgariu, adecă similarie. 
alfabetulu'f grec. 

Acestă imprejurare adaoge a ne esplica prefe
rinţa ce Metoditi şi Chiril dădură carac~erelor grece 
în combim.rea noulul alfabet slavic. Tocmai cum 

. *1 V (l~ l de•pre a ce~t~ în Pompi;e. de Declare RÎ Breton. 
*'K·) Annalium lib. XI c. 14. ' 

' *'*'*) Qnicquid sit, .... suaviter in eo oon.gpirant scriptores ·ad unwn 
om nes, Ir:ttinoJ a Gmecis Slt.~s litter;u.s accep~~se. O:tmt{.~, Prolegom. pg. 7 1. 

·x-**-r.) Cine doresce să citesoă mal multe despre acestlt i~torie a trans
for.uă~el alfabetulul g ·ee în latin, conmlte pre Pvlytlorui Yergi· 
lins, De rerum inventori!Jus, lib. I c. 6; ]{erman us Hugo: De prima 
soribendi origine ex urii versa. rei litterariao antiquitate; Ga~par Sciop• 
}lins, in arte o~itţo.; ~ern.ard Mon'tf;tucon, Di~sert. de prisois 
graecor~m et Iatmo'rum hltens, atl calcem pa.leographi. graec. Apud. 
Camus 1n Prolegomcna; pg. 73 etc. 
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Ulfi.la se conduce de preferinţă, de alfabetul latin 
şi rune!e esistente sub ochi'! lur la locuitorif Ro
mâni şi la Goţ'î cărora voesce a le da o grafie, tot 
.asemenea Apostoli'! Slavilor, iet1 pentru alfabetul 
lor în mare parte elementele grafie'! ce află în us 
la pop6rele în mUlocul cărora ati să predice Evan
gelia. 

III. Alfabetul · cirilic este din secolul al IX-lea. 
Când l'au adoptat Români'!? Nu ave~1 o dată 

precisă încă, dar de sigur forte de timpuriti, în afa
cerile intime ale lor. Deca nu avem monuminte 
din secolul IX şi până târ~liu, este căc'! limba ro
mânescă a remas depărtată şi de la afacerile publice, 
elin ~lioa când limba slavă fu considerat~ de limbă 
_sacră. O dată declarată limbă sacră, limba româ
'nescă fu introdusă şi în cancelarir, cum limba la
tină deveni limba cancelarie'! la Catolic'!, tot pentru 
că era limbă sacră. Suveranir, guvernele, crec;lend 
că dati ma'! mare tărie şi val6re actelor lor publice, 
.le iJZvestz'ră în lz'mba sacră. · 

IV) Alfabetul Chirilian a vea acea însuşire, că ne 
dădea un semn deosebit pentru apr6pe fie-care su
net al limbe'!.- T6te _dificultăţile ce înc:i. întempi
năm în ortografia modernă vin de la neperfecta 
concordanţă a literelor latine cu· sunetele limbe'! 
române. Ortografia din urmă otărîtă de academia 
română a înlăturat în mare parte __ dificultăţile şi e 
de sperat că tote vor fi învinse până 1n fine prin 
.studiul şi decretele înveţatulur corp. 

CAPITOLUL XI 

l. Alfabetul Chirilian ~ic'! el însuş'! nu a ofe\_it pri
milor scriitor'! car'! l'ati întrebuinţat t6te semnele 
·.cor~spunc;letqre sunetelor. P-Ji.i'! Ciparit)., B. P, Has-
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deu şi regretatul Lambrior s'ati ocupat de acestă 
întrebare. 

u Alfabetul chirilic e forte încurcat, <;lice Lambrior; 
are o -mulţime de litere, o mulţime de diftongr.. .. 
şi era un semn de erudiţiune de a întrebuinţa tot 
alfabetul.. .. " 

II. Dintre sunetele ce nu aflară corespun<;let6re 
semne în alfabetul chirilic, ati fost sunetele I,I, .0, 
li, .if\. 

Sunetul ~~ neesistând în limbile slave, a fost 
nia'î ânteitt înlocuit cu f' şi une or'î prin ~lt D. Lam
brior citeză aşa vorbele iJprHw (ce se mar află şi 
sub forma îlpri-HW); }i{SpmA jurja:) Cetitu-s'a aceste 
vorbe Argz'ş ori Argldş; Giurgz'a ori jurja?- Nu 
am sci lesne determina . 

. Când fu inventat semnul 1,1? 
· Acest semn es~e, clic filologii noştri, din secolul 
al XVl, cam de la 1 5 36. Lambrior credea că in
_ventatorul acestui semn să fi fost un Coresz·, pre
decesor al Diaconulu'î Coresi, traducetoriul mar 
multor opere bisericesc! între 1 5 7 7- r 5 8 2 *). 

Destul că·~,~ e introdus după Lambrior în dirţile 
românesc! numar din secolul XVI şi· mar ânteiu în 
Muntenia şi apoi în Molclavia. D. B. P. Hasdeu îl 
crede mar vechitt, căc! l'ar fi aflat încă pe la 1400 

în un alfabet scris pe o f6e din evangeliarul de la 
Brz'tz'sc!t _?Jnt{ezt17t• 

III. Sunetul Z c vea în alfabetul Chirilian doue 
semne diferite, şi anume pre zalo şi pre zenl.ne. In 
alfabetul chirilic slav .O era utilisat la scrierea nume-· 
relor şi însemna 6, pe când cel d'ânteitt însemna 7· 
Ambele le aflâm regulat numar în cărţil_e ecle-

*) D. Stef. · Nengoe crede cit 1,1 a. fost scos din 4, prin muta.-rea. 
c6del de la· cap/!t la mijloc. Gram. româuescă., ediţia 1884. pg. 202. 
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siastice moldovenesc1 şi în opera de la Măhac1. In -
cărţile .tipărite la Orestta şi.la Sibz'zt, întrebuinţarea 
lor este ma'î neregulată. In nic'î o carte de la Bra
şov setr din :rvhintenia nu se află litera; (zalo ). Pare. 
că acestă literă se punea de preferinţă pentru z pro-· 
venit din D, în ~leti (;f8), ~li=;u etc. 

Este ore acesta o probă că scriitorii moldoveni 
şi măhăcen1 avet'r în vedere o întrebare etz'.mologzi:ă? 
Nu, de bună semă; ei se mărginesc a represinta 
cu un semn anume sunetul dz, care şi astă<;l'î se 
aude în Moldova în vorbele Qeti, ~li .. etc. Acel semn 
urma să fie 3, de 6re-ce, după cum ne spune JV.ft'
klosz'sch, şi la Slav! acestă literă avea_ asemenea va-
16re, ele dz. 

IV) Semnele · z, ;y, şi -1\ nu devin otărît în tre
buite în scrierea română ele cât de la finea seco
lului al XVII-lea, ele la tipărirea biblie1lu1 Şerban 
înc6ce. D'atunc1 ?. a fust represintatorele lui ă iar 
e ori î prin m. . . 

Anterior biblie1lu1 Şerban, ă, era reprodus în mod 
neregulat cu 1., ,v., h, hl, iar î, când prin Jf\ n, când 
numar prin Jf\ *). 

V) Litera .11\, ce nu esistă în alfabetul chirilic, a elat 
ocasiune ele vorbă filologilor şi Români şi strein'î. 
Diaconul bănăţen Loga crede că acestă literă s'a· 
format din un i asupra căruia s:a aruncat litera 1/, cn 
şi că caligrafir ati ajuns s'o transforme în .IJ'· . 

D. 111iklos?.·ch a scos pre .IJ' din semnul iuş_ ,y. prin· 
transformare caligrafică. . 

Dease,mene părere era şi profesorele Lambrior, 
care a declarat, că nu p6te otărî la ce epocă scri
itorii români ati inventat acestă literă : <(Atât 
Înaintea re,o-ulăre'( ortoo-rafie'( chirilice, la I 688, cât. 

;::, . ;::, ' 

· *1 La.mbrior opi1H!ză <'ă sunetul el n'a int;nt în limba românii de câ_t 
în' secolul al X-l~a. Cursul Fel·l, apropo~1t de numele .Poi<«I'O''' 
dat -de C. ·Porfirogeneta poporulnl Romîin: 



-H-

,şi clup~, scribii (de documente sat1 acte oficiali) nu 
disting dt: loc vocala tţ de î şi nu le înf~ţişez~ de 
.cât prin un singur semn~, clar toţi ne înfăţişez~ prin 
. .if- pre în iniţial.» , 

VI. Esista pentru z' clou~ semne 1 şi u. Ba se mal 
punea şi semnul "' drept i, care semn b.l servi mal 

·adese pentru ~ şi î. - Alocurea afl~m şi pre " în
locuind pre !/. (scurt). 

Se întrebuinţa i: a) înainte de alti scris prin u clec~ 
·al doilea z' nu începea un diftong. Se scrie np'iHMII.:= 
,priimi; JfiHHAh:=viind; KIEMtY..HAb. ( diftong); <jluo~h ( dif
tong); b) la începutul cuvintelor: IL\KoB, Iw,\Ha, Isp,u; 
-.c) Inainte de ~: ~npon'ih-; 1\,v-.p,.·ih\ etc. 

10 avu în c~rţile bisericesc'( val6rea lul z'u. 
VII. Esistar~ dou~ semne pentru o şi an.1me o şi w. 
Nu pare s~ fie esistat o norm~ pentru scrierea 

.Jur w şi o. Totuşi s'a scris 1\0lw==doue; BoAw==voue; 
·w se pune une orl la începutul vorbei: WMb., WMWph 
. etc. Nu se punea la mijloc de cât când c~dea sub 
accent: cyullrwrspii. Nu afl~m pre w în diftongl, 
-ci pre Q: oy, oA, totuşi ca iniţial este şi în diftongul 
oa:: .WApE KAPE etc. dar nu 'riV<lTE, ci TOII.TE. Totuşi, re
·petim, puţin stabile sunt aceste norme. 

Asemenea se întrebuinţa 'k==ea. şi z"a. 
· Uneori se află ho. în loc de t. Insă în traducţiu-

·nea lui Corezi şi în genere în c~rţile bisericesc! im
. primate la Braşov sub direcţiunea lur, aflăm pre t 
-drept ea şi pre h. tot drept ez,, îns~ numai unde era 
preces 'de un z', Se scriea ded R~p1,1t, 118i~, .if-n~pa4ih\. 
. VIII. e se întrebuinţa în vorbele grecescl unde 
era în îns~şl greca. Se scrie BI:Oi\Opb.==Teodor. 

De la Greci era şi y, din oy==s. De preferinţ~ ov 
-este la începutul verbelor: oy'IEIIII'IiH, oy.v.s:i\,Y..Hi\b. etc. 

Uneori y este drept z':· cyHArwr:&., Sunt mal rare 
-asemenea întrebuirl a lul y. · 
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CA PITUL UL XII 

I. Alfabetul chirilian a primit diferite transfor
maţiunr în decursul seculilor. Primele alteraţiun'î 
erau impuse scriitorilor români de lipsele de sem
ne corespun~let6re unora din sunetele existinte în· 
limb~, cum s'a ve~lut mar sus. Cele mar multe mo
difi.caţiuni ati provenit din graduala eliminare din 
grafie a semnelor parasit~, adică ca~e nu erati ab~ 
solut necesare limbei. 

Cu puţin înainte ele tipărirea biblie'! lu'! Şerban, 
în I 688, alfabetul chirilian coprindea 'următ6rele 
litere: "' ~, s, r, A, e, m, ;, 3, i, 11, K, "', M, u, o, n, p, 
c, T, s, oy, <f>, x, 4, "' w, yt, a, î, h, hl, 'k, n., 10, '"' .IJ'<, v, g, 
t, .o., \V. 

Deja în I 688 un compromis 6re cum urmând _în
tre scriitorii moldoveni şi munteril, prin faptul că în
tre ace! car! s'au ocupat cu biblia de la acea dată se 
afla Mitrofan, episcopul moldovean de Huşi, - se· 
înlăturară ma'! multe semne, adică litere, şi se sta
biliră în cât-va normele ortografice chiriliane. 
Aşa clară, de ·la data aceea dispare din alfabetul 
nostru: S (ziealo ), b.l (ieri) şi" (ier). In sectilul urmă
tor, gramatica lui Văcărescu reduce cele 43 de 
litere la 33· . 

Vornicul Iordache Golescu în: aBăgăr1 de semă
asupra can6nelor gramaticesc'!" nu mai coprinde 
de c'ât 2 7 de litere pentru grafia românescă şi 
anume: "' e, i, o, s, ~, JJI, s, r, A, m, 3, K, "' M, n, n, 
p, c, '1', w, (~' x, ~~, "' w, IJ· *) 

De la Golescu până la 1 86o, când a încetat de 
a esiste pentru român'! alfabetul chirilic, stăruinţa 
scriitorHor noştri n'au avut alt scop de cât simplifi
carea lui. La acestă lucrare s'au ilustrat, în Mun--

· *) Ediţiunea tipog. Eliad 1840, pag. 9 ~i 10. 
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·tenia Eliad, Şi în Moldova Săulescu şi Asaki. In 
anul în care ati intervenit decretul domnulur I. Ghi
ka, întroducend obligator alfabetul latin, nu mar 
rem~seseră în alfabetul cirilian de cât 2 7 de litere 
şi anume:"' &, s, r, A, e, m, ;, i, K, 1\1 M, H, o, n, p, c, 
··r, s,· t~, x, 4, \f, w, ~, -'1\, V· 

Chiar şi din aceste litere unele erat'! de Eliad în
locuite cu caractere latine, precum f, s, r. In multe 
·scrierr se furişa, fie în titlurr, fie în note, scrierea în
tregă latină, pregătindu-se aşa poporul român la 
primirea definitivă a grafier străbune. 

C3.PITULUL XIII 

I. Deca limba românescă nu are de câ.t târc;litl 
ri1anifestaţiune în opere proprie, esistinţa er este 
totuşr constantă cu m~1lt mar înairyte. Aducem aci 
în şir chronologic monumintele în.carr se p6tă ur
mări vechimea limber române. 

a) Cele mar vechr monuminte în car'! avem do
·cument despre esistinţa uner limbr deosebite de 
limba latină,_ sunt unele inscripţiun1 aflate în Dacia 
în contestul cărora se află forme gramaticale înde
părtate de la cele ale limbe1 latine. Aşa în tablele 

_cerate găsite în Transilvania*) afl.~m vorba segnaz·. 
Aci aflăm, aşa dar, în loc de perfectul latin szg
?~avz' pre perfectul român semnaL Tot acolo este 
secunio în loc de seczendus. 

Acestă primă urmă de limba romanică în Dacia 
este de la 1 6o clupe Christ, din· timpul imperato
relur Antonin Piu. 

*) 'fablele cerate aflate 1n minele de au~ ele la Abrud la. 1786 şi 
1855. Ele trateză despre cumperărl· de sclavl în seeulul al douilea 
·dupt'l Christ. Vedl I. Massman, Libellus aurarius, sive tabulae ce 
ratae; ... Lipeiae 1S41.- Dr. 1. Erdy, De tabulis"ceratis'in Transilvania 
repertis. Pcsta 18:>6.-Ciparl.u, Gramatica, pa'gina 304. _ _ 
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b) Menţiune despre Românt, afHim pe la 400 în 
vieţa S-tulu't Teodosz'e, la Pagz'. Episcopul Nicetas a 
ridicat în Moesia biserid, în cart se făcea letur
gia în limba Gn!că, în cea Română (?) şi în limba 
Beşilor de curend creştiniţt. . . _ 

c) Al treilea document al vechime'f limbei Ro
mâne, vor unii să '1 afle în informaţiunea adusă 
de Prisc Pretorele, unde spune, că la c~rtea lut 
Atila, din apropierea· Tiset, se grâia, pe lângă 
1imb~ Bunică şi una ce o numesce aztsom'că. Apo'f 
ausom'ca să fie fost toc mat limba română. Ce este 
.adeverat din acestă aserţiune ? 

d. Poemul German u.Nz'beluncrert!iedn încă men-· 
O· 

ţioneză cu laudă pre Român} pe timpul lu'f Atila. 
(Vers. I 339 - I 343). Aci este vorba de u. Vlaclteiz
lant» şi despre Domnul aceste( ţerr uRomuncn 
care cu oşteni'!' se'!', când ·dădea ti din arcuri', întune
.cat't S6rele. 

e) Alt document al vechime! limbe'I' el aflăm 
în scriitorir bîzantin'f Teofilact Simocata şi Teo
fan. Documentul este elin anul 5 8 7 du pe Christ. 
Acestaş'f fapt este raportat de Anastasie Bibliote
carul. Toţ'f aceştia povestind despre o luptă dintre 
soldaţii Imperiult.ir Roman de la resărit cu Avaril, 
car'!' locuian o parte elin apusul Dacie'f Trajane,. na":'" 
reză următorul epizod ·eroi-comic: Chaganul a
varilor. făcuse prisonier pre Castu principe al Ro
manilor resăriten'f. Atunc'f Comentiolu şi Martinu, 
alţ'f dou1 bărbaţr, eşiră din muntele Emrt, spre a se 
răpe<;li contra Avarilor. Ci el n'art reuşit în espedi
ţiune, din o causă pe cât nepreve~lută, pre atâta ele 
ridiculă. Un sărcinar cu proviziun'f, trecencl cu ca
târi'f ser încărcaţr, prin 6ste, căc;lură sarcinile du pe 
unul elin catâr1.- Atunci _unul din oşteni începu a 
striga· către sărcinar, în limba ,lur: u To·nz~1, torna 
fratr.--e!" Soldaţii crec;lură că li se spune să înt6rcă 
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spatele, să fugă·, ceea ce şi făcură. Anastasie B~
bliotecarul în loc de vorba-u.fratre» puneu.frater"
T eofilact <}ice : "Retorna". (V e~li Sincai. T. L 
pag. r 1 3). 

Din citaţiunea acesta, apare că nu în limba la
tină grăiat1 oştenit, ci în altă limbă. Ca să p6tă în
ţelege o~ întregă 6ste vorbele: " Torna, tonzct fra
tre» urma ca· limba să fie fost vorbită de toţY) ort 
măcar de marea majoritate a oştiret. Limba acesta, 
nu era deci o creaţiune nouă a coloniştilor din 
Moesia, ci o limbă în cea mar mare parte venită 
cu coloniştii din aceste locurt Acestă limbă era 
a coloniştilor din Moesia ( 'E~t7.&lflt~) y).Of11J,'I şi Tfi il((

Tfi&Jfţ q>mji) şi deci şi a celor din Dacia. 
/) In secolul al X-lea Imperatorele Constantin 

Porphirogenetul a scris o crtrte Despre dministra
ţiunea Im periulut, în care vorbesce de o po.pula
ţiune ce o numesce u. Polţta>Ot» şi spune că popul<e
ţiunea acesta 'şi întindea stăpânirea până la Du
nărea. Cine erati acei u.Poţux1·ou de nu moşii şi stre
moşi1 noştri? 

Tot de la C. Porfirogenetul mai este un docu
ment relativ la limba română. El spune câ Ser
bil când· ali venit în Imperiul Bizanţului se numifl.u 
între denşi1 Ilr:~J.ol (Serbli), vorbă care, ~lice Porf .. 
în limba unui popor din Imperiu, va să <}ică robi, 

§erbi. Românir, cari ati şi a~li vorba WEp~>H-serbii 
robt, ati trebuit să fie poporul menţionat de Porfi
rogeneta. În vorba acesta avem deja articolul lzt
lz' i: serb-lz', cum <}ic şi ~<}Y macedonenii în omen' lz', 
lup' Iz' etc. 

g) Pot fi documente despre limbă şi numele uno· 
, ra din prelaţit, cart tepresentară Dacia creştină în 
· ·diversele prime sin6de universale. Aşa numele lur 

u.Lupul» are val6rea lu1\fi.lologică; 
h) Roesler cited un scriitor bizantin, în care se 
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_af:u!. pe la 1 ~ r 3 esîstând un I{z'mpalottgu dincolo de· 
Dunăre. . 

i) Sub domnia limbei slavone) limba românescă 
nu se manifestă, ma'! mulţi secoli, începend cu al 
XIII-lea decât prin citaţiun'! de nume proprii' în di
verse urice domnesc'(. Asemenea urme de limbă 
sunt şi de a stânga şi d'a drepta Dunărei.· 
' In J11z"klosz'ch aflăm un document de la anii I 200. 

D. B. P. Hasdeu (Arhiva istorică t. III. I 867) 
ne aduce importantul document de la Stefan Du
şan Domnul Serbilor, .din 1350. Aci aflăm nume 
ca GoypA8r., OypcS,\. -

Di!l anul 123 I esistă un document, din Transil
vania, în care se găsesc numele Bujztl, Stoje şi 
Boje (sat) apoi şi vorba Zumbethel Sâmbetele *). 

In Arhiva istorică şi în " Cztvmte den biftrân'f." D. 
B. P. Hasdetl ne a adus iărăş1 multe asemenea vorbe' 
românesc'( din urice slavone. Aşa aflăm numele de 
localităţi: Valea-Adundi, Valea-Sacă, Peatra, or'! 
nume proprii ca Limbă-dulce, _şerpe, etc. In un 
document din 1392 de la Roman-Vodă.**) se co
prinde vorba bolla~_boier, tot cu l nemuiet, ca în 
Ureclia, aflat i~ un document din I 442 '·<'/:'!:). 

Nu numar cuvinte diverse putem afla, din limba 
română în documentele slavice, ci şi forme gra
maticalr numer6se. Scriitorii acelor documente, nu 
tot-d'a-una posedati perfect limba Slavonă şi dec1 
'adese nu făcură de cât a traduce literarmente cu 

*) Vegl despre en. I .. Nadej~e. Gram. Iimbel române. Iaşl 1884 in 
Fonetic&. Vedl Lambnor. Ev1stola, unde vorbesce de ~atul Snm
bath (Sambat~) la. Sud de la. Olt~ din acel!'-şi ~ocu~ent, de la 1231, 
probând· din el că u era drept ~, care deJa es~sta. m hmbă. 

**) Archiva istorică T. JJ p. 1, pg. ~8. . ,. _ . 
**"!') Intre documentele s1hscel Marconcenl seu Boz1en1I Dumanl & 

St. Spiridon din Iaşi, (plicul N. 4). 

4 



-50-

,~orbe Slave cugctărr cu totul românescr, în forme 
chiar cu totul streine limbeY slavone *). 

QAPITULUL XIV 

Tzpografit. 

I. De la <;!.ioa în care limba românescă triumfă 
asupra limber slavone, înlocuind-o, în biserică mar . 
ânteiti şi în afaceri private şi apo'î în cancelarie, şi 
până în ajunul avenimentulur fanariotulur N. Ma
vrocordat la tron urile românescr, sunt căteva opere 
or~ documente de înregistrat în istoria literature'î 
Române. 

Aceste opere ajunseră la nor seti în manuscripte 
seti în tipar. E locul, decr, să însemnăm aci câte 
ceva despre primele tipografir. 
· Primele tipografi} întroduse între Românr ati fost: 

La 15 3 3, în Braşov, tipografia adusă de Ioan· 
Honter, care a imprimat multe cărţi latineşcr şi a 
durat mult timp. Lîngă Braşov, la Stupini esista, la 
1 5 39, şi prima făbrică de hârtie a lui Ioan Fuchs 
şi Ioan Benkner. 

Alăturea cu ea, înfiinţată ceva mar târ~lin, a func
ţionat în Braşov şi o altă tipografie a lur Michail 
Fronius. Primele cărţi românesc'l a eşit din aceste 
tipografi!. Pe timpul acesta esistă şi în Cluj o im
primerie de cărţi latineşcr, unde mar târ~liu se im
primară şi câte-va cărţr române. 

Pe la I 5 7 s; aflăm în Sibiti o tipografie de cărţ'î 
latine, în care se tipăriră şi unele cărţ'f românescL 

La I 58 I se constată esistinţa uner tipografi'! în 
Oreştia. 

Darâ numar la I 638 se înfiinţeză în Ardei o tipo
grafie, în posesiunea directă a bisericer române, prin 
mitropolitul Belgradulur Ghenadie, care aduce un. 
tipograf din ţera românescă, numit popa Dobrea. 
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. In ade~erîn Muntenia, unde se prefnde că deja 
la rs 12 sar fi adoptat tipografia (Iarku pg. 9· Ca
talog general de cărţile românescr), esista de vr'o 
patru ani ( 1 6 34) tipografie cu numele de u tz.par
n.z'ţa p'rea lttmz'nalulut Dom?Z Io. JV!atet BasarabD 
aşe~lată în mănăstirea Govora, sub egumenul Me
letie. Imediat, la 1 640; se înfiinţâ şi în Moldova 
prima tipografie, la Trei-Erarchr, în Iaşi.*) Acesta 
este tipografia domnescă a lut Vasile Lupu, înfiin
ţată cu ajutorul lut Petru Movilă, mitropolitul Kie
vulur. Qece anl' dupe acesta, celebrul mitropolit 
Dosofteitt mutâ tipografia de la Trel'-Erarchr la Mi
tropolie, la I 6 so, şi. ea purtâ de atuncl' numele de 
tipografia mitropolie!. Sunt istoricr carr afirmă că 
tipografia mitropolier este o tipografie nouă, func
ţionând în acelaşr timp cu tipografia domnescă de 
la Trer Erarclh. 

II. Nu este aci locul să continuăm istoria imprime
rie! române, căc! studiul nostru era interesat numar 
să ficseze datele de la care avem de înregistrat ti
păriri ele opere române '''•:'). Vom riota că în secu
lui în care încep a funcţiona tipografi'!' în ţerile ro
mânescr; ele esistă în Polonia şi Rusia, lucru ce n'a 
fost fără influinţă de sigur la grăbirea introducere! 
invenţiuner lur Guttenberg între Român'!. Se· pune 
data de 1490 pentru înfiinţarea tipografier la Po-. 
lonr; iar prima carte imprimată în Rusia pare să 

*) D: B. P. Hasde\t afiiî. tipărită în :Moldova deja la an. 1512 o 
evangelie slavonă.. In registrele de socoteli ale Braşo>ululu! se află 
1nformatiunea .. cit' în Iuni\1 si în Decemhre 573 aii venit acolo, 
ma'! ânt~iii · p~eotul .Alexa'ltclr'te ~i apoi cUaconul _unul episcop din 
Romania, ca să trateze despre cumperarca unel tipografi!. . 

·"*) Se p6te cerceta de dorilorl lucrarea: "Despre tipografiele ro
mânesc! de la începutul lor şi piln!L astă-~I de va~ile Popp. Ase
menea .Analele domnului '1'. <.:ipari\t:-Asemenea "Revista românti:" 
~n diverse articole ale D-lul Odobe;cu. - Domuu membru al sca-

. demicl, Papadopulo-Calimach va dft: 'în eurond cea mal complectă 
istorie a tipografiei romii ne. V c~li ~~ Ia rea. . 
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fie din r 564 .. In acestli dirr urmă ţeră, anume la 
Uniow, în Galiţia, a fost imprimată în r673 o Psal-
tire în versur'î şi cel mar vechiu acatist românesc,. 
de Metropolitul Dosofte'î, adică chiar atunc'î când 
de mar mult de 30 de anr funcţionaseră în princi-
pate tipografi! naţionale. 

CAPITULUL XLV 

Secolul .XVI 

L n c r ă r i .n e t i p ă r i t e 

I. In o carte. tiplirită la Praga *~') se afirmă că. 
cea mar veche carte românescli ar fi o traducere 
de leturgie din seculul al XII-lea. :Oice scriitorul 
bohem: uN am etsi recentissimis quoque tempori
bus, i. e. vix ab hine sesqui seculo, Dacia Valachi 
slavicam graeci ritus.liturgiam ante apud se quoque 
usitatam sensim in vernaculum suam converterunt, 
tacente et connivente ut videtur, aut vei ignorante 
et inconsulta matre Constantinopolitana, etc." Apud 
larca, p. 9· . 

Despre acestli pretinsli publicaţiune nu şcim ni
mic şi ne este t,emli sli nu fie vre-o informaţiune 
eronatli, cum sunt atât de multe în analele biogra-
fice române ale reposatulu'î Dimitrie Iarcu. . 

Reposatul profesore Lambrior înregistreză şi el 
ace'5tli operă, care deca esistă unde va, va fi remas 
pânli astli-<;lr tot în manuscris. Cât de preei os ar fi 
el pentru istoria limbe'î, or'î-cine înţelege, dar încă-
odatli, nor ne îndoim de veddicitatea informaţiu
_ner ce· mar sus aduserăm . 

. II. Tot la literatura ne imprimată--se cade să. 
numerăm şi tratatele în limba română schimbate în-

*) Pagina 12 nota 12 din opera "Casavo Emmanslroe Sveatoiu; 
Blagovestvova.nia" citată de Dimitrie Iarcu în "Repertoriu crono-
logic sau catalog general de cllrţile române" Bucurescl 1865. ,.·:: 
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··tre Domnir rnoldovenr cu-reo-ir polonr îndi. din se-
o ' ' '-eului al XV. Despre aceste tratate menţioneză 

.. Codex dzplomatz'cus" a Jur Doghiel ~·) <;lid~nd într'o. 
·notă: uScrisorile de omagiu ale domnilor Moldo
-v~r sunt scrise în limba Valachică, care scrisorr le 
am reprodus în prescurtare, fiind-că n'am aflat la 
·Cracovia pe nimene sciutorr de limba acesta, atund 
-când iliceam colecţiunea de monumente originale.,. 

Suntem înclinaţr .?- pune în îndoeală esistinţa 
acestor documente în limba românescă, din seculul . 
al XV. Dorinţa Jur Doghiel de a proba, că domnir 
moldovenr iliceao omagiu regilor polonr, neputend 
tocmar fi servită de testul slavon orr latin al trata-

. telor ~lişilor domnr, ni se pare că densul'a preferit 
·să ne spună, că eraiţ·, în limba românescă, ca să nu 
ne aducă .însuşr testul l9r, din care ar fi resultat 
convingerea, că numar vasalr nu erau domnr, ca acer 
cad impuneau regilor polonr să nu trecă prin Mol
·dova cu oştirr, să primescâ ca judedtţile dintre su
puşir ambelor ţ~rr să. se facă· la fruntaria ţ~rer, ca 
guvernul palon s~ plătescă până într'o· para orr~~ce 
proviziunr ar importa din Moldova, etc. -

.O scriere recentă*~') publicând un: "Inventarz"um, 
prz"vite![l'orum, lz'tterarum, d?plomatztm etc. p. E. 
Rykaczewski edz'tum," aduce lista:. din no,U resu
mată a tuturor actelor diplomatice, at~t acele citate 
de DoghieJ) cât şi multe trecute cu vederea de ace-

. sta, şi nu ne vorbeşce de nit:Z un tratat de omag7-'u z."n 
limba românescă, ~e s'a_r fi aflând în arc~ivele polone. 

D. B. P. Hasdeu 'a cercetat principalele archive 
din Polonia austriacă şi n'adat de ac-ele documente 
în limba românescă: . . 

•. 
. . 

'*) Imprimat la Viena 165~. . · · .· . 
. _ **) Vecp nSprawy Woloskle ~s.Iag1ellonow . .A.kta. I. Lt~!'J,wyda.ll 

.Szkioem ITistorycznym poprzedztl .A.leksander Iablonowsk1. Wa~so-
-via 1878. · 
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D. Nicolae Cretzulescu a aflat la Petersburo-. ~ 
fondul vechiului archiv polonez şi a şi trămis Aca-
demiei forte preci6se şi multe copiY, ba şi fotogra
fii dupe tratatele de orY-ce natură, chiar şi de o
magiu ale domnilor moldoveni cu regii polonY. Ni
mic în românesce! 

III. Un precios do"cument ar fi, prin vechimea 
lui:· a. Cronica lut Huru", care se pretinde că a fost 
scrisă saU tradusă dupe latinesce pe limba româ
nescă la I 495 de către Petre Clc>năll, fost spătaritt 
al lut Stefan cel Mare. 

Acestă scriere se declară că a fost descoperită. 
într' o casă boerescă, la Iaşr, ·în r 8 5 6. Guvernul de 
atunci a numit o comisiune care să studieze auten- . 
ticitatea er, der bărbaţi ca D-nit Kogălnicenu, Ne
gruzzi etc. nu att dat necr o părere în scds, ci par 
a fi fost de acord în conclusiunea, că cronica era 
o născocire falsă Iitet:arie. Reposatul Georgie Său
lescu a susţinut însă cu multă stăruinţă autentici
tatea Izvodulu't lut Clanăll. P. S. Episcop Melchi
sedec, ca şi reposatul Heliad, încă până astă<;lY se 
pare înclinat a'l crede autentic, pe când u. Convorbi
rz'le lz'terare» ale D-lur Negruzzi, a. Revista Română» 
a D-lut Odobescq şi a. Revista pmtru z'storie, arc/te-· 
ologz"e şi filologie» a D-lur Tocilescu, ati fost or'! 
sunt adversar'! 'rieîmpăcaţr, alăturea cu D. B. P. 
Hasdetl, ar autenticităţe1 opere'! de care ne ocu
păm. Deca inanuscrisl!l nu ar fi dispărut îndată 
du pe 1 8 5 6, paleografiY noştri ar fi putut, şi dia 
·cercetările externe să afle spr.ijin cercetărilor ce 
ati făcut filologi'! noştri! modern! asupra limbe'! lur 
atât de contestată de el. 

«Limba este imitată ca din vecht dar imitată de 
cer cari n'au înţeles' o bine. Aşa e frasa utând se stire 
deate la împărăţie» adecă «când se dete ştire de· 
la împlh:ăţie", tmde tând e în loc de când. G. Său-,: 
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}eseu şi ~lţil au gă:>it în .cărţile bisericesc! tâ1J,d şi 
au socotit c~ este egal cu când: de pild~ în u Ca
zmzian Mitropolitulur Dosofte! se g~sesce tâ1td ca_ 
conjuncţiune corelativă, iar nu pentru timp. u Tâ1Zd 
la dnlptă, tând la stâtzgă", care reproduce pe tan
tmJZ ..... qztant?t1JZ". . , 

Apoi o mulţime de alte greşelr carT se cunosc 
că sunt ale unu! imitator a limber vechr." Acesta 
ne scria regretatul Lam brior despre cronica lur 
Hun1 (Clanău). 

Nu ne putem totuşr- uni cu motivul ce aduce-_, 
Lambrior, ca să probeze mobilul falsificăre! ace
stui cro~ic. El ~lice, că acesta s'a făcut cu scop de 
a proba în coţ1tra lur Roesler, că Români! ati per
sistat a locui tot-de-una în Dacia Trajană. Apo:r 
cum putea falsijicatorul din I 8 56 să preve~lă şi să 
combată teorir Roesleriane ce mar târc;liu numar 
vor avea curs?. , 

IV. Lambrior num~ră ca al4-lea document din 
istoria limbe1 român~, cronica tipărită de Bălcesctt 
în "111/agasimtl istoric p. Dacia» pe numele lu'f 
Const .. Căpite1.nul.. Nor vom vorbi_ despre ··ea ma'f 
târ~liu, căc! n'o consideram ca aparţinend la pri-
ihele monumente literari!. - · 

Al 4-lea docuinent- deca mi numerăm cro
nica de sus-este opera atribuită lui Neagoe-Vodă 
Basarab cu titlu: uhzv~ţăturile bztntdtt~ şz' credi1z
ciosuiztz domJ?, al ţeret Româ1zesd Neagoe Basarab 
Voevod către Jiul seit Teodosie Voevod. 
· Acest~ operă s'a publicat în 1843, la BucurescY, 
dup~ o copie din I 6 5 4, fostă proprietate, între 1 714, . 
pân~ la 1 716 a lur Stefan Vodă Cantacuzino. D. 
B. P. Hasdeu a utilizat-o la ediţiune~ ce ne-a dat în· 
I 8 6 5 'în Archiva Românesc~. Ea ar fi scrisă între 
151 1-15 20. D. Gaster 'i contestă autenticitatea ei. 

Lambrior îndt a fost isbit de neconcordanţ<l: sta-
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diulu1 limbe1 scriere! cu epoca înr1poetă la care a
parţine. El însă dădu acesta pe sema copiştilor ..... ' 
«Stilul, c;lice, al aceste! lucrărr este întinerz't, în cât 
nu ne reproduce limba de la începutul veacului al 
XVI-a, şi întinerirea e1 se esplică căc! ea fiind o 
carte de morală, a fost trebpit6re tutul01· veacurilor". 

Nu este de a se mira că limba aceste! scrieri s'n. 
modernizat mult: chiar în ediţiunea de la r 843, 
editorele, Sf. sa Părintele Ion Eclesiarcul Curţer, se 
laudă, în prefaţă, că "a îndreptat-o"! 

Domnia lu1 Neagoe- Vodit este cunoscută ca una 
clin cele ma1 ilustre, din cele mar escepţionale, în 
care, între anir r 5 r 2-r 52 r, ţera.Românescă făcu 
serioşr paşr în cultură, în diverse direcţiuni. Ar
tele innemuriră prin Curtea de Argeş domnia lur 
Neagoe. Se c;lice că Domnitorul a fost scris el în-· 
suşr biografia sa. Pecat că acestă autobiogr::tfie n'a 
ajuns până la nor! 
-_ V. Scrierea lur Neagoe-Vodă e un model de lo
gică; de etică şi de cunoscinţr politice-sociale. A
cestă operă e Î!Jlpărţită În «Îfl;V~ţitturlD adecă tra
tate speciale .. Eacă titlurile unora: 

«A lui Neagoe- Vodă Îlweţă!ttrit cittre jiul s~J.f 
Teodosze şz' cittre alţt donuzt.... cum se cade Domnz
tor sit şddă la mrfstt şz' cum vor mânca şi 'vor bea etc." 
. O altă înveţătură: «lnv~{'ttttra lza Neag-oe Vodă 
cittre z"ubilu-l'stu coâm şz' către a!ţt donmt, cum şi în 
ce .c!zip vor finstz' pe boier't şz' pe slztg-ile lor car'î 
vor sluji cu dreptate». Dar· iată u·na din înveţătu-

' rile cele ma1 frum6se şi însemnate prin frumuseţa 
, stilulu~, prin puterea logice).' şi prin mulţimea de- · 

talielor asupra datinelor; Acesta se întituleză: 
a/nveţtttiera lzd Neagoe Vodit cittre fiul s~u Teodosie 
şz' către alţt dotltn't, ca să fie m~lostio't şi odihnitort•. 

Neagoe Vodă are stilul limpede, curgetor, de 
multe orr duios, plin de. ic6n,e, limba cât se p6te 
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-de românescă,·cu puţine vorbe streine -relativ la 
timpul în care a trăit. In un loc c;lice că inima omu-_ · 
lur e ca sticla, citcr. decă se strz"că c1t ce vor drege-o? 
Qice, aşa, îndemnând pe fiul setl să nu întristeze pe 
-cer ce '1 încunjor, să fie bine-voitor. Aiurea <}ice că: 
ulacrz?nele sunt anpele pocăz"nfd», şi îndemnă să 
-nu se lase omul a fi luat înainte de patim'!, să re
ziste lor, căc'! alt mintrelea a.se înft.yzwă de trupu
rz'le nostre smola cea 1tegră .y{ rece şi adaoge că 
"dacă vom lăsa smola să stea lzpz"tă mztlt tinzp de 
trupurz'li nostre, me tem că nu se va mai desNpz' până 
-ce ne va face rane .yz" 1te va întuneca sujletztl şz' ne va 
îmg·rz ca şi ea D • 

Dar să cităm un pasagitl ales · din frumosul 
-setl tratat asupra milostenie!. Neagoe Vodă c;lice: 
u.De-ţt va va mal. pn"sosz' venz'{dz"n venz'tul D(11Jtnze'l, 
"acel vem't să ?tzt gândesc't că este_ câ;tz'gat de tz'ne, 
u ci z'ar l-at' luat de la săract .yz' de la ce ia ce sunt 
., sub birztinţa ta, carl. 't-a dat Dtt11tnerfeit sub mâna ta. 

uPentrzt aceea să socotesct şz' să tomzeşct (era ta, 
«ca să az'bă şi _aceia dreptate şz· pacea odz'lute't. im'
met tale. 

c Că într' actfstă vreme ce am ajuns rzot, mt prea· 
·«cred, mt prea ascult om.eni't faptele cele bune şi dztlc'î 
<tcz' tot-de-una poftesc â .fi plz'ntde avuţie. 

u.Drept aceea cum o luaţt de la săract} aşa se cade· 
«Să ş( ţlaţ't pentru ·denyz't şi să .le faceţt 'odz'hnă şi 
upace». . . -

Acest Domn Neagoe Vodă, care ast-fel înţelege 
datoriele Domnilor către popor, îndemnă pe fiul 
sM Teodosie să nu asculte de curtezan; el '1 c;licea:. 
u.să nzt cztm-va să z'et ci'nstea şz' boeria de la vre-ztn 
uom care va .fi harnic şi Îlt(elept, şi să dai altma, 
căc't '{i-va face glume şz' veselz"e şz' rîsurt • . 

' u ez· pe1ttru căct ,, ţ't va face vesel'a şi glztme să'l 
u.mulţttmesct de a mâna czt ce 'z vrea, iar să nu dat 

• 1 ~· 
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«boerz'ele mărscărz'cz'lor şz' celor ce fac -rfsztr'î, cz' să le· 
«da'î celor ce vor Ji harnz'â de cz'1tstea şi sluJba tan. 

· VI. Din timpul aceste'! scrierX ma'! este şi o alta, cam 
de la 1525, şi care scrierese afl~ lipită. de manus
criptul luX Neagoe Vodă de la biblioteca Statulu!. 
Acestă scriere e o biografie a patriarhulu'! Nifon, 
care a fost părintele sufletesc allu'! Ncagoe V odă .. 
Biografia .e scrisă de Gavriel egumen de la Mun
tele Athos (Avramis). NumaX acestă biografie se 
p6te s~ fie fost scrisă mai întăiu în greceşce şi apar 
tradusă în româneşce; de aceea nu vom aduce de 
la dâns·a citaţiun'!, de şi într,un stil forte colorat, 
aminteşce pre al luX Neagoe Vodă. . 
. VII. Tot la secolul X VI aparţin şi cronicile' de 
car'! s'a servit Greg. Ureche la scrierea propriu-
lui seti cronic şi anume: 

a) Cronicul latincsc. 
b) Letopiseţul moldovenesc, şi 
c) Alte isv6de ale n6stre. · · 
Cronicul latinesc de care menţioneză Ureche se: · 

întindea: până la Alecsandru cel Bun, adică până la 
prima jum~tate a secolulu'! XV. Din citaţiunile aduse 
de Ureche din acest cronţc, el s'ar putea restitui în 
mare parte, dar. nu facem acesta ne . fiind scrierX 
care să intereseze de cât istoria limbe'! române . 
Să spunerri numar că acest cronic, pe care D. B. P. 
Hasdeti. crede a'l fi reaflat întreg în' aşa ~li~%1- cro
nica ţ5utnz'cmă, nu trebue să fie confundat cu acel 

.cronic latinesc de care face menţiune Simeon 
Dascălul,.la istoria lu'! Dţspot-V odă, căc'! a
colo citeză cronica-latină a luX Alecsandru Gua-
gmm. _ 
· Letopiseţul moldovenesc e citat de Ureche· 
până la domnia lur Tomşa Vodă ( r 5 6 3), ded apar
ţine secolului al XVI. Esistă însă o contra~licere 
cu părerea ce Ureche dă despre acel cronic În• 
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tecstul lucrărer sale şi între aceea ce ~espre densuL 
ne spune în apredoslovz'a" operei sale. Aci Ureche:· 
<;lice, că letopiseţul moldovenesc merge până la 
Petru Rareş ( I 5 2 7 ). Esistat-au mar multe redacţi
unr din letopise{ul moldovenesc? Se pare că da, căc'! 
scoliastul Misail călugărul mar citeză un cronic -
vechiu pân~ la Petr'tt JJ1?'rcea. D. B. P. Hasdeu este 
de părerea acesta, pe· când D. Kogălniceanu ·o
pineză, că documentul de care ne ocupăm mergea 
numar până la Petr~ Rareş. 

Credinţa nostră este că Ureche a utilisat în seri~ 
erea sa mar multe redacţiun'î de cronic moldovenesc, 
car'î t6te se referatl la secolul al XVI-lea~ 

Este de clorit ca din citaţiunile lur Ureche să se 
_reconstitue crom'cztl tfis moldovenesc, care aşa, va 
remânea ca un monument separat, doveditor des
voltărer spornice a cugetărer române şi decT a li-

- teraturel naţionale. · 
VIII_. Pe lângă letopiseţul moldovenesc, Ureche· 

mar citeză şi alte scrieri istorice românescl, numin-
du-le: a alte isvode ale 1zostre». . 

Puţină semă ne putem da despre aceste scrieri 
dispărute şi din cari ne a remas numar câte-va ci-
ţaţiun1 în cronica lur Ureche. -
··· Cantimir nu ne aduce vre-o informaţiune mar 
precisă despre dînsele când- constată că:· «pre
cum cel ântţz'U z'storz'c al (erel JV/oldovet să 1ttt (i fost 
Ureche vornz'cul, sz'ngur el mărturz'sescen. 

. · E probabil că «acele zsv6de ale n6stre" sun-t scri
erile despre care aminteşce Miron Costin. că uj;rin 
monastz'rt se j;ăstreză vieţz'le şz'- analele Domm'lt. r 
Ctz'torz, atât în Moldova cât şz' în ţira, Mzmtenescă". 

IX. In opera sa u Cuvente de1z bet~-ânt" D. B. P. 
Hasdett, dă.ca cel ma'! vechili teest biblic în-limba· 
română, un fragment din Levitz'c ( verseturile 3 _:_4 r 
din cap. XXVI), ce ati aflat în biblioteca naţională. 
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,.din Belgradul Serbiei. Acest monument este o 
traducere de la circa anii I 560 *). 

Ceea ce caracteriseză acest monument literar 
-este limba lui, în care sunt puţine vorbe streine. 

, __ Moldovenescul xu este alăturea cu <f>n; " (ier) este 
··utilisat când drept â ('1), când drept î: -f'Ehi>H~oy, 
ON.MhHT~t\; dar Şi AECTOIIHII K~.o.,· "ri>PIIE, etc. 

Asemenea ill e întrebuit şi pentru ă şi pentru î. · 
'il v~qurăm în vorba pă1nentul; asemenea în niY..Hh. 
Mai arare or'i aflam pe ~. La începutul vorbelor, î 
·este prin 1- fără de consona n **), aşa în vorba JJ'd>flb.H-
. Aoy, de mai sus, Jf-H'I'PE etc. 

r 0 Şi W Înlocuesc diftongul Oa: 'I"OTE, r.oc•rpE, WCTE; 
MOpTe . 
. Ov drept 8: coKo'l"Htii\OV. Finala 8 este lungă: Cb.HTS 

·(sum), Kb.HAoy, AMoy. Asemenea ?, al nostru e dat 
prin i întreg sei:i_lung.' 

G~o ca şi latinul sz·, în loc de deca : cb. .v-.pb HU'III 
·K8 A'liicTt Hoy P::& BElţH Jf-RI>4fl==deca niCi cu aceste nu 
·'v~ veţ'! înveţa.... . · . 

X. Pe lengă monumintele aduse până aici, s'ar. 
mal. putea înregistra şi altele, cari mai mult pot 

·seryi ~tudiulu'! istorie'! limbei, de cât sunt opere de 
proprie literatură. Aşa sunt diversele acte de afa

,cer1 particulare, scris~ în limba română; zapise de 
· vînqare, de schimb, testamente, for de ~lestre, urice, 

întăriri ori sentenţe, etc. . .. 
' ·' -. Se află_ egalminte ÎJt~emn T:rt cu mârt:"t prin vechi 

'. ·· -cărţ'! orr .manuscripte slave. Asem~nea îpsemnăr1 
privea~ evenimente familiare,. consemnate spre ne-

J • ., 

. *) ~Ial vechiu ~ Leviticul să fie asistat un ·catechism, de la 
· 1'546, tipărit (?) la 'Sibiu. Parochul Vurmloch de la Bistriţa (Ardei) 

scrie că ia d~ta acesta 1546, s'a imprimo~.t: "transla.tus est cathe
·ohismus in linguam Val.Achicam atque impressus Cibinii caracteribus 
11t vocant romanicis. Cine a vi:!<].ut acel oatechism pretins tipărit deja 
1a 1546? . . 

*!C') Ba şi tn corpul vorbel.: · 1\~Jf-rOpe==lîngo:~.re. 
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unare un fel de cronologie a neamulur, ameste
cată c~ fapte din domenul public. Asemenea în
'semttăd sunt preci6se din respectul Iim bel, căc'î ne-
fiind traduceri, cifrase ele cugetare lzoeră or1 pro-

-prz'e, ni conservară ma'! bine şi limba română ş1, 
sintaxa el . 

Dar încă o dată asemenea documinte preci6se. 
mt sun~ opere literari! şi nu al! loc în o istorie a li-. 
terature'( ci în acea a limbe'!. D. B. P. Hasdeu în.' 
aCuvente den betrân'!» a publicat, între altele, noti- · 
ţa din Galaţ'!, du pe o psaltire veche, de la I 5 7 r •·· 
Asemenea a publicat destule zapz"se inedite, acte 
private, testamente, etc., şi ma'( cu semă întăritur!. 
domnesc'! preci6se, etc. 

CAPITULUL XVI 

Documentele nescrz"se ale li-mbe't 

I. Din secolul'al XV -lea la care aparţin docu-
mintele vechime'! limbe'! românesc'!,- car'! fost-al!. 
operele literature'! nescrisă? 

Pre când curţile române continuau a grăi şi 
scrie în limbă străină, poporul cugeta şi simţia. 
românesce. Apoi cine se p6te îndoi că simţirel. 
şi cuget~re'! sale, poporul nu-1 da manifestaţiune
esternă prin graill şi că· graiul cugetăre1 şi sim
ţire! afla în memoria generaţiunilor ·organul de 
transmitere din ~secol în secol. Decă filologia nos
tră afl~ documinte în limba română relative la 
afacert, zapise, testamente etc., literatorele nu 
p6te însă numera documente proprii a confirm~ le
gitima luY credinţă despre sincronistica esistinţă, cu 
acele acte· de afacer'!, şi de manifestaţiun'! ale ini-- -
me'f şi minţer românulur. . 

Putem totuşi constata, fără temă de,rătl:icire esis-· 
. tinţa în secolul al XV-lea şi apoY în secolul al 
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XVI..:.lea, a unor genur~ de composiţiun'!, aparţi
·:nend literature1 nescris~, precum: cimiliturr, pro
verbir, cântece, colinde ..... Ar fi o interesant~ lu
crare aceea ce ş'ar propune cercetarea şi ficsarea 

·în literatura n6str~ nescris~ popular~ a ordine'! 
:straturilor ce se supra-pun unul altuia, ca terâmu-
rile ce fac objectul studiilor geologulur . 

. II. Esistinţa cel puţin a unor cântăt"'t populare 
-inainte de secolul al XVII-lea, o afirm~ Miron Costin 
<;licend, c~ ula mesele d·omnilor (l~utarir) era·ie căJz
.tând cu nume bun şz' de laudă celor bmzt şz' de ocară 
~celor rez şz' cumptiţt *). 

Putem <;lice chiar, c~ primi'! noştri cronicar'! fur~ 
_poeţii popular'!, în cât cu dreptul <;li s'a V ~cărescu: 

u .. • ... Or't-ce neam începe 
A1ztez't't pritt poesz'e, fiinţa de 'şt pricepe!" 
III. Al~turea cu cimiliturile, proverbiile. cânte

·cele şi descântecele populare, colindele .... , se p6te 
-constata, în secolir al XV -lea şi XVI-lea, esistinţa 
şi de lucr~r~ oratorice în limba român~. · 

Sub domnia lur Alecsandru-cel-Bun şi-a rostit 
Ţamblac oraţiunile sale, în catedrala de la Suceava . 
. P. S. Melhisedec Episcopul Romanului::'*), <;lice c~ 
·crede ucă Ţamblac a rostit în Moldova multe pre
-dici îri limba român~, dar din nenorocire limba 
:n6str~ pe atuncr neavend carte, nid scris6re, ele 
·s'au perdut, afară numar de un mic numer, ce 
'Ţamblac le a tradus în limba serbesd spre a le 
transmite posterităţer, fiind c~ acestă- limb~ avea 
literatur~ şi era comun~ şi ~~rturarilor român'!, atât 
bisericaşr cât şi civil'!". 

*) Tot a~a era la Romanl: "Soluti.. ... Eunt primis temporibus in 
-epulis eanere eonvivae ad tibieinem de olarorum hominum vir
iutibns". Vedl Hinf-eseu: Proverbiile Sibiu 1877:- G. D. 'l'eodorescu. 

*'~)Vieţa_şi scrierile J.ul Gregorili 'famblac. Analele Aeademiel-1884. 
pagllla 9. 
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Opt sunt la numer cuvz'ntefe· remase de la '.fam
blac "'), rostite în limba română: "dicl' altmintre- -
lea ele n'ar fi fost înţelese de poporul român, care 
nu înţelegea limba serbescă. Cum-că poporul român 
de la Suceava înţelegea predica lu'! 'famblac, măr
turesce însuşi predicatorul.. .. despre iubirea cu care 
era ascultată predica lur: d. e. pasagiul în care el 
laudă pre moldovenr ~licend :- "de câte or'! am se
mănat în au~lul vostru ceva din Dumne~leesca 
scriptură, vor, ca un păment bun şi gras, în puţin 
timp aţt aretat resărirea acelor seminţe **)". 

IV. Cronicele n6stre vechY ma'! probeză posibili
tatea sa se fie rostit şi cuvîntăr'! politice la diverse 
ocasiunr. Adeverat că nicl' Ureche, nicr u letopise-
ţul moldovenesc·" nu aduc în întregime asemenea 
discursuri. Organisaţiunea politică a Românilor fiind 
resultat al suvenirilor; al tcadiţiunilor Rom el', acestă 
organisaţiune avend la basă municipiul,. oratoria, 
decă nu şi elocinţa politică, n'a lipsit în ţerile ro
mâne, la epocele cele mar vechr chiar. Domni'! se - ~ 
încunjuraii de sjatzw:z şi în acele sfatur'! cuventul re- ' 
suna şi tindea a persuade. Cronicarul Costin ·e do
vadă la acesta: u Pentru acesta, ~li ce el, an dat Dum
ne<;leu, Domni'! ce'! bun'! să aibă sfaturt., cu carr vo
rovind o trebă) se frământa cu vorba lucrul; ztnu? 
2t·na, altul alta respttitjend, se lămuresce lucrul care 
e spre îndemână." 

-Nu ~lice şi însuşi Neculcea că M. Costin era: 
·Ot!Z de trebă la VOYOVă'·~*'") ", Ofl ~Om de mirat la În
ţelejcz"zenea de sfatzwt şz' de vorovăn, cum era numit 
de Costin celebrul ministru al lur Gaspar Graţian, _ 

~ anume V ornicul Bucioc? 

*) P. S. J\Iclbisedec află în numele lul 'l'amblac pe Sa!n-'1/0loh. 
român ueao~, pagina 2. ' . 

*;.:') P. s: l\Ielhisedec.-Tamblnc, p. 9. 
**;.:.) Letop. pg. 285. Tom. II. 
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Când Stefan V odă, învingetor, merge la _S.ucea va· 
şi adună ţera la locul ce se chiamă C( dreptate",. 
Cronicarul Ureche ~lice, eli Stefan Vodă a consul
tat-o, deca este cu voia el să '1 fie Domn? 6re. 
acestă consultare o făcu Marele Domn numar în 
doue vorbe? In ţe1:a în care se aflâ un Luca Carja; 
care ca ambasador la Poloni) în 1523, ţinu admi
rabilul discurs în limba polon~, care e reprodus în 
Acta Tomi'cz'tma ':'), vorbirea adecă cuventarea era 
de sigur în uz <;lilnic. 

V. La m6rtea lui Ştefan-cel-Mare se <;li ce eli. 
s'a ţinut o oraţiune funebră. Este o asemene ora.;. . 
ţiune, cu adeverat originală, autentică? Ea a fost · :~ ., 
publicată mai ânteit1 în uAdtiva Ro1Jzânescă" re- . 
dactată în Iaşi de D. M. Kogălniceanu *:J');· , , 

Acest document, or1-cât e de frumos} puJ este 
din secolul al XVI-lea, ci cu mult mai notl. Prin
cipalele n6stre dovec;l1 la acestă oraţiune sunt din 
însuşi text~l discursului: · . · c 

a) Oratorul vorbesce de Ştefan că era Voevod 
' · păm~ntean V a să ~lică o cugetare opusă la domni! 

strez'nt ..... Autorul cun6sce epoca fanarioţilor. 
b) u Insuş1 şi pâ.nll astllgl, <;li ce oratorul, - ţera 

acesta cu dreptele lui aşec;ll1r1 se ţine." - Deci cu
ventarea nu este tn faţa cadavrulu! eroului, ci mult 
posteri6ră, de 6re-ce constată, că "~i pâ.nă astăgr,== 
ţer a se ţi1ze cu, legile lut". 

Şi mal la vale esclamă panegiristul: u O __ :vieţă fe
ricită! O obiceiuri de aur! O dulce stăpânire intru 

' ' . care stre~o§ii no§tri ali petrecut, ore ţt mat vent 
vr'o. dată? 6re ne vom mar învrednici §i nor a ve 

. avea?..... Atâta '1 de dulce dreptatea la o stăpâ
nire şi atâta-1 strâmbătatea de amară, în. cât no1 

*) T. 6. p. 226-231. Vel}l .Arh. istorică T. I, partea I, pag. 9-
-) Pag. 3,\ ~i comentaril pg. 100. 
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după atâ-tea vecurr pre 1t1Z Dom;z drept plli1zgenz ... .". 
Dec1 cuventarea este cu atâtea u.veczwt" în urma 

morţeY lur Ştefan-Vodă. 
Şi în fine şi mar jos:· "Aşa Ştefan în cât a trăit, 

cu armele ne aLI apărat, şi după morte sji1ztele acele 
rug~ pâ.nă astăg.r tze ţi1z". _ 

Opera acesta, frum6să de altmintrelea, nu este 
aşa dar a se numera la secolul al XVI-lea, ci, după 
nor, chiar la începutul secolulur de faţă. 

CAPITUL UL XVII 

I. Din secolul al XV -lea limba românescă în
cepe a strebate şi în cancelaria domnescă. Incep 
a se areta mal ânteiLI ordine domnescl, seu ţidule 
domnesc'( în ramurile administrative şi judiciare ale 
ţerer, reservându-se limber slavone numar actele 
cele de o mar mare importanţă, precum uricile de 
moşii şi chris6vele de dani1 "'). 
Aşa este ordinul domnesc din I 5 26 cătră păr

călabul de Vasluit't anume Ca1~ăbuţ, ca să pună sta
vilă streinilor de a cumpera proprietăţi în Vasluiu. 
P. S. Melhisedec consideră acest document româ
nesc, scris de uricarul JJ10vilă, ca al 2-lea al Iim
ber române, numerând ca I cronica lur Huru. · ·. 

II. In Arhiva Epitropier Sântulu1 Spiridon din Iaş1, 
între documentele moşier Coţofanescz't, se află un 
zapis care este trecut în registre cu N. I. şi ca 
avend data de 703 I, Martie 25. Acest zapis ar fi 
decr din 1 5 2 3, adecă documentul scris al limber 
române cel mar vechiu. Din nefericire nu'l putem 

-
·l!) 1\Ielhisedec. Cronica Ruşilor pg. 20 din, _:A~en~ice. Vec;ll, la 

Apendicele nostru cam ce felurl de acte se făceu 1ll hmba romnnă 
înc~, înainte de 1640. 

5 
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da ca document cu dat~ certă, de ore-ce (cum 
înşi-ne l'am ve~ut) nu este tocmai descifrabilă data 
de 7031, c~c'l, elin causa îndoiturei hârtie!, cifra de 
Hngă mii este aprope de necetit. 

lat~ aci acest act de la Sân tu Spirielon: 
((Adec~ eU Ghincea Şoltuzul şi r 2 pârgar1 scriem 

şi m~rturisim cum aU venit înaintea nostr~ Laz~r 
feciorul Iacaer (?) nepotul lur Dragoşa Copaci, de 
nime silit nic'l nevoit ele ş'au vendut partea măne-sa 
ce '1-a venit lui din sat de Richesci elin câmp şi 
din silisce şi dintr~ apă şi de pre decinde de apa 
Trotuşulur, unde se vor ajunge cu alte hotare şi acea 
parte au cumperat Cozma din Copăcesc'î .... taler!, 
ban! de argint, dinaintea ce sunt ma! sus scrişi şi 
.dinaintea celor ce suntem sus-scrişr şi dinaintea lui 
Atanasie din Cop~cesc'î şi lui Constantin Barli
baş de acole şi a mulţi omen! bun! şi aşişderea s'au 
scolat (sic) Constantin din Urechescr (OvpEKELJJ~) şi au 
vendut o cur~ tură subt costă pe locul Urechescilor de 
aU cumperat Cosma din Copăcesci drept 200 taler! 
ban! bun'!, iar dinaintea ... ace sunt ma'! sus scrişi şi 
dinaintea lui Ploscoţan şi dinaintea lui TpuH (sic) 
·din Milesc1 şi dinaintea a mulţi omenl bun!. Aşiş
derea iar~şl aU venit Kp:&CTIIHA fata illAt1AP8,\8H din 
Copăcesc'î şi au vendut o curătură în delul Copă
cescilor Cozme'î de acole pentru 200 talerX, dina-. 
intea Lupulu'! Burciolu! şi a lui Palade de acole. 
Şi aşişderea ati venit dinaintea a omenl buni fABpltHI\ 
feciorul Oprei şi nepotul Tol\oWKbJ din Copăcescl at1 
vendut o săpătură (G~nAT8pA-sÎc !) Jn dubrava (sic!) 
pe locul Cop~cescilor Cozme! deacole pentru 200 

taler'! înaintea Tome! din Mihailesci şi înaintea 
1u'! Irimia J!HMHpAw ••• (doue linii cu scris6re ştersă.
Altă pers6nă a fost vendut, şi apoi se vede că a în
tors veriQ.area) .•. să fie moşie lui şi feciorilor lui şi 
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nepoţilor lur şi ai:l plătit Cazma deplin înaintea celor 
ce sunt mar sus scrişr. .. n 

lltc oor Tprb Agiud-3 ... M, 111. tp Martie 23. 
III. Remâne până la o altă noue descoperire, 

ca prea. vechiu document original scris al limber 
române, tot zapisul de la manastirea Bistriţa (Vâl
cea), relativ la facerea unu'! iaz de m6ră de Egu
menul Eftimie, la Băbenr, sub Alexandru Vodă, re
produs de D. B. P. Hasdeu în u Gtvmie dm Be
trâ1Zt», din ani'! I 5 7 3, Decembre 2 I. 

Iată ceea-ce caracteriseză acest act: 
Scriitorul întrebuinţeză b drept 'A (ă), decr scrie: 

pt.Mb'rOpH ... 

Asemenea Al)y == lloyu. 
I final e întreg, precum în vorbele: pht.\l:.'l'OPH 

rpAWII. 

U e Întreg după vocală, ca În ES. 

Scrie O drept U final în i'heKCAHApo. 

Intrebuesce pre cz:-deca: c'A HS Eop K'ASTA ••• etc. 
(ve<;l.r B. P. Hasdei:l în «Cuvente den Betrânr, la a
cest document). 

IV. A doua jumetate a secolulur al XVI-lea a 
înavuţit limba românescă cu lucrărr, din car'( unele 
încă de atunci tipărite, iar altele remase până în 
~lilele n6stre, până mar dăună~li, cele mar multe în 
manuscnse. 

Mmtztscrz'se!e. De puţin timp Academia a intrat 
în posesiunea unor colecţiun'( de scrieri vechr, cu
noscute a~lr sub numele de " Codz'cele ilfăhăcbz şz' 
cel Voro1zeţimz. » 

In Transilvania, mar sus de Turda, pe malul 
drept al Murăşulu'î, se află .Satul românesc iVIli
lwcz're, în care trăi între I sSo- I 620 un preot numit 
Gregorie. Acest uPopa Gregorien a făcut o colec
ţiune de scrierr religi6se în limba român:ă, parte 
copiind scrier'( ma'î vech'î, parte traducend el tn-
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suşi din Slavonesce} parte,- ~lice D. B. P. Has
deu, ;f<) - intercaland pe cl'a'ntregul în volumul seu 
o colecţiune analogă gata, compilată ele ditre tm 
alt popă, ele tot anonim, cam pe la r 5 so. 

Bucata cea ma'! veche elin " Codîcele ::":') Grego
rz'an de la Jlllăhac't» e~te elin I sSo. 

O însemnată parte elin Codicele J~i{'ihăcbt (ele 
la pag. 2 r -126) coprinde bucăţi scrise de alt~t 
mână, cam pe la- 1 5 5 o :;:::'*), dec'l cele mai vechi 
textur'! din limba românescă. Aceste texturl par 
să fie ele proveninţă elin Muntenia ori cel puţin din 
Braşov şi sunt cele ma'! multe nisce scrier'f ere;;ice, 
cunoscute sub numele de scri'erl bog-(l;m'!ice. Acest. 
nume vine de la numele unul călugăr, Boxomil, 
care trăi între 927-968 şi respândi în Bulgaria 
eresul JJilmdcheic ori al "Pau!icianilor"} sectă n~iscută 
în Armenia. Paulz'cimzit se considerau ca urmaş'! di
recţi a'î celui mar liberal dintre discipoli! lui Christ, 

. a'î apostolulu'î Pa·vel, de unde •şr ~liceali: PaulicimzY. 
In secolul al X-lea, întemeiat în Bulgaria, el 

durâ aci până tân;liu, neînvins de preoţii ortodocşi 
din causa ignoranţei acestora. Literatura bog-omi-· 
lz'că din Bulgaria avu mari influinţe şi între Ro
mân'!. Aşa că, în cursul secolului XVI s'ali tradus 
românesce o sumă de scrieri bogomilice ~:'*~:<*). 

Din aceste scrieri 6 bună parte se află adunate 

*) Cărţile p pulare 1•1<' Romîl.nilor, p;;. XLI. 
*"*) Codice se numesc lucrări manuscrise car'i au o vechime ore

care, în oposiţiune ou "rnrtea", lucrare tipt~rită. Codice vine de la 
vorba Caudex, codex, codicilus, vorbe cu care din vechime se nu
miau actele, .fie publice fie private, scrise pe o tăblit.r~ de lemn. Cu 
timpul acest cuvent se aplică ~i pentru a.ctele scrise pe papir. 
membrane,.-ele. ' · 

***) Hasdeu.-Cărţile populare, pag. 247. 
***·le) D. D. P. Hasdel't află ~i îu poesia populară. romrină urmei& 

aceste~ influinţl. D-~a numera bunitorii, bahtda "C1tcztl şi Turt1trica" 
de or1gine persană ~i venită în literatura romilnescii, ca şi la Mo
ravl, Proven(a.ll, Rheto-romanl, prin bogomill. (pg. 757. din Cărf.ile, 
populare române. Ve~l .âpendicele relativ. 
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m Codz'cele 1J1'ălt 1 cean. Vom ci ta : u Ruo·ăciwzea dJ 
• . . h 

scot,we a draculztt.", u Căli!toria JÎI[a'tcet Dommtltd la 
Iad." amestecată cu uEpz'stolz'a şi Vz'sullJ!faz'ce't Dom
mtlu~.", uApocal?'psul A"'ostolulzt't Paul" Czwetărt 
A f' ' ~ 
'l.lt ora morţe't etc. 

Limba lur Popa Gr'gore este caracterisată prin 
substituirea lur r la 1z, ca în dialectul istrian, de câte 
ori n este medial între doue vocale: an ema a deve
nit îm'mă, apo! z'm'mă din causa lur i din silaba ur
măt6re si din acestă formă a esit la Mahacr îrema: 
litlrare1;tă în loc de în.tru. îm·n~ă- Ore a se ÎJZtrar- '" 
ma însemnâncl a se ÎJtt!?'i, a se ridica dupe o b6lă 
care te-au slăbit ret't, nu are legăturr cu acest 
fenomen din dialectul Măhăcean? . · 

In dialectul Măhăcean ; ~st~ tot-de-una drept 
<1z: AoyMue;cli. 

Forma seţ?:_stmteţr, este p6te .de aflat nu ma! în 
Coresi. El slice: mt credereţ:t, mt ve a.semănareţt ..... 
la imperativul negativ.*). 

V. Al doilea codice este cel Voronetian. 
Acest important codice fu descoperit de D. pro

fesor G. Creţu la manastirea Voroneţul din Buco
vina (aprope de gura Homorulnr). Numele de u Vo
roneţ» al aceste! monastirr se pare a nu fi străin 
·de acel de. u V orona" ce'l p6rţă o mânăstire din 
judeţul Botoşanr. Manastirea acesta se <;lice a fi 
zidita între 1468-1476 de Ştefan cel Mare*'i:). 

Codicele Voronetiazt a fost fotografiat şi dat de 
Academie în studiul D-lur profesor Sbiera. Pe cât . 
scim, înveţatul profesor BncO\~ineanu îl consideră 
ca aparţinend de pe la îpceputul secolulul XVI-a, 
-dar de la acestă· dată n'ar fi chiar şi materia ce ca
prinde ace~t codic~, ce cu mult mar veche. V a să 

·r.) Verp .Apenc1-icele tratând <"~:e~prc rotacistn. 
*l') ·Yc1l Necul.eea, '1'. 1. (ecliţ1a veche) pg. 130. 
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<;lică copistull:le la începutul secolului al X VI-lea a 
avut de copiat dupe copil a unor lucrări cari erau 
forte vechr, ele prin secolul IX-lea. Bogmm'Ni nu 
sunt strein'l la aceste lucrări şi e probabil, <;lice D. 
Sbiera, că originalele scriere! se făcură la Ohrida. 

Codicele conţine mar multe materii: a) Faptele 
apostolilor (fragment), b) Epistola sobornicescă a 
apostolului Iacob (fragment), c) Epistolele I şi II 
sobornicescr ale apostolulur Petru. 

Note caracteristice. Alfabetul chirilic de la a
cest coclice nu are litera ·}, ci o şcrie prin ne şi, ca 

.. în dialectul istrian, întrebuinţeză pe r în loc de n 
(rotacismul). 

VI. Contimpui·an cu textele 1\'Iăhăcene, este 
Tetrava1t.gelullur Radu GrămăNcu!. Acest~t operă 
se păstreză în museul din Londra. 

Radu Grămăticul era de loc din Tele01·man; 
el merse în insula Rodos, după Pătraşcu-Vodă, 
fiind-că era de casa acelui Domn. Pentru acesta 
se puse Radu a scrie uTetravangelul", p6te după 
un manuscript vechiu *). Manuscriptul a călHorit 
apo'l cu Petru Cercei prin Italia, Francia etc. Remas 
în mânile fiului' seu Marcu, de la el a trecut în 
mânile une'l alte pers6ne, de la care apo'l veni în 
posesiunea muzeului din Londra. _ 

VII. La literatura netipărită sunt a se numera 
şi primele cărţi populare române. ' 

Cea mal celebră elin cărfile populare Î1uuz"bate, 
după espresiunea D-lul B. P. Hasdetl *'1') între 'Ro-

. mâni în secolul al XVI-lea fu »A!ecl·mzdr-z'a", adecă 
uo Alecsartdrie elin Grecie ori clintr'alte limbi sc6să 
pe Iim ba româm!scă, plină 'de basme şi scorniturX." 
(Letopiseţe, ecl. I, t. I, p. 256). Vechimea acestei 

*) Spune el 1n.<nş'l'. eli. p." <'opiar după alt iz•·od. 
**) C•l•ţ•le popnl•.re ale Românilor p. XXXV. D. Bian află 

"AleC;'!a'J!-dria" scrisă la 1620 1n lucrăriţe lu~ Popa Ion. Vec,ll Colum. 
lul 'IraJ. 1883~ pg. 322. · 
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cărţ1 populare, care a circulat din om În om în ma- . 
nuscris înainte d'a fi tipărită, este mare, după D.D .. 
B. P. Hasdeu şi Gaster.*). 

CAPITULUL XVIli 

Tz'părz"r'î dzn secolul XVI 

1. Lztcrt'irz"le tzpărite din secunda jumetate a 
secolulu'l al XVI-lea, constituesc adeveratul în
ceput al literature'f or'f lz1nbe'î lz'terare. Cu adeverat 
că aceste prime opere tipărite sunt numa'f traduc
ţiun'î de opere bisericesc!, în care sintaxa streină 
n'a fost fciră înrîurir'î mar'! asupra limber române. 

Este de adaos dl., tipărirea primelor cărţr româ
nesc'! se face şi ca mijloc de propagandă între Ro
mân! a bisericei reformate şi cleei cu punerea la 
cale a streinilor interesaţi la acesta şi cu spesele 
lor. Aşa « Omz'lz'arztl» lur Coresi ele la Braşov, din 
I sSo, se imprimâ prin st~ruinţa juclelu! de acolo 
Luca Hi'rschel; un alt 'Omz'lz'ar, prin.Forr6 JJ!Ji?dos; 
Bz'blz'a ele la Orestia, cu cheltuiala. lui Geszti F e
rentz **). Mişcarea acestă literară, provocată ele 
streinr, cu scopurr religi6se, deşteptâ îndată o con
tra-mişcare în prz1zcipate/şi îndată, în cei d'ânteitl 
anr ar secolului al XVI, literatura religi6să româ
nescă proprie, adecă condusă de chiar Români! or
toclocşr, ia o clesvoitare spornică şi remarcabilă. 

Din ediţiunile de cărţr bisericesd ce aparţin a
cestor îmbinate sorginţr avem a nota: 

a) Un cateclzism. românesc. Braşov, I s6o. 
Despre acest catechism av:em menţiune în Ana

lectele D-lur T. Cipariu, dar o:..Iur ~lice, că ati fost 

·Y:) Gaster. Litera tur :populară ro?lână,, Bu~urescl _1883. p .. 1-31;.. 
·l<*) Limba rom. e aplicată la scnerl b1sen~escl Şl mal namte de 

Racotzi, sub Betlen Gabriel (1613-1629) ŞI anume la traducerea 
Biblie'!. (Cipariu. Arhiv. P: 65?)· 

·***) Analeetele lul T. C1pann, pg XVIII._ 
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.. 
imprimat în Sz'bz'z't, cu titlu: uhtvl!ţrl.tJwa. creştittrfscăn. 

Cartea acesta pare însă că fu imprimată la B1"rt

şov, după o citaţiune din un cronic săsesc a pasto
rulur Sz'meolt 111assa (mort la 1 6o 5 '"). Ioan orl 
Ha.nes Bmckncr judeţul de B1:aşov ca să dea Ro
mânilor catechismul pe limba lor, va fi pus să se 
traducă elin slavonesce catechismul, cel tălm~l.cit 
de pe un catechism pe scurt grecesc făcut în Alec
sandria Egipetulut în secolul VII-lea. 

Se vede că pe timpul u.Popet Grigm"en cel cu co
dicele măhăcean, acest catechism nu mar era de aflat, 
de 6re-ce .acest scriitoriu, pe la I 6 o 7, se vede 
silit a'l copia întocmai în « codicele ." set'1, cu orto
grafia originală şi fără urme de dialect. 

D. B. P. Hasdeu, în prefaţa ediţiune1 academie!, 
a uPsaltire1» lur Coresi, tom. r, pg. I' susţine că 
~11 fost doue catechisme deosebite, unul din I 546, 
de la Sibiu, şi altul' din I 560 de la Braşov. 

b) Altă carte bisericescă tipărită şi care mult 
timp fu considerată ca prima imprimată, fu u.Pfat

. tirea lu'î Coresi .". . 
Până acum nu se posede de cât cloue esemplare 

din acestă preci6să operă şi nic1 acele complete. 
Mar cunoscem un esempfar în mânile repausatuluX 
G. Săulescu. Ce a devenit? ' 

II. Pare că familia Coresz', originară din Chz'o :0:'*) 
se stabilise în Muntenia cu mar' mulţr an! înainte ele 
tipărirea psaltire1. Un Coresi aflăm gramatic dom
nesc pe la r 5 2 9 la Mois,i V odă şi pe la I 5 3 2 până 
la 1539 la Radu Voevocl. . ' . · 

Unul elin Coresi, acel Q.is Diaconul, p;-in mijlo-

*) Eodcm anno die 12 :1\[artii Ioha.nn.cs Bcnkncrus, judex Go· 
·:-9nensis, cum reliquis Senatoribus, reformadt Yalaelwrum eccle
~'la.m, ct praecepta Gcttecheseos discenda illis proposuit (apud Hasdeu 

· rg. -~2. Cărţile populare). , 
-r, ... ) Ve?I.Analecte1e D-lu'i' Ci pariu, pg. XVIII. Ved1 Satha: ,.NweJ.

A.1Jvt-.~ IP•J.oiloy&a", Atena 1868, despre vr'o opt Coresi. 
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cir~a lui Miime~- Vod!'i ~i ~ mitropolitulu'î Serajim, 
a tradus uPsaltwean şt aJutat de u..l-.fracrz'l Lucacz·" 
ju~eţul,Br~_şovulu'f, a tipărit-o acolo) în .:.Braşov, Ia 
am'f I 5 7 7 ·•·). 

Reposatul Lambrior se îndoia despre locul ti
părire!: ore fu la Braşov orT în lVI untenia? 

Eată câte-va şiruri elin acestă operă. 
"KR MIIM o\8 AoyMue;es es AiM<OHS· BopECH. A'kKA R~--

;8110 K~ MMf TOATE AIIMI>Ho\E A8 K8Rli\IIT8Ab Af Ă8MHE?;E8 " 

Jf1 MIM&A, H8MAit HOII P8Mil'illill th\R~Mt. wu Xc. ?;lt'IE Ml\-
.o.elf. pw. 'IIIIIE 'IET'Î>4H C~ Jf'lll!Eh'kr,v.. WH llAREi\h AnOCTOo\b 

-ftl<iY. Cf<pHE .u KOpt!II.O.h, PHE K~ .if>Tp8 !>EC'k~EKi!'. ,\\t.\H I!Pb

Tim., 'IHII'IH K8BIHITE KS .if>HL!Eo\ECSH MIE8 C~ rp.Y..ECKZJ Kll 

WH MIM 1.111 ca .if>B:Ol!f.. AE HZ'fh oy .f\'J'StltpEK:O AE KlllliiHH 

tiE ~J.ţEh'HCE .f'TpAhTE o\HMSil AfpW'T'b. A'l'kh. </>Pili..IÎH MIEII 

npeoyl.lii~Oph, cKpiiCSSt.\Mh A'I'/WrE l)i:Si\'l'Hpll 1<8 w G'B'f:'i. 
A·kMb. CKoc~ AE of> </JZt.TIIp'k cpzR•kcK:o npE M1Ms,v. p8M.V.
td~cKiY., cz RN> q>iE AE -fti..IEhfr~TSp,v. wu rpzM,Y.'T'II'fllhOp~> *~'). 

Tre'( an'( după uPsaltz'ren Coresi, Ia I s8o, aso
ciinclu'ş'î pre popa .fa1ze şi pre popa Mihaliti de la 
biserica Schiailor din Braşov, cu ajutorul bănesc 
al. judeţului braşoven Hrajil-Lucac'l', publică în 
Braşov: u Evmzgelia czt învifţ?itzwe." Coresi a tra
dus cartea sa după un manuscris serbesc ce deve
nise f6rte rar şi pre care l'a aflat Lucac'î la Mitro-
politul Serafim. ' 

In prefaţa acestui op, u jupânul Xpswu.w, lloyKa%, 
judeţul Braşovului, spune că o pul s'a făcut u KS MI\8-

Top8t. i\8 Ă8MHE;e8 WH K8 llM A'IEC'rop ToyT8pop (a bu-

*) D. Ci pariu c~isese "l • 1580", ceea ce· este o erore releva tit în 
u rm1t do S1tulescu, llasdei't etc. . 

Intre manuscrisele repos. Săulescu · csistii, pare-ni-se un glosar 
de cărţile lu'i C(JI'esi. In bibliotet>a din Iaş1 esist& un manuscript cu 
titlu : Ttw•rl~ 't" Ko~:eut~ la>f?; xa• &to).oy~ ·~~ l<~yc%).'1~ lxxJ.'1ala.~ 

"' ' ''H" Cd--·-rg Y.lll i~ 1jy 11 a.~ lt<; 'tov 7rt:O<Ptf'tljl' acww. re em ca ma1 sunt Şl 
· altele. 

·l'*) Din cpilog11l psaltirellul Corcsi (Apud Ci pariu. Principie ae 
.limbă p. 117). 

. . 
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nulu'î creştin şi· Dulce Mihnea-V oevocl atu ner des
puilor în t6tă ţera rumâncscă şi .... a marelur Serafi.m 
arhiepiscopul.. .. în <;lilele Mărie'f lur GL\TAp'A RplllJIOG 

K8 Mlfi\A i\8 A8t~>\HE?;E8 EOIBOj\rY• )1\ 'fO().'frV. L\APil 8yHr8p•kcKii\ 
1UI1 )1\ îlpj\ti\h. )> • ~ 

, Limba aceste'! cărţ'î nu este cu mult deosebită 
de cea actu;:tlă, de şi coprinde un numer ma'! mare 

. de vorbe nea-latine şi câte-va forme disp~îrute din 
limbă, cum e întrebuirea lui « ~e în loc de &că 
etc. Scriitorul traducend nn a isbutit tot-d'a-una să 
dea sensul adeverat al textulur şi frasa lu'î se re
simte adese de limba din care a tradus, s·~rbescă 
or:r .slavonă. (V e~lr la Bibliografie cel-l'alte opere 
de Coresi.) 

IIi. O dată ce cun6scem primele cărţ'î biseri ... 
cesd tipărite în limba românescă şi secunda jume
tate a secolulur XVI-lea·, nu vedem necesitatea a 
face aci un catalog de t6tc asemenea cărţ'î, căc! o 

. istorie a literature'l nu este o bz'bliograjie. Ce în
rîurire alta de cât «Omiliarul şi Psaltirea at1 putut 
avea asupr~ desvoltăre1limbe1 şi cugetăre'( române, 
cărţile ce s'au ma! publicatînArdella I sSo-rsSr 
bună-6ră: Pravila (Braşov I sSo ), Telcul Evange
liilor· (Braşov rsSo) şi Evangelia cu telct1 (Bra-
şov, rsSo)? . 

In genere limba literară bisericescă a esercitat 
din capul loculur influinţe de doue speci'î : 

I) A contribuit la unificarea limber scrisă între. 
· toţi Români!, şi 

2) A introdus în stilul românesc frasa cea plină 
de conjzt1zc(iwzz şi de repetiţiun'î pleonastice a pro
numelor de dativ şi de acusativ. Conjuncţiunea 
Şi, ce se scie că se datoresce biblie! în tradu
cerea septanţilor, numar de la iO"noranţa lor de 
limba evreescă (au luat un semn ~le punctuaţiune 



75-

drept conjuncţiunea Si"')} a devenit o leg~it6re fre
cuentă în frasa populară, fie scrisă, fie grăită. 

III. Traducerea b.iblieY in limba română nu se 
făcu în o singură dată. Mar ânteiu la 1 5 8 1 la 
Orestia se tipări «Pab'an, cele doue cărţi ale 'rur 
Moisi. Acesta este "Gmesan, imprimată sub auspi
ciile lu! MihaY Forgaş, episcopul Ardelului. 

Acestă traducere va avea influinţă în traduce
rea de mai apoi a bibliei în Muntenia, cum la lo
cul cuvenit vom vedea. 

IV. Apr6pe sinci·onistice cu tipărirea primelor 
cărţi religi6se, erau introduse în popor. şi acele nu
mer6se variante apocrife) fie bogomilice, fie de ori
ce altă sorginte, ce constituesc o ramură impor
tantă a literature!) nescrisă mar ânt~ii:l) apoi chiar 
scrisă *'·~). 

CAPITUL UL XIX 

I. Decă, înainte d'a cerceta în deosebr, operele 
literari! ce a produs·~·secolul al XVII-lea, am voi 
să aruncăm şi ma! de· sus o căutătură cercetare a-

*) Vccp Ck;hen. Trad1tcereu. Bihltel. V~c{X Bulttinnl instrncţiunei 
publice, articolul fileu despre inlluiţnele •·:irţilor biser•ces"'i asupr~ 
litoratun:X române. Ve<lX Philarett: Chasle<: Tnt.duction de la btble. 
Âe•·st L elice: ' 

"Nul!~ de ces cvnjonotions ne se trouve dans !'original hcbreu; seu
lement une ligne verti•·ale, qui septre les diffen·nts versets et les 
differentes phrnses du t.•·xte, a pu âtre prise par les copistea ponr le 
conjolidif Vav (et) dant la. forme est prccisement une ligne verti
cale: ain si cct cternel et, qui so mult•plie un million de fois • de
vant le leoteur, n'est selon toute apparence, qu'u te scparation caligra
phique .... 

Cctte rl,petition de la. particule et, rcproduite da.ns la tmlgate, 
ou toutcs les phrases commencent ·par Ka~, a cxerce sur le style 
des pcuples modernes · u mo;yen â~e une. infiucnce e~ran.ge. La. bi
ble etait alors le modele uo1que ... " p:tgtna :!.09. Ph1\arcte Chasles. 
Des infinences intellectuelles. . 

*·li-) Despre apoorifelo religi6se a se consulta "Literatura popula.ră.. 
română. de Gnster. p!\gina. 253. 

-· 
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··supra totalităţe'î lut, am vedea că acest secol al 
XVII-lea, se presintă cu o fisionomie proprie, dem
nă de t6tă atenţiunea. E destul să ne amintim că 
e secolul triumfulu'îlimbe'î românesc'î asupra limbe'î 
slavice şi că este secolul în care şi arta a fckut 

' uni! paş'î însemnaţi în istoria culturer românesc'î. 
~ Manifestaţiunea culturală nicăer'î ma'î aparentă 

este, ca în istoria literature'î, c~cr operele literari! 
oglindesc cugetarea naţională cu propăşirile şi 
scăclerile el. 

Decă aruncăm, ele la în0time, privirea nostră 
asupra monumentdor literari! ce ne-ali 1~1sat se
colul XVII-lea, vedem că cu începutul acestu'î se
col se isbesc în mod profitabil pentru a se face 
plastică individualitatea română, cloue curente ele 
influinţ'î esterne, curentul slavic şi cel grec. 

Strîmtr)rea cadrului unu'î manual ca acesta nu 
ne permite să facem istoricul amencluror acestor 
curente încă elin secoli'î anteriorl. V om spune nu
mar, că sub domnia lu'î Vasile Lupu curentul slavic 
se pare definitiv ezţt. Adeverat că acest însemnat 
Domn a organisat la I 6 3 9, la minunata sa Mănăs
tire Tre1-lerarch'î o sc6lă superi6ră, care un mo
ment urmări problema desvoltăre'î limbe'î române 
paralel cu reîntărirea curentului cultural slavic *). 
Se scfe .în adever, că moldovenul Petru Moghilă, 
Mitropolitul, conducetorul Bisericei de la Kiev şi 
al Rome'î aU trimis după cererea( Domnului Mol
dove'f dascăll de limba slavonă pentru sc6la din 
Tre'î-Ierarcht Cu t6te acestea, în Moldova domnia 
limbe'f slavice era spre sfcrşit. Mitropolitul de atuncr, 
nemuritorul Varlam nu ma'f afla slavişt'f în ţeră 
·~are s::i citesc::i la Biserică; şi acesta tdcma'î îl de-

.,.,) Verp "Cum s'a int;odus slavismul 'lri limba română?" de D. B. 
·p, Hasdeu, Bucurescl 18i6. 
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cide s~ tip~resc~ în limbă românesc~ cărţi' biseri
cesc'l'. " Cit 1zevoe este, r!ice el, a în(eleg·e cartea al~e't 
limbt şi pmtru lipsa dascălz'lor şz" a ÎJtveţăturez~ Cât 
az't fost l?zveţând mai de 1Jtultă vreme, acum mc't atâta 
nu înviţă 7u"111e».,.'). 

Ca s~t întâmpine accstă lipsă Vasile Lup~1 : 

«Cu înveţăturr ce'n ţcra sa temeliuesce 
Nemuritor nume pe lume îşi zidesce». 

Dar ÎJtveţi!turt în Iim ba română nu erau proprii' a 
revivifica curentul slavic, căci' poporul, alăturea cu. 
prelaţi! ser, făcea resboin limbe! slavone din Bise
rică cu puternica armă a sarcasmului'. De atunci' 
pare-se că blagoslovem'ele preotului' devin blasgoz~ 
nele popon1lur, blagocistz'vz't se transformă în becimict 
şi zacoJtele c~lugăresci' în bazacom''t! 

J)ică popa la liturghie tatăl nostru slavon "Ot 
ce naşă ia nebesă», căci' Românul 'l respunde rî
~lencl: Otce naşca taşca, bună ţi-i' buclaşca; şi când 
psaltul, elin profun~limea nasului' cântă chenonicul: 

*) Prefattt la' cartea prcdicelor de Yarlnam. Ca document al igno
ranţei în care începnsit a 1l. cancelaria domncscă, de limba Sia-· 
vonă, P. S. S. l\Iclehisedec aduce un urie din 1635, do la Vasile 
Lupu, care urie, c~ice învcjatul pretat, probezit c!î. acestă limbit sia
vouă "'şl sfil.rşesce domnia el 1n llloldova şi ·că vine timpul ea ea 
sit dea locul celel romii ne." Ct"Onica Huşilor, apendice pagina 58. 
Cu totc acestea primul gimnasiit înfiintat de Vasile Lupu la 1639, 
este sub con~lucerea a câtor-va dascăll slaYI tritmiş1 de llletropolitul' 
Petru llloglnEi.. Se vede deel olt Yorbele de mal sus ale lui Yar
laam a it fost scrise înainte do orga.nisare;t scolel, iar tipărirea citr-. 
ţel or1 ba.rem a pa.g·incl cu marca ţcre'i: se făcu după ce scola exista. 
deja., de ore-ce Varlaam laudă prc Vasile Lupu, c}icend de el: 

"Cu învctătur'i ce 'n ţcră să tcmeliucsc·, 
Nemuritor nume pe lume '~l zidescc." 

lndenmător la facerea scolcl, od harem ajutlttor fu Petru î'IIoghilă •. 
După mortea lui Yasilc Lupu Grecil puncnd mâna pe Egumeni!i 
Tril-crarhilor, pe care Vasile Lupu 'I închinase Sântulul :Munte, a
lungară dasCl'Oii slav'(, şi aduser it dasciil'l grecl şi a pol tot Grecil de"-
fiint~zli. scola ca si~ mlmâncc aYerile acestui inst-itut. (V cc).l şi uricul. 
de la Stef. Gheorghiţ.ă, în uricarul T. Codrescu. 
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Ije! Ije !, băiatul român ţransformă chenonicul în for
mulă de joc: !_je, .lfe, pmzimatca, co(obe'îca, mtz'tele 
dommtbtz, sabia curcanztluz, limbztrict, cttstzwicz'k) etc. 

Cum se vede modernii ca să ajungă a îndrepta 
ceea ce este ele amendat în biserică, ali regulamente 
şi legL Altmintrelea castz'g-a în trecut poporul român 
scăclerile bisericei sale. El, când popa în care nu 
avea încredere, '1 cânta R1,.istos 'radjaetse slăvz'te, 
el ~li cea:· "Sterge dalta Filipe! " Bietul popă orr 
psalt respundea: «O şterseit't ŞÎ me fripsel», ŞÎ apoi 
bine cuventa: "iaca, proslăviten. (P. S. :Melhisedec). 

II. Slăbirea curentului Slavon, ma'î ales în Mol
dova, în secolul al XVII-lea, preveni elin doue 
cause: Prima: Îtzcetana l'mm'g"răretîn Moldova de 
înveţaţr slavon'!', şi seczmda: deşteptarea consâiJZţe't 
1z'aţz'o1zale, deşteptare provocată ele influinţa cultu
rală grecă. 

Să studiem pe scurt aceste doue cause: 
a) lmnigrarea în Moldova de slav! înveţaţl' se 

esplică prin protecţiunea ce curţile domnilor ro
mâni acordati or'!'-căru1 popor ortodox. Acestă 
inmigrare fu un moment forte mare, fiind provo
·cată ele persecuţiunile turce ş'apo1 ele cele ce bise
rica ortodo'csă pătimi în unele provincii polone, de 
la biserica papală. 

Pe timpul 'lu'î Vasile Lupu aceste persecuţiunl' 
'Încetaseră, căci Galitienir ortodocşi, ca să scape ele 
ele trecuseră la Lhdaţie, cum vor face mal' apar aşa 
ceva şi unir din bieţii români din Transilvania, ca 
să p6tă trăi o vieţă mar de suferit. 

Incetând z'Jzmz'g"rm·ea, limba Slavonă perdu pe 
t6tă <;].iua din întrebuirea, el' în Moldova. · 

b) Der nu numar aces.tă încet.~re de inmigrare, 

' 
·A-) Vec~r artie~lul P. S. Episeopulut Melhisedec despre Tamblach în 

analele Academwl. 
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ci şi deşteptarea consâin(e}. 7ta(ionale adusă amuţirea 
graiului Slav în cult şi stat la Români. 

Deşteptarea presupune un indemn, fie subiectiv, 
_fie objectiv. -

Naţiunea, or1 mar corect naţionalismul român 
începu a fi conscit'l sieşi, provocat la acesta de o 
influinţă, adecă de un curent cultural, care nu era 
notl. în secolul al XVII-lea, dar carţ la acestă 
epocă deveni f6rte putinte. 

Acest curent fu cel grec. _ 
Atâta esuberanţă în manifestarea latinităţel n6s

tre, în secolul al XVII, să fie 6re provocată nu
mar ca reacţiune contra curentului Slav? 

Ett înclin a atribui o mare parte ·din lucrare, la 
formarea acester convin;;·err naţionali, chiar uni
versităţilor poloneze, şi anume faptului norocit · 
pentru românism, că la a~este universităţi~ Ia,g·he
lonii at'l adus numeroşi înveţătorr din Italia. Chiar 
pe la I 647 aflăm mulţi Italieni la: Universitatea 
din Cracovia. Intre aceia, c;lise Sebast. Ciampi (No
tizia despre ltalianii din Polonia, pg. VI): " frai 
professori italiani di quella Universita merita spe
ciale memorie Giovanini Leoniceno da Este." 

Miron Costin, în cronica sa despre prima descă
lecare a ţerilor, mar ne aretă că el nu perdea o
casiunea a sta la vorbă, a întreţine relaţiun1 cu 
italiani'f înveţaţ'f. Aşa el ne d~clară <;:ă primia în 
casa sa pe un episcop catolic, de la care a aflat 
multe informaţiuni despre moravurile Italianilor, 
în asemenare cu ale moldovenilor. V ec;l'f Letop. 1. 

~· Der îndefinitiv curentul cultural cel mar energic 
fu cel grec; în secolul al XVII-a. 

III. Nu am de gând să ma'f adaog câte-va trăsături 
de penel negru la tabelul deja atât de posomorît 
în care istorici! şi literatorii noştri, mar de la o l-altă 



-80-

' 

ne ati înfăţişat relaţiunile Românilor cu Grecir. A 
ajuns ludu un acleverat. prejudiţiti naţional. Ori 
scie x, y, z .•.• brumă ceva din a le trecutului' nea
mului' românesc, ori' numar cât îndrugă şi ei' din 
spusele nedomirite şi nesebuite ale altora, toţi' se 

- întrec, la aplausele publiculu'î, să cresteze la rebu
şul Grecilor socota tuturor mizeriilor şi a tuturor 
calamităţilor, cari' ati năpustit cândva asupra ţeri
lor nostre. Eliad cu spiritul seu muşcător punea pe 
sema fanarioţilor până şi filologia românescă. El 
~licea, că de la Greci' a venit Românilor lipsa şi ca 
lztcrzt şi ca cuvent: 

IV. Nti este bine să mai' lăsăm ne făcută răfuiala 
dreptă, adică istorică, a ori-căruia elin factori'î ex
terni', car'î în diverse mesur'î,-al! avut o înrîurire la 
desvoltarea or! cultura nostră proprie, c~ki' nime 
nu pote nega,.că cultura ori' căreia naţiuni' este pu
rurea în mare parte resultanta relaţiunilor interna-
ţionale. .:· 

De multe ori' bagajul cultural al unu! popor nic'l 
nu ma'î păstreză etiqueta locului' de proveninţă. I11 
a.ll1'ărz'6ra Flori6ran lui Alecsandri ·căte cugetări 
şi forme de întâlnit în cărţi vechi, de car'î iubitul 
nostru poet nici' o scire n'a avut!.. .. Alchimzts Avi
tus, archiepiscop de Viena în a.Paradiml sei'Z perdut» 
descrie, în secolul al V -lea după Christ, primul 
amor al lu'î Adam cu Eva şi pune pre sore, lună şi 
stele să _fie martore voiose ale primulu'î matri
monitl: 

a. Et letis g-aztdebant c·ztm sidera Jla. Jl/fz's" Mări ora 
se da ~i ea în dragoste cu voinicul căletor şi a tund:· 

· cLuna, stelelor semn fkea 
Şi stelele viu strl:llucea .... » 

-
Urmeză din marea asemenare a cugetăre'î şi a 
forme'r; că Alchz'mzts A_vz"tzes a fost inspiratorul lul 
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Alecsandri? Nu, ci că esistă un bagaj literar co
mun, o ereditate comună tutulor poporelor, 

Dar alăturea. cu acest fond comun, mar este si . 
acel ce se p6te proba de la. cine anume l'a împ!·u
mutat. · 

Când Alecsandri cânta: 

• De-aş! fi iubit<t pasăre mic1!'. 
Ce printre frun~le saltă uşor .... •; 

Când C. A Roseti cânta (a avut şi acest erald 
al libertăţilor n6stre Ceasur't de mulţămire!) când 
el cânta : . .· . 

«De ce nu sunt dumbrava 
Ce sera pe rec6re ..... » 

de sigur, şi unul şi altul cunoscetl aSi jetais l'oi- _ 
seau qui passen a lui Hugo şi CI Que ne suz's fe la 
foug·e·ren a lui Riboute (musica de Pergoleze). 

Prin urmare manifestarei culturală a or!-căru'! 
popor i se p6te face anatz'siî aşa ~licend chemică a 
elementelor intrate în composiţiune. 

In secolul al XVII-lea, analisa ne dă, repet, în
tre elemente, influinţa culturală grecă. 

In cursul metl de istorie, la facultatea de litere, 
ba şi aci, mal sus, am aretat că relaţiunile n6stre cu 
Greci'! nu dateză, cum vor uni'! să scie, de la Ni
colae lVfavrocordat, de la fanarioţ'!, ci sunt cu mult 
ma'! vechr. Acele relaţiun'! trebuesc puse sub altă 
lumină de cât acea care atât de lugubru lumineză 
secolul fana rioţilor. 

V. Naţiunea grec~ are drept la stima tutulor şi 
ca şi Zaloni nu o vom face respun~let6re de gre
lele domni! ale unora din fanarioţ'!. 

Apo'! Greci! şi înainte de fanarioţ'! atl fost factori 
de cultură, şi nu numar pentru cutare epocă or1 cu 
înrîurire numai asupra unui anume popor. 

Ce-r dreptul, asupra aceste'! conclusiun'! nu se 
6 
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învoesc toţi istorici! şi literaţi'! E~1rope!. Este o se
rie de înveţaţ! frances!, germani) englez! .... cari, 
filelen! de la începutul acestu! secol, atribuesc că
<1erel Constantinopole! sub Mahomed, la 145 3, 
multe fol6se, căc'! a provocat emigrarea Grecilor 
înveţaţr din Orient şi respândirea lor în Europa, 
unde ace! înveţaţ'f ar fi ocazionat renasterea lite-
1'ară şi artistz"cli. Altă serie de scriitori! europe'! 
nu admite, cum făcea Villemain, că influinţa imi-
granţilor Grec'f a ocazionat, ba a provocat ceea ce 
se chiamă u.renascerea» în Italia, Francia, etc . 
. o scriere recentă: Dossier a COJtsulter pour la 

question cj' Orient» (Paris I 8 70) voiesce chiar a pro
ba, că Grecii imigranţ'f n'aveat1 cel bagaj literar şi 
-artistic să ducă în Europa. u. Que restait-il â ces il
lustres proscrits) que personne ne chassait de chez 
eux? La misere physique, morale et intellectuelle 
la plus complete; mille siecles de honte et cl'igno
rance; les tessons de statues et les chiffons de 
peintures cmiettes par quinze generations d'icono
clastes, les disc6rdes religieuses et politiques, le .. 
meprix de !'Occident, leurs querelles particulieres 
qu'ils importaient sur le sol etranger• .. 

Negreşit că autorul anonim al acestor rendur'f 
apesa prea mult condeiul seU vedit reu voitor pen
tru neamul grece'sc, dar iacă avem pre un profe
sor celebru, pre Egger, care contestă şi el înrîu
rirea grecă prin immigraţi! din Italia, Francia ·etc: 
u. z"fs etaient peu 1ZOtnbreux, le1w savoz"r ctait maîgn". 

En tot nu me pot deprinde însă cu acestă con
dusiune, or'l cât ea ese din pena unu! mare bărbat 

· ci eu cred, cu Villemain, că ace! puţin! Grec'! c~ 
slabă sciinţă, tot ati dus ÎI') Europa cel puţin c~ltul 
literelor elene. Negreşit, e o pretenţiune nejustifi
cată aceea, că Renasterea este o consecinţă, si1ze 
quci non, a immigrărer în Europa apusenă a fuga-
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rilor din Constantinopole, d'tslut sub Mahomed: nu,
renascerea nu începe cu r-453, căc'( atund, aunde 
punem pre Dante, Petrarc<:, Bocacio, artişti'! de la 
Piza, erudiţi'! din secolul XIII şi XIV, inventatorii 
gravure1 în lemn, architecţi1 arabi~ gotic'! şi roman
ticr, musicanţi'î car1 descoperiră bogăţiele armo-· 
nie1 etc .... ? 

Dcr decă aRe1zasce1'ea» nu începe şi n'o ocazio
neză Grecii de la 145 3, ore să n'o fi înteţit er, să 
nu-1 fie dat chiar o directivă mar în sensul clasici
tăţe'! elene? 

Şi, în definitiv, clecă, per absurdum, s'ar proba 
că în adever Grecilor immigranţ1 în Europa apu
senă, laI 45 3, nu datoresce nimeni nimic, ai1 isto
ria n'ar proclama cu neamuţit graii1, rolul lor pre
cumpănitor în desvoltarea culturală a omenirer Eu
ropene şi mar înainte cu mult de I453 şi de aRe:... 
nascere»? 

Ingrădit de otarele manualulu( metl,- nu voiu să 
trec prin rischitorea pene'! tate firele acelet secu
lare infiuinţr elene la Roma, unde Greci'î fură pe
dagogii Romanilor sub republică, mar apo1 tutori'! 
Cesarilor, aşa că Oraţiu scrie, că Grecia învinsă, 
se alege la urmă ea domnitore. 

Nu voiu să aret asemenea ce înveţătură bogat ro
ditore s'a reversat pentru omenirea născută din 

· decomposiţiunea lume'! romane, tot din vechiul is
vor al culture1 elene; aş1 rîcâi grămăslr de fapte 
deja scormonite şi desluşite până în fund, de pene 
cu resunet neîntrecut, francese, italiane, ens-leze, 
germane ..... 

VI. Voiesc mar puţin şi mar cumpănit cu chiar 
obiectul mei1; voiesc s11 arunc o privire repede re
trospectivă asupra istorie'! cztrentulut. Grec, ca fac-
tor în cultura românescă. • 

Românii fiind resultatul contopireY Daco-Ge-



-82-

învoesc toţi istoricii şi literaţii Europe!. Este o se
rie de înveţaţ1 frances1, germanr, englez! .... cari, 
fileleni ele la începutul acestui secol, atribuesc că
<lerei Constantinopoler sub Mahomecl, la r 45 3, 
multe folâse, dic'I' a provocrl.t emigrarea Grecilor 
înveţaţl din Orient şi respândirea lor în Europa, 
unde acei înveţaţ1 ar fi ocazionat re1zascerea lz"te
·rară şz" artz"stz"că. Altă serie de scriitori! europe! 
nti admite, cum făcea Villemain, că influinţa imi
aranţilor Grec'I' a ocazionat, ba a provocat ceea ce 
~ ' 

se chiamă armascerean în Italia, Francia, etc. 
' o scriere recentă: Dossz'er a COJzsztlter pour la 

qucstioJz r.j' 01·zimtn (Paris r 8 70) voiesce chiar a pro
ba, că Grecii imigranţ'î n'aveat'I cel bagaj literar şi 

. artistic să ducă în Europa. u Que restait-il a ces il
lustres proscrits) que personne ne chassait de chez 
eux? La misere physique, morale et intellectuelle 
la plus complete; miile siecles de honte et d'igno
rance; les tessons de statues et les chiffons de 
peintures emiettes par quinze generations d'icono
clastes, les discârdes religieuses et politiques, le 

. meprix de !'Occident, leurs querelles particulieres 
qu'ils importaient sur le sol etranger• .. 

Negreşit că autorul anonim al acestor rendurr 
apesa prea mult condeiul set'I vedit reu voitor pen
tru neamul grecesc, dar iacă avem pre un profe
sor celebru, pre Egger, care contestă şi el înrîu
rirea grecă prin immigraţi'! din Italia, Francia ·etc: 
uifs etaitmt pezt JWJJZb?:CUX, fem· savoz'r ctait maîgre". 

Eti tot nu me pot deprinde însă cu acestă con
clusiune, or'f cât ea ese din pena unul mare bărbat 
ci eu cr:d, cu Villemain, că acel puţin'! Grec'f, c~ , 
slabă scunţă, tot atl dus în Europa cel puţin cultul 
literelor elene. Negreşit, e o pretenţiune nejustifi
cată aceea, că Renascerea este o consecinţă sine 

' ' quci non, a iinmigrăre'f în. Europa apusenă a fuga-
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rilor din Constantinopole, că~lut sub Mahomed: nu,/ 
renascerea nu începe cu l45 3, căc'f a tund, "unde 
punem pre Dante, Petrarc~, Bocacio, artişti'! de la 
Piza, erudiţi'! din secolul XIII şi XIV, inventatori'! 
gravure'î în lemn, arcbitecţi'î arabr, gotic'î şi roman
tic'î, musicanţi'î car'î descoperiră bogăţiele armo-· 
nie! etc .... ? · 

Dcr decă «Rmascerea» nu începe şi n'o ocazio
neză Grecir de la 145 3, 6re să n'o fi înteţit er, să 
nu-1 fie dat chiar o directivă ma! în sensul clasici
tăţe'i elene? 

Şi, în definitiv, clecă, per abszwdum, s'ar proba 
că în adever Grecilor immigranţ'î în Europa apu-· 
senă, la I 45 3, nu datoresce nimen'! nimic, ati isto
ria n'ar proclama cu neamuţit graiti, rolul lor pre
cumpănitor în desvoltarea culturală a omenirei Eu
ropene şi mar înainte cu mult de 1453 şi de uRe"-
1Zasceren? 

Ingrăclit de otarele manualului· meti,- nu voi ti să 
trec prin rischit6rea pene'î t6te firele acelei secu
lare infl.uinţ'i elene la Roma, unde Greci'! fură pe
dagogii Romanilor sub republică, mai apoi tutorii 
Cesarilor, aşa că Oraţiu scrie, că Grecia învinsă, 
se alege la urmă ea domnit6re. 

Nu voiu să aret asemenea ce înveţătură bogat ro
dit6re s'a reversat pentru omenirea născută din 

· decomposiţiunea lume'i romane, tot din vechiul is
vor al culture1 elene; aşi rîcâi grămă~lr de fapte 
deja scormonite şi desluşite până în fund, de pene 
cu resunet neîntrecut, francese, italiane, engleze, 
germane ..... 

VI. Voiesc mar puţin şi mai cumpănit cu chiar 
obiectul men; voiesc să arunc o privire repede re
trospectivă asupra istoriei cztrmtztlul. Grec, ca fa,c-
tor în cultura românescă. • 

Români'! fiind resultatul contopirel' Daco-Ge-
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ţilor cu RomaniY (ve~l'! m~'! ~us} şi ambe.le, a:es.te 
· neamur'! avencl primite ..antenore secular!'î mnunr'f 
de.cultură ele la Gred, noi Români! inconscient 
avurăm în cultura nostră primă, urme veclerate diq 
cultura elenă. . 

Si nu numai Daco-Geţi'î deosebi şi deosebi şi 
Ro~1ani'î avură relaţiun! culturale cu eleni'!, ci acele 
relaţiunr continuară până târ~lil:'l, când de mulţi 
secol! era născut neamul not1 al Românilor între 
Carpaţi şi Pincl. In adever, tate periplele M~ire'î 
Negre, ne aretă continuând a esiste până în se
colul X-XII, în Basarabia, la gurele Dunărei şi 

·în Dobrogea, cetăţile comerciale, odini6ră g·recesct, 
cu nume grecescl, ca şi pc: timpul Dacie! indepen
dinte :j:). 
· VII. Decă nemul românesc chiar constituit conti

nuă a primi înrîurir'î directe de la Grecii elin Bizanţit'1, 
acele înrîurirr fură mal mici însă elin sliua când în
cepu lupta. Românilor, uniţi cu Bulgarii contra Bi
zantinilor. Atund cultura _g-recă cedâ în parte pa
sul înrîurirer slavice între Român!. 

Cine-va ~e întrebă: ele ce şi cum se face că în 
biserica română limba slavică clomnesce atâţia 
secol!? Istoria va respuncle, repetim ş'aci ceea-cţ 
mar sus ~-Îserăm, că din causă că în sliua când, prin 

_ despărţirea bisericer resăl'"itene ele cea de Apus se 
simţi nevoie a se ~ubstitui altă lini.bă- la limba la-

' ,• 

*) In biblioteca naţională (Rue Richelieu, Paria) esistll carte diu 
secolul .XIII-XIV, în care încil. se oitcsce numele de Licosfam 
(Chilia), 11Iavro-Castr~ (cetatea albă etc.) a1>rope de Radu-NPgru şi 
Bogdan Draga~. 

Vec,II )rt finert volumului doue fac<;imile de carte; una e: Carle 
dite Veniticnne, d!~-13-e swc·e (graree en 1791)". Originalul el este la 
St. 1\Iarc în Veneţia. A doua e cea Înr<>gistrată la Paris cu No. 5.375 
a 4),. cu titlul Ji'ac-timt7e d'une carte cn 9 fm~ l'es, de la Medit~r
.,.aneo et d'tt.ne part1e de la cute de l' Ocean portant cette inscription 
sur les (etnlles 6 et 8: n Petrus Vescon'e de lanua (Gcnova) fecit: 
istas tabulas anno 1318". 
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tin~, în cu1t şi afaceri publice, Românii fiind în 
resboiu neîmpăcat cu Bizanţul, nu luară limba 
gn!că ci adoptară limba slavic~1, limba conlocuito
rilor, limb~ care, asupra dialectului propriu român,' 
avea precăderea, ca una ce poseda traduse cărţile 
1)isericesc1, limbă în fine din cele trei decretate ele 
chi~·r. scaunul papal ele limbe sacre. 

Lupta acesta între Români, Slavi şi Grec! durâ 
câţi-va secol!, cu peripeţi! diverse. Triumful este 
·deplin al clirecţiune'f slavice în secolul XII şi înce
putul celui al XIII. 

Nu numai la noi, Grecii perclură influinţa lor, 
între secolir VIII-XIII-lea ci şi în t6tă Europa. 
·Crearea împărăţiei, romane de Apus, la 8oo în 
persona lui Carol Mag-nu şi nereuşirea acestuia în 
combinaţiunile de reunire a imperiului de Apus cu 
cea de la Bizanţiu, aduce un acleverat antagonism 
în Europa apusenă şi centrală contra Grecismulur. 
Acesta explică ele ce, de la secolul VII-XV -lea, 
nic1 măcar o copie ele autor grec nw se află scrisă· 
·de mână de scriitor elin Europa apusenă! Incercă
rile lui Carol Magnu, elin prima ~li, de a ridica stu
·diul limbei elene remaseră vane ... uP6te, <;lice 
Egger, (L'HellePlisme en France) că unirea ambe-

; lor biseric1 ar fi putut împlânta elenismul în o so
cietate născendă; clivisiunea lor '1 înlătură pe mulţ'! 
:secol!. Elenismul fu anatemizat ele biserica catolică 
apusenă ca un inst~ument ele schismă şi ele erezie». 

Apoi aşa se întemplă şi Românulu'f din- ambele -· 
· Dacii: în luptă cu Greci'! bizantir.l, Românul evitâ 

cl'a lua Iim ba grecă; clecr influinţele cultural gre ce 
sunt, minime până în secolul XIII-lea,. iar antago
nismul acesta dă nascere,. concorclând spre acesta 
şi necesităţile politice,~dă nascere, ~lic, predomina
ţiune'! seculare a limbe'! -slavice în ambele Dacii. 
Un moment se p6te._crede, 'că acestă predomina-

' . .,_1 
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ţiut!e va înceta ... Acel moment fu sub domnia lur 
Ioniţă lmperatorele. Theiner în· "Jfommzmta S/.a.
vorltm Jl[eridioJZizlmm", ni'l aretă scriind Papel că 
va s;i trecă la biserica catolică şi '1 cere preoţi ca-· 
tolid... cari de veniatî aveîi să reintroducă limba 
latină la on6re, limba latină pentru înveţarea că
reia 'Şi împeratul şi mitropolitul elin Ternova trămit 
la Roma copil elin propria lor familie. 

Incercarea n'a reuşit, ast-fe 1 că cronicarul Ca
talan 111imtaner ca şi când-va evreul Beniamin ele 
Tudella, nu aflâ la curtea Asanilor apr6pe nimica 
grecesc nici. latinesc, din causa aroganţel şefilor 
cruciadei a IV. 

Direcţiunea slavonă 'şi' reluă după Ioniţă t6tă 
preclominaţiunea el. 

VIII. Numar după ce, cu desfiinţarea împerăţie'f 
Româna-bulgare, se dete ocasiune de constituire a 
Statelor pt!r române, decindea Dunărei, numai 
atunc'î relaţiunile cu Grecii elin Bizanţiîi se reînn6dă. 
Ne mar fiind motive politice de certă cu Bizanţiul,. 
Muntenii Basarabilor şi Moldoveni'! Dragoşilor, 
sunt în legături biceric€scl, comerciale şi culturale 
cu Greci'!. Ast-fel că, nu nu ma'! ele la 1 45 3, ci şi 
cu mult mar 'nainte ar fi putut cinf:!Lva afla, la· Ter
goviştea, la Baia or'! la Suceava; Grec'î în jurul tro
nurilor, esercitând o spornică înrîurire culturală~ 

· Nu este cl6ră un fapt iz<;>lat diletoria şi prin1irea la 
curtea lui Alesandru cel Bun a Imperatorelu'î grec 
Paleologu. - . -

Din acestă peri-6dă no'î nu avem documente car'! 
să ilustreze influinţa culturală grccă, clar ea se 

/ p6te p1~esupune .. Acestă influinţă nu ajunge a cles
trona limba slav1că, dar este reală şi ocazioneză O· 

reacţiune salutariă, căd' ori cât el~ rarX vor fi. fost 
cetitorii ele scrieri grecescl, acestă cetire a unor o
pere supe1~i6re scrierilor d!n lil)1ba slavonă, trebuf 

· .. ,, 
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să deprecieze în ochii cetito~ilof· însemnătatea Iim
bel slavice. Seriitor'! ca Zonaras, N. Choniates, Gre
goras, Cedren, Curopalata, Pachimerion, Impet"ă
tesa Anna, Glicas, Manases etc., nu puteti ceda 
pasul în influinţe culturale, unor biete inanuscripte 
de biserică în limba slavică. Chiar şi Ţamblac, 
.predicatorul?~om/in de la curtea lui Alesandru-cel 
Bun, se inspirâ din scrierile grecesd. P6te-se nega. 
rolul curentului grec de cultură, la curtea lu'f 
Alexandru cel Bun, când el dă Moldovei " Vasi
licale!e" coclicele de legi grecesţ'!? 

Chalcondz"la a cunoscut de apr6pe lucrurile din 
Tergovişte sub Mircea; el urmări certele intime 
dintre urmaşir_luY Mircea... Ceea-ce ne aretă că 
relaţiunile cu Q-recir, pe la 1460, erati mult mar 
mari de cât le bănuim. . 

IX. Negreşit că după căderea ConstantinopoleT, 
precum în Europa se ci teză ca imigranţ'! acolo~ nume
le lu1TeodositfEpiscop de Efes şi neîmpăcat inamic 
al bisericei latine, allu'î Arghiropulo, al Gemistilor, ~
Niceforilor, Trapezuncilor, Christodorilor şi al lul' · 
Lascaris·,· cel care la 1454 se duce în ţeră medicisi
Ior şi în a lu1 Bembo V eneţianul, (Villemain, în 
Lascaris, Paris 1 825) tot aşa şi la curţile domnilor 
români vor fi inmigrat bărbaţi gred iluştri, com
promiş'! în aperarea contra lui Mahomet. 

Nor n'avem seir'! directe despr:e, ace'! Gred re
fugiaţi la curţile române înainte de secolul al 
XVI-lea. Decă în Italia şi Francia s' ti con
servat scire despre numele immigranţilor~ lăsa.t-ail 
aceştia pre acolo monuminte ~iterari'l' şi artis
tice .. car'! să probeze influinţa lor culturale? Nu 
mar mult ca la nor, şi Villemain constată acesta 
c;licend: ~ Ces bannis de la Grece ont lm"sse pett de 
tz"tres de. gloz"re; !e~tr pu.issam:e jitt tout eJz.tiC?~e dmts la 
parole et fitl[itz"ve comme ~!le. ILs ?~epandz"rent azt!owr 
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d' ettx. l' admiratz'01t et le o-oztt des ar ts ; ils sauvere·ni 
t~ pltts belle moitie des 1~zonummts mttz'q~tes, mais z'lf 
n'mtt pas crcJ de momtments ..... " (Lascaris- pa
gina 113-114). 

Sino·urul o-rec iminio-rat, care în Italia avu mar 
;::, ;::, <::>. • 

mare înrîurire, fu Cardinalttl Vzsarz'on. Acesta trăt 
de la 1425-1472-; a luat parte la conciliul· de la. 
Floren ţi a şi ca şi Metropolitul român· al Moldovei 
- decr în -înţelegere cu el - atl fost favorabil 
uniune! bisericilor, ·acea uniune care nu se realiză 
- slice Cron. Urţche, ___.: din causa pismei gre
cesc!... Melropolitul Moldovei ori cât de mâhnit 
de nereuşirea unirei, reveni la Suceava, dar Visa
rion trecu la catolicism şi deveni cardinal. El a tra-

. dus latinesce uMemoriile lur Xenofont, Metafisica 
lui Aristot. pre Teofrast, etc." (Rangabe - I-Iist. 

' de la litt. Grecque pg. 27). 
Visarion este îns~ în Europa ceva maT 'nainte de 

căderea Constantinopolei. ., 
Mult mar numer6să de cât în Europa a trebuit 

-s~ fie fost immigrarea Grecilor, du pe r 45 3, în ţerile 
române, din causă că aceste ţeri erau mai apr6pe 
de Bizanţiu; că Domnitorii lor se ilustraseră ca ape
rătorl ar creştinătăţer în atâtea.resbele contra Tur-. 

· cilor, că Domnitorii· lor erati""'Încă mar d'inainte 
punctele de gravitaţiune a crestinătăţe'f ortodocse ... 
· De aci vine, că de acum, sli după <;li, devin ma'f 
documentate legăturile dintre ţerile române cu 
Grecii, pe calea bisericei şi a comerciulur. Se p6te 

., <;lice ,de asemenea, că de acum lini.ba slavonă 
perde teren, a mesurat cum se insinueză pe el 
limba grecă. O carte tipărită la r 701 la Znagov: 

. , . 
' 

Ilr:o~~v."'IJ-r:ceqtov -r:ov dri; "Oq~c: -r:ov ăo-oJVor;, menţioneză pre 
Domnitorii cari până la r 700 'şi p6rtă privirea _ 

·.spre Orient şi cari, de~r, sunt în curentul grec . 
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Dar care fu influinţa culturală a acestor prim! 
Grec! immigraţ! în ţeră? 

a) hzjluin(t Îlz leg·islaţz'une. Până la·. Ales. cel 
Bun şi Mircea, Românir aveu o legislaţiune pro
prie, dreptul consuetudinar în tot casul. La 1 3 7 8 
vedem dat privilegiul de a se administra şi judeca 
după dreptul valac (iVa prawz'e TYoloskiem) satulu'! 

. Hodlo, pe apa Târnove'!. în Galiţia (se vede din 
numele aper că era aci o immigraţiune de Român'! 
de la Târnova, Bulgaria). 

Şi ma'î târ~liu la 1420 Ziemowit, principele de 
lVIazowia şi de Beltz, acord-â locuitorilor satulu'! Lu
bicz acelaş'! drept al judecăţe'! uNa prawie T/Volos
kz'em. (Arh. istorică-T. I, pg. 153). · 

Dup~l Alesandru I, Vasilicalele, legile lmperă
tesc'f bizantine, sunt. repet, un elocinte document 
al înrîurire'! putinte a culturer grece. 

b) hzjlm1zţt ÎJt bzserică. Crearea Metropolie'! Moi
da ve, pote chiar naţionalitatea primulur Metropolit 
Iosif, legăturile Metropolie'! Moldave cu Ochrida, 
sunt resultatul înrîurire'! grece din secolir XIV 
si XV. 
' X. In biserica română, curentul grec a-vu d'a 
lupta cu un rival putinte, cu limba slavonă. 
· Cum '1-au învins? 

Ett susţin o teză nouă: Grecil', ve~lend resistinţa 
. ce întempinatl în .biserica rornână din partea limbe'! 

' sla.vone, at't fost siliţ'! să caute un aliat-la luptă şi 
l'ai:'t aflat în deşteptarea z>zdz:vidualttăţet naţiOJzale ro
mâ1trJ. Acesta ne esplică, de ce primele n6stre cărţl' 
bisericesc'f se traduc şi se imprimă de Grec!. Corczi . · 

, la r 5 7 7, este pentru. mine manifestarea direcţiune'! 
de lupta ce inclicaiu. Până tân;litl patriarchia de Con
stantinopole conduce ea lupta Iim_!:>e'! _ţ"omâne con
tra limber slavone. Dositţ'! Patriarchul Ierusalimulu'! 
nu scie îndestul lăuda şi încuragia pre Şerban-V odă 



- uo-
/ 

d'a traduce cărţile cultului în limba româm!scă~ 
căci, ·<;lice el: .:1') «CU glas strein grăind ... Qet'L nu 
ascultă .. ; Ictr acum sfînta scriptură se citesce şi cu
noscută se face şi la marr şi la mici." 

Şi cine lucreză la traduceri de cărţi bisericesci 
··· în Iim ba română? 

"Despre o parte puincl (<;li ce Biblia) dascăli 
sciuţi forte din limba elinescă, pre prea înţelcp-

:- tul cel dintre dascăli ales şi arhiereli Ghermano 
(de la) Ni sis şi pre alţii car'! s'au în tem plat (adecă 
Greci) şi despre altă parte ar noştri 6menr ar locu
lur, nu numar «pedepsiţt" întru a nostră limb~t ci şi 
d~ limba etz'mfscă avend scinţă, ca să o tălmăcescă ... " 

· · Va să <;lică dz'recţz"zmea traducerei Biblie! în se
colul XVII o avu un episcop grec ajutat de câţi
va bărbaţr .. pedepsz/t" în limba grecă. 

Va să <;l.ică apor că eran şi între Români bărbaţi 
cu sciinţă de limba elimSscă. · 

Deci iată constatat curentul grec cultural în a-. 
cest secol. 

j 

Deca în secolul XVIII avem de imputat duşmă- .. 
nesca substituire a limber elene la limba română în 
biserică*), apoi, (lucru nu pară paradoxal!), înainte 
de secolul XVIII, din contra, Grecii ati luptat ală
turea cu Românirîn fav6rea emancipăre'! limber na
ţionale de sub dominaţiunea limber slavone. Docu
m~nt al acestei alianţe şi împreună lupte.·. va sta 
tot-d'a~una,· Evang;elz"arttl tipărit Grecesce şi Ro
mânesce de Constan.tin Basarab Voevod la I 693: 

In secolul .XVII Greci'! sunt forte mulţi la cur
ţile Domnilor Moldoveni şi Munten't'. Er ajung chiar 
(cum <;lic ·cronicile) .. porzmdtorh la curţile celor 
mar naţionali Domn'! **). . 

*) Prcdosloviâ Bibliel .. dc la J 687 .. · · · · , · 
**) Limba clină ocupă cel puţin Sira!Za dreptă. Veni testamentni 

lui Anti•u Ivireanul. 1 ' . ' ' · 
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Aşa la curt a lui Vasile-Vodă Arhidiac. Paul 
de Alep în căletoria sa la Moldova (r6so-6o) 
ne aretă .pre Vasile Lupu atât de încunjurat de 
Greci, în cât se otăresce a '1 socoti chiar şi pre el 
de Grec! La Monastirr - egumenl Grec!; comer
cianţi ?-Greci; architect la b~serica St. Sa va, Gre
cul Cons~antinopolitean Enake .... Vasile Lupu a
duce chiar şi o colonie gre că din R umilia de face 
cu ea un sat în judeţul Putnel.... La liturgisire, la 
metropolie în Iaşr erat1. câte o dată până la 3 şi 4 
mitropoliţl din Orient. Insuşl mitropolitul Varlam 
este silit să oficieze cu el în limba gn~că. Apoi acest 
fapt, că t6tă ortodoxia grecă graviteză în jurul lu'f 
Vasile Lupu, nu probeză şi marea înrîurire cultu
rală ce Greci'f urma să exercite asupra culture'f n6-
stre din acea epocă? 

Dar şi la curtea lu'f Mateit1.-Voclă nu ma'f puţin 
se insinuasă infl.uinţa gn~că. Se scie că de reul Gr_eci
lor fu silit Mate'f să îmble, cum ~lice el în Hrisovul 
de la 1 64 r : u gonz't şz' pribtfg" până ce luă tronul 
la 1633· Domnul Munten nu scia grecesce, nec'f 
iubi pe grcc'f, dar scitl. grecesce urmaşii luT, t6tă 
curtea lui şi t6tă mişcarea literară se face în direc
ţiunea grecă, La 165_2 se traduce din grecesce No- _ 
mocanonul lu'f Aristen, după ce în r 640 ullpARHAA" 

de la Govora era tradusă de slovesnicul Udriste 
Năsturd elin limba slavonă. (ve~l'î apend.) 

La Munteni infl.uinţa grecă ajunge în curend şi 
ma'f mare de cât la Moldoveni} aşa că ceea ce nu. 
se vede în Moldova de cât forte târ~litl şi ca escep~ . 
ţiune, pe scaunul Metropolitan elin Bucuresd se ar.., 
clică un numer însemnat de greci. . 

O dată ce o-reci! apormzcitorz» pe lângă Dom-
. b . 

nil Români, atl. părtăşie la mişcarea literară ron:tâ-
neseă, încă ele la Vasile Lupţ.l şi Mateiu Basarab, 
p6te-~e nega că în traducerile· cărţilor n6stre bi-

' . ' ' 
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sericesd- să nu fie ·manifestă influinţa' literară a 
liinbe! grece? , 

Dar mai mult. Pe când Grecii inmigraţ! în Ita
lia, Francia şi Germania se mărgineati a provoca 
acolo o mişcare în sensul edităre! palempsestelor 
elene, ~:') Grecii adăpostiţi la curţile Domnilor Ro
mâni întt·eţin o mişcare literară nouă gn~că, scriind, 
tipărind şi dedicând Domnilor Români cari ajutatl 
cu spes _le, numer6se cărţi din diversele genuri li
terare. Acele scrieri nu puţin contribuiră a clestepta 
propria nostră mişcare literară. (V e~lr bibliografia 
la fine). · " 

Negreşit că pe cât influi'nţa grecă e necontestată 
vechie la noi, tot atât ele vechie e ura contra Gre
cilor. Neculcea care ~licea că atuncr n'ar mar fi 
grecr în ţeră s'o mănânce, când n'o mar fi rugină 
pe fer nicY lup! să mănânce oile,- Neculcea nu este, 
cum nu e nic! ua1lom'mul cronicar al istorze'i· (i;re't. 
RomâJicsc't dintru începztf·~~:')" primul şi ultimul scrii
tor care ne-a vorbit de ura Românilor pentru Grecr; 
deja Arch:d. Paul constată ura boerilor contra 
Grecilor carr încunjurau pre Vasile Vodă (pg. 74);. 
"Caitsa urel lor pentru f/asz"le Vodâ jtt pentru că 

_el era Grec din nascere şi origină (! !) şi făcuse toţi 
curtenii şi ofiţeri! se! din Greci, depărtând pre Mol
dovenL. de r adusese la cea ma'î mare sărăcie şi 
degradare. Pentru acestă raţiune Grecir şi Moldo
veni! se uresc unii pre alţi! peste mesură (pg. 7 5, 
,T. ). partea II, Arch. istor.). , 

*) George Trnpezuntios (14?5) i.raduce unele ~ra't,'tte de la Aristot, 
din Ptolomei, Eusebiu ... N Tomeos t1aduce pe Platon şi ct.tc-va. 

:părţi din Aristot.-Teodor Gazes gramaticul (1504) se ocup11. de a
~emcne, elice Rangabe, cu Aristot, cu 'l'eofrast, Elien, etc., Joan 
Arghyropulo ( 1453-14i 1). traduce pe Ari~tot şi St. Vasile, etc. V cip 
Hang-abC n .Hist. de la litt. g•·ecque". 1ig. 28 . 
. • '"'*) ·Yc~~l ~rticolul meu din foia D-lul Gr. TocileS"cu despre "cro-

·tw:a ano.HnUt". . . · . . 

l 
1 
1 
1 
1 
1 

l 
'.l 

1 



- 93 --

Mar adaugă Archid. Paul (la pg. 83 Arch. isto
ric. T. I. p. II) că reacţiunea contra Grecilor se 
face prin resturnarea Jur Vasile V odă din domnie 
în favorea lur Ştefaniţă Hatmanul. Acesta aîn ca
pul Iaşilor şi prin alte oraşe trămise nor magistraţi 
din 6menr ar ser, car! veneau acum căutând să 'şr 
resbune de inimicir lor, Grecir. 

aAceştia fură reduşr la cea mar deplorabilă 
stare, căcX tot avutul lor le fu luat şi în fie-care <;li 
se vedeau espuşr la tot felul de batjocurr ... TurciT
şi Ovreir umblatt în public fară nicr o frică seu bă
nuelă, dar GreciX nu cutezal't a se mişca elin casele 
lor, din causa marer cluşmăni'î a Moldovenilor . 

. Căcr, recunosce Paul de Alep, boeri'î grecr între
buinţaseră ·tate mijlocele pentru a depărta din servi
cie şi pentru a arunca pre Moldovenr la cea mar de 
jos treptă a miserier; aşa că u am vif/ut dz.Jtlre et 
cel. mat mar~ şz' ma'i nobz"lL bărbaţt îmbrăcaţt ctt suc
mane ordz"ttare .... » 

l'ră p6te să ft fost, o înţelegem, în. unele mo
mente ea este chiar justificată, cler nu e mar puţin 
adeverat, că de la· Grec1 al'r primit Românimea ş.i 
influinţr culturale bune, mar ales în secolul al 
XVII-lea. Costinescir, Dosoftei'î, Varlam, Teodosir 
etc., t6tă pleiada de scriitorX care împle secolul 
al XVII-lea sciu .,toţX grecesce şi -erudiţia lor o 
exauriră nu numar în cărţile poloneze şi ·slavc
ne, ci şi direct din Omer, Xenofont, Tucidit, Plu
tarc, etc. 

Influinţa grecă nu ne-a venit numar prin Greci'( 
inmigraţ'î în Principate ci şi prin educaţiunea unora 
dintre feciori'! de boierY încă de pe la finea secolu
luY al XVI-lea şi din cursul celui al XVII-lea. 
In adever, nu numai la universirăţile din Bâr şi 
din Cracovia înveţau Românir, ci şi la Constanti
nopole. Aci încă îndată dupe căderea oraşulur sub 
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Turci, primul patriarh dupe 1453, Gheorghe 
Curtesius sat'1 Ghenadius fundâ, învoit de Turci, o 
scală c~u·e-1 merită numele de scolarius; din acea 
sc6lă nu puţină lumină veni în ţerile române. Cele- · 
brul spătar N. Milescu (I625-1714) a înveţat la 
Constantinopole; el vorbesce de: u.sapiens vir ac 
pius Gabrz'el Blasz'us meus olim profesor z'n m-be 
z'mpe1'atoria (Euchin'dion) ~'). Cantemir a cunoscut 
acestă sc6lă; o laudă şi o numesce academia ele
nică (Rangabe: I-!ist. de la litterature, pag. • 36) . 
.. XL Dupe ce am constatat lupta dintre cele doue 
·curente greco-slav, afirmăm că cultura grecă deş
tept;i coJzşciz'nţa individualiî ;-omâniî. Acesta este cel 
.mar mare câştig al secolului al XVII-lea. Mitro
politul Teodosie de la Munteni proclamă acestă 
deşteptăciune a consciinţe1, când pe la 168o se 
tânguia şi <;licea: u.jalnicos.·şi plânsuros lucru este· 
într'atâta mişcare şi călcare a rodulur nostru cestu1 
românesc, care odată şi el numera între puternicele 
neamuri şi între tari'! 6men1 se numera; iar acuma 
atâta de supus şi de ocărît este, cât nici un obiceit1 
în tot rodul cât se pomenesce astă-~11 Român nu 
mar. este ..... ci canisce nemernic'! şi orbi într'un 
obor învârtindu-se şi înfăşurânclu-se, de la străin'! 
şi de la varvarr, d6ră şi de la vrăjmaşi! rodulu1 
nostru cer şi se .împrumuteză şi de carte şi ele limbă 
şi de înveţătură"~"-~). 

Admirabilă manifestare a vitalităţe1 naţionale 
este amintirea trecutului şi ce protest n1ar energic 
ca acesta contra celor doue curente străine cultu
l·alr din agrul naţional! 

*) Gheoadius dete· direcţia acestei scoll lui Matei Camariotis, 
~n;ilţlitorul seu. Ea avu ap~I de conduc~tor pe• Ion Zigomalas, că
rula succede nul seu TeodosH', autorul cr,Ictorielor la munetelc Sinai 
~i la Atos, etc. ' · 
· **) Prefaţă. la. Leturghia din Bucurescl, 1G80. 
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' XII. Cu tote. acestea nepărtinirea ne obligă să 
recun6scem că sub influinţa curentulu'f grec din 
seculul XVII-lea limba româm!scă începe a do
bândi opere care o ficseză. Alăturea cu poezia po
pulară nescrisă, dar pe care o constată Necular 
Costin, cel puţin în parte, ~:') apare poezia scrisă a 
lu'! Dosoftein, a contimpuranulur setl Miron Costin, 
ba şi mar 'nainte ceva de e'f a lur Varlam, car'f toţi 
fac versuri: u.pc Î1zchcictur'L socotite" cum numea 
Dosofteit't pedele metrice. Alăturea cu limba cu
rentă a afacerilor nasce proza cronicarilor, iar lite
ratura religi6să trece de sub înrîurirea traducHo
rilor slavi sub acea a traducetorilor din grecesce. 

Mar mult încă, mulţi bărbaţi înveţaţ'l se ilustn~ză 
ca scriitori grecr, nu e vorba fără să aibă consciinţa 
naţionalităţe'l lor. Aşa vom cita pe Gherasim Vlahul, 
care la V enezia a publicat, în I 66 r 'AI?I'o'·ia ol?tar:ex~ 
'I'WV ovnw, ><U'I'Ct 'I'Oll~ l).J .• jvoJv OO<J•OV5 şi pre I.on Balattr, au
torul cărţe'l Aoro~ ncw,1rvq«o~ ••• 1670. Mar toţi aceştia 
sunt ajutaţr de Domnitori'! Roman'! să'şr publice 
scrierile ce lor le sunt dedicate. 
· XIII. Care este direcţiunea lucrărilor din seculul· 
XVII ? Acesta este chestiunea cu care îmr propun 
să me. ocup pentru a termina cu aceste conside
rărr generale. Grecii se se_rv de Consai'nţa 1zaţio
nală română p~ntru a se insinua-în locul slavilor 
şi a limber slavone, de la curţile din Bucurescr 
şi Iaşr. Un moment mişcarea religi6să luterană 
din Transilvania vine să esercite şi ea o influinţă 
asupra desvoltărer naţionale romane. Traduce
rile în limba română de cărţr biseric~scr sub Ra-

*) "La mesele Domnilor cântau cu nume bun ~i de laudă numele 
Domnilor bunl fÎ cu ocară al celor rcr•. . 
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coţi Vodă pare că at\ să aibă însă o influinţă fatal 
împedicăt6re aventulur ce luase limba românescă 
din isbirea curentului slav cu cel grec. 

Pre când metropolitul Varlam spre a paralisa 
lucrarea calvinistă din Transilvania prov6că sino:-
dul de la Iaşr din care ese Catechismul ortodox a 
lur Petru Movilă>:') şi necesitatea de a se tipări în 
ţeră dirţr românesc'! ortodoxe în- sensul aRespun
surilor» adecă a refutaţiuner ce Varlam face doc
trinelor luterane, mitropolitul din Valahia Teodo
sie, care păstoresce mar apoi, de la t66g-r7o9, 
revine pentru Ardeal la limba slavonă. El care, 
cel mar- ântcit\ rosti cre~lul în românesce, şi care 
ajalnicos şi plânsuros" strigă~ contra limbelor stră
ine, cre~lu că ar putea împedica cetirea cărţilor ro
rnânescT în sens luteran obligând pre mitropolitul 
Atanasie din Ardeal (se scie că mitropoliţii Ardea
lulur se hirotoniau la Bucure'~cT) să subscrie un an
gagiament la 1699 Ianuarie 22, că va introduce în 
bisericr numar limba slavonă seu grecă, iar 'limba 
română să se întrebuinţeze numai la cetirea evan
gelier şi a apostolulur. 

_Dar şi la fmea secululul al XVII curentul slavic 
redeşteptat un moment de mitropolitul Ducures
cean, nu întâr~lieză a seca, pre când cel grec atât de
vine de important, încă de la începutul secululur 
XVIII, sub Domnr ca Brâncoveanu şi Cantemir! -
Până la aceştia slavonismul era plus-minus un fac
tor cultural p~ntru Românime; de-la aceştr Domni, 
Rusia devine factor la faptele politice. 

·- _ Cantemir chiar care introduce Rusia ca factor po-
litic _la faptele naţional'!, este culminanţa mişcărer. 
grecescr culturale în pre~liua avenimentulur Fanario-

, __ 

*) y, Q. d~spre P tru 1\Ioghilă : Ill-r~:o~ },JoylJ.a~ J ••o-ffov n(J{J-
• '1\' ,.,.,. 'E' ' •J•V(ItO~ ,o ~xat~~, m•,'·•Tto~ o._ vqtyo~, iv Il<Tf:OvmHet 4. Ye<)l bi-

grarla. 10 ll!_itHl:!A ortodoxlL dtn 11:!84, d arlurn. lsăteanu. 
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ţilor la trenurile ţereT. Cine nu cunosce din acest~ 
period~ a infiuinţe'! grecesc'! pre Ieremia Cacavela; 
primul dascăl de filosofie al lur Cantemir; pre Ilie 
Miniat1 Episcopul de Mesina; pre Ion Cariofil ? etc. 
Cantemir ne dă o listă de grecii c~rturar'! şi în
demn~ pe Român'! s~ nu crec;l~ c~ Grecia merit~ 
numar dispreţul lor*). 

XIV. In vertejul ce prov6c~, în seculul XVII, isbi
rea celor doue curente culturale în agrul nostru 
naţional, ce devine Românul? 

Sunt o mulţime de noţiun'! false, eronate, res
pândite de cl:irturaril noştri necetiţ'i d'ajuns, în ca
pul societ~ţe'! române. Aşa este una, c~ Românul 
nu s'a deşteptat de cât la r 8 2 r, la strig~tul lui 
Tudor Vladimirescu. Am probat aiurea (ve~li cur
sul de istode) că Tudor n'a esistat de cât graţie 
împrejurăre'î, că aflase terenul cu mult mal nainte 
pregătit şi încă din seculi'i anteriori. 

In seculul XVII, ocasionate de isbirea celor 
_ dour factori culturalr; slavona şi greca, mulţime 
de acte şi opere atest~ şi manifest~ deşteptarea de 
consciinţă naţională, ba chiar ne o aretii în oposi
ţiune energică cu încălcările curentelor esterne. 

Prima notă, caracteristică chiar, a acelor manifes
taţiun'i a geniulu'i şi a tendinţelor Românulu'i, de la 
Vasile Lupu şi Mate'i Basatab la Cantemir şi Brânco
veanu, este stăruinţa tuturor scriitorilor noştri de 
or!-ce categorie a proclama nobil ele origine ale na~ 
ţiune!, legăturile de sânge ale Românulu'i czt Roma-

*) Lista. ma.i compl ctă â sn:va.nţilor grccl de la 1453-1804 ne -
eHI 500 numo. Ve9I ClL!alogul lui Gg. Za."\"irus de Siatista (:.\Iace
donia); ve~I biografie le lui Sathas atât de importante şi pentru is
istoria lui llfilescu; vec,ll cata.Iogul lui Papadopulo Vreto. Sub Con
stantin llrâncoveanu s'au tipitrit multe cărţi de către Grecl. In se
eolul XVII-lea, no·iim pe cele cu No. 79, 82, 87 până la 90 din 
Yrcto, cu banii lui Brâncoyeanu tipărite. Asemenea ~i în secolul 
XVIII numerile 91-96, 99-l09 etc.; le Vc'm aduce titlurile m~l de
parte. 
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1tit, cu rasalaNnă. Cronicari'! noştri apr6pe toţi susţin 
:aceste origine, în ţeră, ba uni'! din el, bărbaţi de 
:Stat, afirm.ă acesta chia,r şi în faţa regilor unot· 
neamur'! cad ar fi elat mult să ni se probeze, noue 

-Românilor, că nu suntem de origină latină ..... · Un 
Mit;on Costin spun~ unu'! Jagelo al Polonier, că aîn 
câte-ş·r trele ţerile (Moldo\'a, Valahia şi Transil
vania) poporul se fălesce cu numele de Român şi 
nid se p6te îndoi cineva_ că nu se trage din 
Roma*). 

In proză şi în versur'!, toţ'! scriitorii noştri se în
trec a proclama latinitatea nostră." Şi amintiţi-ve 
că făceau acesta în un timp când cestiunea religi6să 
urma să dea un fel de repugnanţ~ Românulu1 d'a 
se c;lice alelz'n»! Din contra, cronicaruţ nostru es
clama cu mândrie: a Caută-te dar acum cetitorule, 
şi privesce de unde- esc'l, lăpedând tate cele-l-alte 
basme, câte ati însemnat uni! de tine ... Nu numar 

·numele acesta_, (Vlah), ci şi dintt:'altele te vei cu
n6sce: obiceiurile, firea, graiul, până astăslr, că 
eştr V/ah, adecă Italian şi Romlean. » 

· · Până şi în prefeţele şi postfeţele cărţilor biseri
cesc!, se proclama în seculul XVII, latinitatea n6:

. stră. La Psaltirea, lui Dosofteiu, M. Cos tin alipia 
cronica versificată a ţere'! şi esclama : 

"Neamul ţere'! Moldover, de tmde den!slă? 
Din ţera Italiei tot omul să crec;J.ă!" . 
Vec;lr ce slice şi a Cronica anonimăn atribuită lui 

Milescu. 
XV.· A cfotta noUt caracteristică mişcăr~'î literare 

·· ·*) Este de obsen·at că la Polonl rl'abia în Gor .. icF 1 1 n. r-
tez l • 1 ,." d' 1 ,., ,. au oru "v!l· anu U• po ont~ 1n se•·o ul ••1 XVI- ea s• află '" î - d • d' . ' · un pasag111 n care 
se graesce e nţnru ~rea hmbelor slavice " c tt . 
1 1 · · d · ,., . . · e e protesta tron c •ntre 

e a.tlnlsme, !Ce vournere lll Histoire de la l'it t 7 l 
s1aves, pg. 328, est tres-rare d 1 1. . ~. ·con .emp. c ~ez . es 
L R • 1. d' ans a Itt. polona.Jse des siecles passes" 

" ornan , In cootra a J' • d l t' · ~ din:ă. m~nifeslată.. ' se a 1P1 e a tmsm este o frequentă ten-
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din seculul XVII este- consciinţa perfectă ce atf scri
itori! despre totalz'tatea neamului românesc, resfi
rat în provinciile ambelor Daci!. In seculul XVII 
nu se tip_ăresc c~rţl numar pentru usul unei provin
cie,. ci pentru tată Românimea. Eust1-atie al doilea 
logofet, în Predoslovia codicelul de 'legi din 1646, 
slice că Vasile Lupu, aceste upravile împerăteşc'î 
ne-an elat şi ne-au lăsat 1zoue tuturor rodulul ro
mânesc, ca să ne fie nou~ deapururea isvor de vieţă 
în veci nescăslut şi nesferşit». 

Eustratie adaoge, că:· uam scos aceste pravile 
şi le am tălmăcit din scris6re grecescă. pe limba 
româuiscă, ca să le p.otă înţelege toţr» (adecă nu 
numai Moldoveni!). · 

Duca Vodă în prefaţa cărţe'îlu'î Dosofteitl (1679) 
"Dmmze(leisca Leturg-z'e» · aclreseză: "Cuvent către 
totă. seminFa româ.nescă. .... de pretutindenea». 

Varlam, mitropolitul Munteniei ca şi omonimul 
. . sen din Moldova, de ma'î înainte, încă se adresa: 

"tu tu lor pra vosla vnicilor chreştin'î, car'î sunt născu ţi 
.îtz Nmba 1tostră rumânescă». 

Stefan, mitropolitul Ardealului din I 648, era şi 
el doritor d'a face cărţ'î 'pentru toţi Români!, iar · 
nu numar pentru Ardeleni. Pentru a atinge acest 
scop, mitropolitul Simon Stefan declară că 'şi-a. im
pus sarcina a scrie cartea în o limbă ma'î generală 
roniânescă: "Cuvintele, c,lice prelatul deja filolog, 
trebue să fie ca bani'î; că banii aceia sunt bunl' cari 
îmblă în t6te ţ~rile. · Aşa şi cuvintele acele sunt' 
bune care le înţeleg toţi. Noi drept aceea, ne am 
silit ele încât am putut, să isvodim aşa, cum să Î1z- -

ţelegă toţi .... Iar de nu vor înţelege toţi, nu-l de 
vina nostră ce-l de vina celuia ce au resfirat Ro
mânii printr'alte ţeri, de s'au amestecat cuvintele 
-cu alte limbi, de nu grăesc toţ'! într'un chip! " 
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XVI. Unde att fost resfiraţ'! Români'! de D-t,1ei1,. 
cum <;lice acest Simon Stefan ? 

Scii1 domirit acesta toţi scriitori'! din seculul 
XVII. . 

"Crom'ca anmzimiî» atribuită de D. B. P. Has
dei:1 lu'! Milescu, va să <;lică din seculul XVII, cu
n6sce pre l~omâni'! din t6te provinciile romane ale 
Dacier. 

Mar scie cronica anonimă şi cine sunt·u Coţo
vlahz"'tn . 

.. .Sunt der aceşti CoţovlachY, cum ne spun ve
cinii lor şi încă când c1t denşit am vorovit, 6menl' 
nu ma'! osebiţ'! nic'! în chip, nic'! în obiceiur'!, 
nic'! în tă1ia şi fâptura trupului de cât Rztmâ1ziz 
aceştz'a, şi limba lor, rumâm!scă, ca acestora, nu
ma'! stricată şi ma'! amestecată cu de cea pr6stă 
grecescă şi cu turcescă, pentru că forte puţin'!, cum 
s'au c;lis, ati remas, la nisce munţi trăgendu-se de 
lăcuesc, car'! se întind lungul de lângă Ianina şi 
Epirulu'! până spre Arbănaş'!, lângă Elbasas, în 
sate numar lăcuind, măcar că şi marl' unele sate 
c;lic că sunt, şi 6menl' cu putere în hrana lor, de 
carl' şi mare minune este, cum şi până astă<;l1 se 
află păzindu-şY şi limba şi nisce obiceiuri ale lor. 
Aceştia şi limba ş'att ma'î stricat şi e'! s'au împuţi
nat. Drept că şi er desăverşit ... s'an supus, unde 
şi stăpânie şi blagorodnie şi tot ş'ati perdut .. : că 
iată acum şi câţ'! sunt, mojzcl şi ţeran'î s1mt". 

Autorul descrie apoi locurile unde Jocuesc, c;li
c~nd că se chiamă u Vlaclzian, şi cum e'! se împrăş
tie dup::l. muncă prin oraşe ... Recun6sce autorul, că 
dup::l. cât i se pare: . " 

uGrăind ei (CoţovlahiY) ma'! -mult înţeleg aceşti 
român'! de cât înţeleg acela când grăesc aceştia. 
Insă şz' imi't şi al(z"t, cu puţinii vreme în.tr'un loc a
flându-se şi vorbind adese~ prea lesne pot ÎJZ{elege. De 



- 101-

.cre(lut dar este, că şz' ace't Coţovlah't dz1ttr'aceşţt Ro
?nân't szmt şz' se trag. Şi într'acele vrem! ce Galian, 
ati alt împărat ati ridicat o s~:mă dintr'înşil' de aier 
şi i-a ti dus de ia ti aşeslat; pe acolo ati remas şi 
până acum. 

uCoţovlahl_» le slic Greci!, adecă şchiop'!, orb!, 
blastemaţ'!, hoţ'î şi ca acestea le <;lic că sunt, rî<;len- · 
du'r şi batjocură facendu-şr de denşi'! ... precum şi 
de aceşti Român! de pe aicea rîd şi încă qestule 
cuvinte grozave le slic şi de nemic îi fac şi cum că 
din hoţr se trag, povestesc şi băsmuesc între e1. 
Ci de acesta, căd Grecir ceşt'! după acum rîd de 
Rumânr şi grăesc aşa .. cle reti, au socotiltî mare, 
pentru că veslend şi er pe t6tă altă lume rî<;lend de 
<lenşir şi batjocorindu-1, ati stătut şi ati obosit şi el 
prin gun6ele lor ca cocoşir rîcâind, părendu-le că 
.ati mar remăs cevaşr vlag şi de er; unde ved zu
grăviturile celor vechr ar lor, er întru M:nşr 'şr fac 
mângăerea şi bucuria, soţi'! părendu-le că ati. pe 
cinevaşr batjocure! lor». 

XVII. A trez'a not;i caracterist"ică a culturer din 
seculul al XVII este direcţiunea e'f românescă. 
Cea mar frumosă recomendare a une'f· opere, sub 

. domniel: lui Vasile Lupu, era c~ opera este româ-
1zescit. Une'f codice de leg!, Vasile Vodă 'r <;lice: 
·« Carte româ1zesât de pravile ... " 

Mitropolitul Varlam dă acestaş! titlu de u Carte 
românescăn unei opere bisericescr! · 

Pare că sbucnia din inima tuturor bucuria, mân
-dria, că atl şi Români! cărţ't în limba lor, că ati scă
pat de robia slavă orr grecă! 

Şi cu t6te aceste, repet, acestă bucurie şi mândrie 
· o datoresc Români'! nu puţin curentulur cultural 

grec în luptă eu cel slavon, apr6pe iezit în seco
lul XVII. 

XVIII. Se crede la nor obicinuit că Greci'! ne 
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au adus cuti~ Pandore1 ... Cutie plină de rele, car'î 
au cotropit şi dezolat ţerile Române. · 

-Da, însă în cutia Pandorei', cea trămisă de Ju-
-piter lur Prometeb, când relele aU năpustit afară, 
a mai' remas ceva: spera1t(a. ·In cutia Pandorei' 

. n6stre n'a remas numai' speranţa cea __ adese înşelă
t6re, ci ceva ma'î bun: 

Deşteptarea conscz'J~n(et 1zaţionale! 
Ba, de ma! scotocescr, ca istoric, în cutia Pandorer 

n6stre; ma\ dar de ceva ... de vr'o doue înveţă
minte, ad usum Delphini.- Care sunt? 

1 o Români\ 'ş1-aU început şi desvoltat literatura 
în direcţiune românescă .... Şă căutăm a lăsa lite
rature'i n6stre acestă mântuit6re direcţiune ! 

20 I{omâni'i au înţeles încă din seculul XVII că 
Românii' nu sunt numai' în Principate. 

30 Românii' ·aU · iezit în seculul XVII curentul 
slavif, ajutaţ'f, -fie şi inc.onscient - de Grec'!. 

CAPlTULUL XX 

.. I. După ce studiarăm de sus influinţile curentu
lu! grec în demersul seculului' al XVII-lea, să 
descindem ma'! deapr6pe şi la acele împrejurăr'i 
cari, mal mult or! mai' puţin) avură influinţe asu..;. 
pra mersulu! limbe1 şi literaturei' românesc!. 

Propaganda ca.lviniştilor în ·Ardeal se sem
naleză şi în decursul secululu! al XVII-lea. De 
astă-dată aflăm chiar episcopi' român! conlucrând 
la cărţile românesc'!, tipărite sub impulsiunea pro
pagandei' calvine. Aşa fu Episcopul llz'e lorestz'7 

care se urcă pe scaunul episcopal promiţend con
cursul seu la· tipărirea de cărţi' românesc'! cu ten
dinţă calvină. Nu se pare c~ se ţinu de promisiune,. 
d'aceea f~· şi depus la r 643 >!<), dupe abia vr'o dou'i 

· ~) Yec).l în Şincai, T. III, pag. 38: Diploma)ul Racotzi. 
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an! de păstorire. Sub urmaşul set1, Simeon Stefan, 
activitatea calvină e mare în sensul tipărire! de 
cărţr românesc1. Catehzsmul calvinesc din I 643 a· 
fost d6ră din primele cărţi româno-calvine, primite 
de Simeon Stefan din Belgrad 0:'). Diploma lur 
George Racotzi din I 643, întărind alegerea sobo
rulu'î ortodocs în persona lur Stefan Popa ~fmonie 
(cum '1 ~lice Şincai,-T. III, pag. 38), pune însă 15 
condiţiuni, de natură dogmatică, administrativă etc~ . 
Cea d'întâiu otărasce că: a cuventul cel sfânt al lui . 
Dumne~le_t1, după cărţile -St. Biblir, şi Duminica- şi 
într'alte serbătorr, şi în bisericile sa1e şi la îngro
păciun'!' şi aiurea or'î în ce _loc, unde va fi op, în limba 
cea romănescă el va pmpovedui şi va avea gr6ă şi 
va face ca şi prin orr-care alţr păstorr să se pro-
povecluescă». . _ 

Simonie ·stefan nu numar că primi catehis
mul calvinesc, dar. se tipări s1:1b păstoria lur şi 
Testamentul nou ( r 648) şi o Psaltirie în 16 51 (ve<;lr 
la bibliografie). 

Alt episcop din direcţiunea tipăriturelor mmâno
calvinesc'î, fu ·nefericitul Episcop Sava II Branco
vic'!' *i.'). O diplomă a lu'î Mihaio Apafi, renduia, în 
1674 (14 Iulie), inspector calvin peste bisericele 
românesc! (Şincai, T. III, pag. r 1 9 ). In anul u~mă
·tor 167 5, de sigur sub presiunea lur Apafi, sobo;;.. 
rul ortodox din Alba-Iulia decreta în mod oficial 
în locuirea limber slave în biserică cu cea mmâ
nescă. 

II. Aceste mişcăr'î ale calvinismulur unguresc 
.provocară însemnate lucrări, mal' întâitl în Mol
dova (cum s'a ve~lut sub Varlam. Metr'opolitul 
( uRespunsurr" Sinodul de la laş!) şi apar în 

·l!) Vc(~l :;;inctti, la 1643. 
**) y c1l Şincai, '1'. nr, pag. 12!l. 
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Muntenia. Aci în lunga şi frum6sa păstorire a lVIe
tropolitului Teodosie (r66?-r709), adedi ~n. 40 
de anY se face puternica mişcare contra calvmtză
reY Ro'mânilor din Ardeal. Decă Teodosie este pri
mul Metropolit munten care <;lise, la hirotonie, cre
<;lul în limba românescâ, elJ îngrijit de propaganda 
calvină prin cărţile românesc'l, publică la. r68o li
turgia slavono-română, unde numai tipicul este ro
mânesc, iar rugăciunile în limba slavonă. Cartea, 
dedicată lur Şerban C., tinde să împedice cetirea 

- cărţilor calvino-române. Ba încă, ca să dărîme de
cretul Sinodului din Alba-Iulia de la I 67 5, şi să 
lupte în contra mdtă(e't, în înţelegere cu Patriarhul 
Dositei al Ierusalimului, regulamenteză (22 capi
tule) modul de păstorire a bisericei ortodocse din 
Ardeal, încredinţată lul' Atanasie. Intre altele se 

· · otărasce, că limba serviciului divin să fie cea sla
. vonă seli gn~că, iar limba română să se întrebuin-:
ţeze numar la cetirea Evangelie'l ~i a apostolulul şi 
·la prettz"ce *). . 

Pe lîngă disposiţiunile aşa slicend negatz"ve ce se 
luară de Metropolitul muntean în faţa cărţilor ro
mânesc'l din Ardeal, se manifestă şi lucrări proprii 
literare religi6se în ţeră, sub impulsiunea lui Teo
dosie. Traducerea Biblie! de la I 688, este una din 
cele remarcabile lucrări (vesl'l bibliografia timp~-
lur, la fine). · . · · 
. III. Alăturea cu lucrarea de reacţiune contra cal
vinismului păşesce şi lucrarea de reacţiune contra 

· -1-mz"aţie~. Pre acesta n'o p6te împedica lVIetropolitul 
muntean şi ea, realizată în parte, în zadar Metropo
litul T eodosie al V alachie'l rechiam~ la datoria orto-
4.9csă, până în I 702, pre Episcopul unit Atanasiu.*>:') 

:). Anumul llfetropoiicl Bucuresct, de Ghenadie Enăceanu. · · 
·"') Ve~l1 Symuolae .... de ;o.!illes., vol. I, p. 343. - Hurmuzalri.-

. Fragmente. ' 
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Drept respuns la injuncţiunile lui Teodosie şi ale Pa
triarhiei, Cardinalul Kollonich, cu sprijinul Austriei 
şi Romei, respunde Metropolier din BucurescT cu 
cea mai mare insolenţă şi 'r respinge doctrinele or
todocse şi amestecul în materie de administraţiune 
a bisericei române ardelene. . 

IV. Der decă constatăm nesuccesul Metropolitului 
Teodosie în faţa zmizmeZ Românilor ardeleni, datori 

- suntem a constata, că fol6sele acestui act religios 
fură marr pentru cultura naţională. De la perpe
trarea aceste'( um'zm't Românimea ş'a modificat di
recţiunea culturală, care la finele secululu1 al 
XVII-lea începuse a fi în scădere, de 6re-ce cu-:-
rentele slav şi grec, ce însufleţiseră ace direcţiune 
de cultură, acum unule ezit şi cel-1-alt era forte re
dus intelectualmente. 

V. Un factor al culture1 române în sec. XVII, e 
sc6la şi dz'acit de logofeţz'e. Orr cât de efemeră fu sc6la 
creată de Vasile Lupu din Trei-Erarhr,- ea lăsâ 
urme. D. profesor Erbiceanu a constatat de curend 
esistinţa în bibliotecaMetropoliel şi în biblioteca Uni
versităţe'! din Iaşi a numer6se manuscrise didactice, 
cari sunt o probă evidentă la ceea ce sliceam noi 
de mal mulţr anr despre influinţa culturală grecă la 
nor, ma! 'nainte de fanarioţr. D. Erbiceanu num~ră 
la 1 o o de profesori renumiţr a car! au profesat în 
curgere mar de doul secol! în ambele academir (?) 
Bucurescr şi laş'!. (Veslr bibliografia la fine). 

Der nu numar în Principate ai1 înv~ţat Românir 
ci şi în Ardeal, unde (de sigur cum se fâcea şi în 
Moldova şi Muntenia) preotul avea misiunea: 
u.dttpă ce va z'sprăvi slujba bz'serzi:et, să facă scire 
cm;z. st'î se strâ1zgă prunât ÎJt biserică, să't înveţe*)". 

Aiurea am_ tratat în special despre isto-

*) Cipariu.- Act .. et frag. Sino<iul elin 16i5. 
li! 
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ria cunoscută ti a sc6le'! române. Aci adăogim numar 
că~ nu numar în ţeră ati înveţat Români'! în seculul 
XVII, ci mulţ'! ati primit instrucţiunea lor în ţerile 
vecine*). . 

Nu vom cerceta cultura ce puteau primi Româ
nii în ţerile depărtate *>:'), cler este profitabil pen
tru drepta apreciare a proprie'! n6stre mişcăr'! li
terare, sa aruncăm o răpede privire asupra centru
rilor de cultură vecine Românilor .. 
·, VI. Polonia. Literatura poloneză are o deosebită 
strălucire .la începutul secululu'! XVI şi la finea 
secululu'! este încă destul 'de remarcabilă. Seculul 
~VII clironomi de la seculul anterior pe Simon 
Simonovic'! (rss8-r629) <;lis şi Simonides, iar după 
ce fu înnobilit, ca-recompensă pentru meritele sele 
numit Bendovskz·. Pentru Eglogele lur poloneze, cri
tica '1 pune alăturea cu ·Virgil şi cu Teocrit. 

Simon Zimirovic'f ( r 6 o 5 ), născut la Lemberg, 
continuă mişcarea poetică poloneză, pe când fra
te-seU Vartolomer, scrie un poem epic asupra res
belulu'! cu Turci'r, ·poem care ne intereseză mult şi· 
pe nor: Cu Cymrskz", elegia are nascere în limba 
polonă (r6so); cu Govinski, la finea secululur 
( r {) 9 5 ), limba polonă are pastorala. Sarbiewski com
pune Lehiada, un fel de cronică versificată, can1 
ca ceea ce Miron Costin a compus. Sunt demne de 

. cunoscut şi lucrările lur Samoil T-zuardowskz" (poesir 
diverse, ode, •poeme istorice etc.) Istoria e culti
vată în latinesce de Pastorius (1670) historiograful 
lur Sigismund III, autorul une'! u Prescurtăr't de is
tone a Poloniei» şi a unei istori'! a Polonier ~e la 

*) Ve(p articulil: Unde înveta Românii de D. n. P. Husdcll, în· 
Anuarul instrucţiunel publice, publicat de mine. Asemen a articu
lele D-1 u'î 1\IÎsail asupra acesteia~I materie în BuletinHl inst. publice. 

·.- **) Bună6r1i. ca Ion Stefan fiul lui Petru- Sohiopul, de. (Nilles,. 
Liber VI). 

• 
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Vladislau până la 1 6 5 r. Eată şi Maximilian Fredro · 
(r679) «Tacitul PolonieYn, cum era şi Palatz'n al Po
doliel, ca Logofe#Z şi vormcz''t noştri cro;z.zcar't. 

Literatura din traduceri este bogată în Polonia 
în seculul XVII. Ovid şi Virgil sunt traduşi în 
limba polonă de Otfinolski şi de Zaborowski. Bard
zinski traduce pe Lucan şi pe Seneca tragicul. Ia
blonowski traduse pe Esop, pre La F ontaine şi pre 
Teleinaque, etc. 

Să adăugim că poesia polonă clironomi de Ia 
seculul anterior (al XVI) preciose lucrări, car1 
erau în tote mânile în seculul XVIL-lea. Să cităm 
pe J(okhanowskz' ( 15 30-15 84), cel mar mare din. 
tre1 fraţi scriitor! 'i<). Opera lui capitală, fu: a Tra
ducerea în versurZ. a Psaltz'rez. 'k'k), lucrare, care, 
este mult probabil, a fost cunoscută de Dosofteiu 
Metropolitul Moldovei. O altă traducere în ver
suri a Psalmilor lu1 David dete LubelcZ)'k, încă· 
unul din poeţii car1 ilustreză seculul al XVI-lea al 
literature1 polone, secui de renascere şi pentru Po
lonia, secui forte însemnat pentru mişcarea sa in-
telectuală. · 

Cât şi în ce mesură acest secui şi cel al XVII-lea 
at1 influinţat asupra culture1 românesd, din Mol
dova, fie-cine pote a'?! închipui, amintindu-ş1 reia-· 
ţiunile nu numar politice, cler chiar şi cele intime, 
ele legătur! de familie a multor case ilustre moldo
vene cu case poloneze. De sigur, mişcarea nostră 
poetică şi istorică sunt născute ~n seculul XVII-lea şi 
sub influinţele culturale polo ne, ale. cărţel' şi şcole'l' 
polone. Avem de observat încă, că în seculul al 
XVII-lea începe a străbate în Polonia limba şi li-

;;) .Andrei•1 a. tradus Eneida, Nicolae a scris versurl lac •1 iil scl 
şi P tru a tradus "Jerusalimu.l liberat şi Roland furio~". · 

**) c·. st P'Ut-etre la plus parfaite qui existe da.ns toutes les lan- . 
gues . .Alfred Bougeault. Histoire des litter. '1'. II, pg. 448. 
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teratura fra:ncesă, car'î influinţară forte mult asupra 
literaturer poloneze. Nobilimea poloneză traducea 
pre Cid al lur Corneille şi '1 jucaU pe teatrul de 
Varsovia *). 

VII. Der de la Ungur! n'au primit' Români! de 
asemenea influinţ1 culturale ? 

In jumetatea a doua a secululur XVII-lea reali~ 
zâtidu-se definitiv unirea Ungariei cu Austria, la 
Buda-Pesta se desvoltâ 6re-care cultură, care. pu
tea să radieze prin Ardeal până în Muntenia. Ca şi 
la Români, primii poeţi ungur1-sub dinastia de 
Anjou,- fură lăutari!, car! cântaiila curtea din Vi
segrad, unde Charles-Robert, Ludovic-cel-Mare şi 
Maria dădeai:i serbăr1 minunate cavalerilor. Un 
istoric nan~ză că şi Ia Mateit'l Corvin, la ospeţe, 
.cobzan"'t spuneau cântece betrânescr, cum ne spune 
M. Costin că se t;lic'eai:i şi la curţile românesc'[. 

Acestă poesie populară fu năbuşită în seculul al 
XVII de cultura latină şi germanică. lnfluinţ1 cul
turale francese nu lipsiră în seculul al XVII-lea 
nic'f aicr, ca şi în Polonia. Universitatea din Bucla e 
fundată de Mateii:i Corvin, după ce la I 358, sub 
titlu de aStudz"ztm · generalen, se întemeiase cea de 
W esprirri, şi la 1 46 7 cea de Presburg. T6te aceste 
scolr fură ajutate în lucrarea lor culturală de către 
J esuiţ4, carr în seculul al X VI-lea restabiliră în Unga
ria limba latină. Acesta fiind limba de predare, limba 
maghiară remase fără perniciose înrîu_rirr asupra 
limber române. Istorici! unguri, scriind latinesce, 
fură mar mult cunoscuţi istoricilor români din se
eului al XVII-lea. In ce mod mişcarea religi6să un
gurescă esercită în seculul al XVI-lea şi XVII-lea 
înrîurirr asupra limber şi .literaturer române, deja 
.am vec,lut.. .·. 
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VIII. Din Rusia, unde vec,lurăm ce loc însemnat. 
ocupă Metropolitul Moghilă, ce influinţ1 literari! şi 
culturali puteati primi Rornânir? 

Apocrzfele şi z'storz'z"le îm plu literatura rusescă în 
seculul XVII. Apocrifele religi6se şi bogornilice 
sunt comune şi literature1 române. Dintre aşa sli-
sele z'ston't, Alexmzdri'a nu lipsesce. 

Din cărţile bisericescr, vom cita a Mz'1zeife" lur 
Macarie, autorul a Cărţei 1zeamun'lor» adecă a în
rudirei împeraţilor muscalr de la Rurik până la 
Ioan cel cumplit. 

In seculul al XVII-lea se produse în Rusia schi
sma Rascolnz'cz"lo?~, car! se opuseră la reforma 
cărţilor bisericesc'( urmărită de patriarhul Nicon, 
care se bucura de mare trecere pe lângă Tarul 
Alexie. Simeon Poloţki, Epifan Slavineţki şi De
mefrie Metropolitul de Rostow duc polemica con
tra Rascolm'cz'lor, din cari mulţr se refugieză până 
la fruntarii!~ Moldover. Reforma cărţilor biseri
cesc! rusesc! din seculul al XVII-lea, la care con
tribui Metropolitul Moghilă, cine nu o vede sin-
cronistică cu tipărirea primelor n6stre cărţi bise
ricesc'(? 

In secunda jumetate a secululur al XVII-lea,. 
Moldoveanul Milescu (Spătar Nicolae) duce la 
Curtea Ţarilor influinţr culturale române. In se
eului următor limba rusescă va fi ilustrată de An
tioh Cantemir, p7"t'mttl scriitor al limbe1 rusescY, 
măce1:r că numai Lomonosoff (1 71 I -1 765) este 
adeveratul reformator al limber şi poesier mus-
călesd. 

· IX. Din diversele aceste centrur'f de cultură li
terară sunt necontestabile influinţ1 în cultura n6s-
stră literară din seculul XVII, cler cea mar mare 
înrîurire o esercită totuşl sc6la din Constantino
pole, de care vorbiră_m mar sus, şi numeroşii în ve-
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ţap: Greci car! petrecură în ţerile române mulţi 
ca îhveţătorr şi unit publicară opere interesând pe 
Român'!. 

In notă principalele scrieri publicate de Greci or1 
de Români în grecesce, în secolul al XVII-lea: · 

1. T01; !trxxaf?tbl?:ă:rov x:ol. uocpwTâToV Ila-rqtd(!J.OV T:1j~ !uyci.I.IJ<; utl. 
c~yia<; m)).Eol<; 'l•qovact).~l• xv(iov NEx?:ctqiov, 7l('O~ Tu<; ;rqorrxoţ<Hf

{}elrra<; {}iaE<<; :nr<qa Toi1• ş,. 'l•qoao).vp.ot<; 'l'qcx-ro!lwv, u•c< Jlt.-rqot• 

TOV avn)v 1\lcâo·-roqo<;, 7TEf?~ Tii<; a('J.Ij<; ?:oli flcirr;w, :11•Ti~~IIC1t<;1 ?:V· 

7lbJ0·Et(}a ••iiv 1f(!bJ7:01' lv -.:!7 od1aa~tlf1- Flrc-rq<af?J.<Wfi xal. av{}El'f:tKff 

lrlol'fl -.:o)v dylwv l1•uo~wv xal 'iTf!bl'toxor;vq•r>loH• .A;roor:o).oH•, ?:•i u.J.ov

i<SI'J/ Tl:c.r:e<r:(ovt a xar:d -.:o r,txnfJ' fr:o<; -.:o aoiT4f!'·ov· lv .u~vl. IovU~'· 
lv Ttaal~1 -cii~ NoUafJiac;, •le; q•ta. 

2. '..-brlf!«'(a{}eicc<; -coif •vaEfJM-rar:ov, xal. chuf?etor:dr:ov llltxa,;). Boe-

6·P.oa.. E-rt UE K«~ 't'd ă.rc' lnvJ'lGilfJfC,V tl;; t:1i1' 0VyxqoG)."7.lctv, cCnâ 
-rOv xcceqO•'• OnoV clfJ•il't:El{JtJ' O ~ .. E{/f.til'i'ii'O~ Bot60rJa~., l'(!u; I'aC(!t~/J~' 
ll'loyD.a Boe60Ja.· i''te Ji; i'Ef!tizet xa~ 't'tJ'd~ 7trxr,;t:tfrel.ia~ 7t·r't11)ta"tt

xa<; rrqo; -.:ov '.D.Uw•uqov 'H).uiat Bo•fJouc<, xccl. ,;" o).ow -.:ave; uta

rJnxovc; -.:.jc; /Jrpn•-rela~, ""t Eiq~J·ov ru11 1. -r~<; K&ll'aT:aJ•r:t~•ov;ro).ew<;. 
Con Lioenza. de' Super. 'E••n('lfft rraqc<. N. T. t;tJ.;Ty'. ele; 8. 

3. clo-rnr:ic' 't'(i'iv ~a-rrf. -rq,, OVyx(JoC).nzia:J' t:~).eaO·BwtCIJV, dtt~aftiJ'Yi d1rO 
:SF.f!!<mivov Boifto•Ja, ţ<bJ.(!• Tc<fJtj"j}. fJo~fJo••uu, -.:oii b-ear:oir:o<; Aovxo<; 

Fiot?{}tloa llCCf!C(. ..:Oii lv 'A('J.Uf!EiiiJt ;raVUf!blU<r:ov !tfJT(!O"IlOÂi-.:ov 

Ml'f?iow, Y.V[!iov ll'lar:{}cclut• ?:oii lx floyowtcc1•tJc;· xrxl. d<f't.E(IbJ{}ei:rm ?:t:i 

Îi•Oo~oTâ1:t:J Ciqtot.·Tt Y.V~it:J )I(J}dV1'fl -rc:j l(a't:f?t'r~if. JEvcrlnue, 7Tct(icC 

N. r. '1-J.rr/. d~ 8. 
4. Toii ,ttaY.af!l?:ov JY[E).e-rlov :Sv(?lrov, uui"aoxc<.).ov 'te Y.Ctl. II(!'!l?:Offl!y

yUoy Ttj<; lv l(Col'(I7:,.V7:.V01Tovet ţteya).>J<; 'EY.x).·IJOIJl«~ ><aue -r:oîv !(a).

f1tvt.xo)v xerpa).alolv, xctl. l[!wtlfutc•l" KvqiHuv -.:oii Aovxctf!EO><; dv-.:ti}-
(lqrrtr;• xcc1. .doato?·tov lla-.:f!teiljzov 'hf!ouo).v1toll' lyJ.Pif?luto·v xcc-.:ci- -.:~<; 
/Ce<WtVtl<>i~ <J!f?EVOC).ctf1c.lcc~. T1!1Cbl{}.vre< Utet oe<:nd"'l<; -.:e ""' irtt'!(!0-

1l~~ 'toiJ· 1CCCVEY.).a,tt7rf;iO?:ciT:01!1 EVoefJea-.:c<.-rov ?:E xcct ya).tfVO?:c<.'t'o11. CCV

{}IÎv?:ot• xal. ~Y'J'O"O>- nda'J<; Ov]'><(!ofl).axlcc<;, xvqlov, xvqluii, 'Ivuf.v

vov Ko1vo-rccv-rlvov J1l;raaa(!<tţ<1lft Bo~6or'ia· im;<Ehl~< ue xal. uto(!

{}o}dtt -.:oiJ ).oywl?:ar:ov Nor:ccf;ilov ?:~<; !<tyc1J.7J<; 'Exx).,1utcc<; Y.vqlov Mt

zcc>)A. M«xq~ -.:uii ~~ Iolav•lvwv. lv .,;~ 1TE('t<f!~lt~11'l0Âet .Jl'lnovxovr:eu-.:'1-.:fi<; 

Ovy "l?ofllaxlcc<;. lv i!ne ovi?:'Jf!llfl '1-J.lJ, x«ui ·"~va :Sen:-.:iţtf1f!<OV, el<; cptJ) •. 

o. 'Axol.?v{}la 't~<; Te rlo·l«<; J<Tj'tf!â<; ~ţtwv Uaqaax•vii> r:jj<; vla~. "al. 

-roii oalov 1la?:f;i0<; ~l<bÎV Trt'Ji'Of!lov -.:aii Llexan:uU-.:ov, ctţta ue .,;ojv" 

1Tf:O<Of!T:lwv -.:ij<; lv· -.:<1 va~j eluouov -.:ij<; 'lm(!ayla<; EJw-roxov, otet 
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CA.PITULUL XXI 

Diacz''î de Logofeţz'z 

I. Ne am deprins a pune pe sema lui Vasile Lu
pul şi a lur Matei Basarab introducerea limbel ro
mâne în actele publice, de şi aceste acte nu încep 
de la aceşti Domn'! a fi scrise în limba românescă, 
nic'C cu el să face isgonirea totală a limbel slavone 
elin cancelariile ţerel, de la Logofeţia domnescă 

-rO CJVit7tl1T'tEtT' ~cn:' aVTh-v 't~v ~ţ~iqt:n' Y.rci -r~v lot,rr,iv -roii cţytov, 
-runcJJtJ·et:o·rc.e- 'T!f?OaY:cc.y/i ~ai d'airc;.,.?l -rot; l~).cc.p.n~or:c~-r:ov, lJ.'(J'o~ut:U-rov 

Y.al XQHJT:taJ1t~c·rrcC-rou 'l(JJcl1'P'OV ](CJlVC17:a.v-rivov 1llttaaaqâ.ţ,7ta Bnt:GO

cJ'c< 7TctGIJ~ Our><f?o6i.azla~. cJ'vJ -r:o' i(p:ai;ealfcu i.a,nrrl/ok -r~v ţ<l'll!LIJV 
aV-ru}J' xai' i'-roq ÎJ' -rfi eeolptJ.j'j -raz;'T:!J a:V{}EllrEt:~, OVrxt~off).cr-z/.ar;. 

iv -r:r;J lllnov'XoV~Eoll~J -rij;· Ot~Y.,_floff).azltat;, ~xljt.:}. Y.a-rd. ,,~ve' 'Toi-
1't01', naqd -ro ii /).azlarov l~c. iEf!Oţ~ovcCzoe~ /J.v!}lp,ov 't'oiJ tC "JGv
fi<t~ d~ 4. 

6. Toţ.o~ J(a-rcti.i.ayi;~. tv .~. ;uf?d>.o••-ra• al!yy(/arpal ~1.••owvl'""' -re-
1roiV· il.cti 'frqâJ'vov "CIJii JV.o,ttfJq•Vyc.exo;. ~uei Ter1'f?Ylov 7:oV ICO(!Eflaio'l> 

xcc~ J.linxxr:lov lef?OJC01'cf.znv 'f:Oii 1llaxqij. xai avvi).lvo·eq lv -rif âyitţ 

~o(pla.' ~V7T.O{}EI.r; iv 'trct anT:lff?llfJ ~zlj,J'. lrvrrC~ffJ1J na~d Lfl]i-OJT:~iov 

Ilatcl'av(/ot lv Ttaal't' -rii~ :Dio).cJ'offlas' lv t-rtt aon:'JI;Jl~' ~xq6', xwtâ 
ţt~I'Ct tpe6{JOVCtf1Wl•. ·l~ tpV) .. 

~;. Erx~:.~-ttlUeov Jrt(!l -ro'"Jl' 'd'll'or;tojl' ~ai ).VaE&JJ', ~ ;n('i l~E,a(JECIH; 

xai lntfl:~CccwJoEoq civayxaiCJJV -rtv fJiV -,:~~ ~ Exx).rraiar; tÎOYJtct-rc'H' ;tO

"?lfiv· ltf.v 7l'al;'â -roiJ ourpoJ'l'ctT:OV xal i.oyw•-ra-rov cJ'uJ'aaxdi.ov xv11iov 
'Jw}_,,,,ov Kaf?voqov).ov ,tuyai.a1' AoyoO·i-rov 'l'1i~ -raii Xfiw'l'ov ţuyciJ.'Is 

lxx).tfUlct~ xa-rc' ai}t'llfJtV -rotj rruJ'IJVfE1'/io7:d:rotJ xui loytw'tc~-rov ă!.l

i(OV'l'OS Y.Vf?lou ](oJva·-ravT:l-vov 'l'Ov J(ctl•'l'axovi;·IJ''OV xat arpur:w{)-i.v 'l't# 
.,;1/JIJ).o-rd-r~J xcd. e:Vact:ea-cU-r:lfJ ·tjye_u .. OJ•t. xv~lt:' ~velct' 'Jwdvv.'l ]((JjVo·-r:c.tv

-rlv(o> 11I7!'aaar:aJ<'lr[t llo•ffoor;r- ndfJIF OvyY.f?OitAaJ.lu~· «f?X''fl'VOV'l'O~ 'l'OV 
Flavuqw-rco-rov xa& E>wn:(/offi.>[T:ov 1Y11J'l'f101I:Oi.l'l'ov xvr:lov Y.Vf?lov E>eo
cJ'oalv· t!-ru7l'oÎ[}'I lv Tii fJE6rcaţtlr;t Mo••ii 'l'OV 2uoayw6ov <v ftet ano 

X(!trJ'l'Oti r;t7.lj/:''. d~ 4. 
8. Aoyo~ 7l'<no>Jrve••o~ •ls "tov E>eoqnrr-rov Baati.ia xal laa.rroa'tolo•• 

p.fyav ]((JHI(Jf:CiP"'CLVOV" ÎztJ1bJVVtJ-e&~ i'V 'ttti n:avoi;r't~l) atÎ'toti 'J'a~j, 't n . 
ayew'l'a'l'!J lll>J'l'(/O:rtOi.ee OvyxllofUazlas •a> âqoUf?OI&Ek y;~j ..J.p'7lo-ra.'l''!', 

xa& 'j'rtAI)VO'l'cÎ.'l'~J n~:trrt7l't xa& ·~r•.uovt '11:ctfJIJ~ Ovr•(!ofHa.xla~. xvr:l~l 
IW(!l~• ;lo1avv!i Kwva-rav-rlv~J Mrraaaeal';u.r;t BodlorJ~. 'l'v7l'w&-e<u cJ'e iv 

'l',ij aeoarJţtir;t lllov!i -roiv EfaocJ'eioJV 'l'OV 2vvar.woov, ni&vvov"to~ 'l'OV~ 
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până la acea a celuY maY neînsemnat Şoltuz de 
oraş. Aiurea este adeverul! Din un motiv seti din 
altul, încă cu multe <;lecr de an1 înainte de Vasile 
Lupul şi Matei Basarab, limba română se utilizeză 
la actele publice, ispit6ce, urice, cărţi domnesc'( şi 
mai ales în zapise de ven~ler'f de Ocz1ze între parti
culari. 

Una din împrejurările cari aduc asemene propă-

ofa><a~ -r::i> ~tUT:~q ~yew-r~T:1> MI]T:Q07rtHt&Jt; 01r;xr:o8).azlaq -r:ov fla.
'Yttl{bJT:d-r:ov, Y.ett 0eonr:o6).,/-r:ov lliiJT:QO:tro).l-r:ot• Y.Vtf!lov Y.V(/lov 0eo
Joalov· 7laqâ :,tJ,/fiţl-OV ie~oţtovC:.zov -r:oV i~ ~JC'lt:l«, "lv l:'t:ct avJ1:1[

el~p 1697· el, 4." 
9. 'O 8-oO"oţoq opolu;•lr<-r:ljl" 11iuu&JI" -r:~q ><a8-oJ.t><ii> xal 'A7too-r:o).e><iir; 

• Ex><J.']ulaq T:~q '.A.va-r:o).tx~q, xal elaay&Jyt><~ l"x8- ECI<t; :trE('b T:6jv T:(>w1v 

ţ<eytaT:WV a('ET:&jl', :tr{CIT:E&It;. V.7TlJ"o;1 Y.al ayd7Tij'>; T:VTtl•18-tt:Cit:Ct 7T(>O't(>OiT~ 
x«~ U~nâvn t:oV ~.va~Gear.d.:rov, t~'lap,;rf/o-r:d-rov, xai ral·IJ1'o-rcX-rov .A:UO·iv
-r:ov ><al. .,jytţ<OI'O> 7tctl1'1'> Oyxr:o6).azla:t; ><vr:lov "V({lov 'li!Javvov Kwv
a-r:m•-r:ii'Ov r>braaaar~i.una BodJOu'ct, -r:oii ltl7Tf?etyxooavov· :Trf!Ot; ><Ot1'1i1• 

6; rpO.na•• T:6il• or:trouoţc.". X(ltaT:ta:v &JV' ctq;(tt('aT:nlov-r:or; V~t; ctytiiJ'!:U

T:'/1" JYT'l-r:l!um5J.ew; Ovr•(loo).azla:q -r:oii ,nw•ec('&J-r:a-r:ov ""' 0eon:(>ofl
J.~-r:ov 1YltJT:f?071oUr:ov "Vf?lov xvqlov 0eoooalov· lv -r:~ oeor<aţtlq. JYlo••ii 
"t'")" ElaorJiwv 'tJj~ BEo-r:OY.ov -rj'j 'Jl01'0!'a~4opl''?1 Toii 2vt1ctrtJ1Gov· l:v 
l7:et {<X'j.?-', xa-r:a ,.~va -r:ov t(Jeflqovcil?wv· na:r:ci rov IJ.azla-r:ov ev 
ier:o,wvd.zoeq 'Av8-4•uv -r:oii ~~ 'J(),Jf/l"'· ut; <pvJ.. 

10. Kf?71t'~f?l01', i oeă).e~·~ T:IJV aorpov /lE -r:ov ~OOţ<OV, ti ~f?lUtl" -r:ii~ 
1/JV;(ij<: pe T:O a&ipa:· oul ţtO;(fJ.ov xa(. qdon:o>•iat; 'JbJcti'I'OV Lf'/I<IJT:(>lov 

K&Jvo-ra:v-r:lvov BoeooO"a (J(av-r:tlltÎI?ov)· N&ur-r:i av••-r:e8-h ;:,. -r:ti> nx
J.ată~ Y.IXO Vea:t; Lfta:8-fÎ><'/t;1 elq ooţetl' Y.Ct~ ope).o~ 'tOV T:bjV lJJo).rJaooll• 
yivovt; elr; -r:aq 7fpif!"' -r:ov nlaeoea-r:a-r:ov, h).al<rtqo-r:d.-r:ov xa:l. V•fJIJ

).o-r:a-r:ov a:v8-ll•-r:ov, xai .Jyeţ<ovor; na:C1711" Mo).ocdJlaq xvelov ~vqlov· 
'J11Jtf.vvov '.A.~·uoxov J(&wa-r:a•·-r:l,•ov Botflooa, 7rot1t.ivo••-r:or; -r:o nJa,fliq 
nolpvtov -r:&;v Mo).oaflwv -r:oif fla?•teqw-r:a-r:ov dqxumaxo7tov Me-r:r:o· 

'ltO).i-r:ov 't'~l" dytwT:a'tiJI" /tf.IJT:f?07rO).eoJt; 2ov-r:~d.oa:r; XV(>lOV 2aflor~· ou<. 
lntp.~).elar; oe,. xal. lnt-r:qotr·ijt; -r:oii T:tţttol-r:d-rov xa:l. EV)'Evea-r:d.-r:ov ăr:
zov-r:tq xvr:lov AovnovJ.ov lYlrtoytJ'avov, -r:ov ""'' Xa-r:ţte/.>•ov·l-r:vtrbJO·'I li• 

. 'tfÎ 'ltf(!<'f'tÎtttp noJ.ett; 'Jaalov, -r:oif ~ai av0"E1'7:txoii 8-qovov· l"-rot; dno· 
x-r:la6oJt; xoupov {;a,. dno Xqta-r:oii yovl"; 1698· I"J· .A.iiyova-r:ot; U
-r:vn&l&y oi otel ţtoz8-ov -r:oj, lJ.azla'ttlll'• '.A..?-a:l•a:o'lo>.J. leqoţwvctxov. 
><a:! Llwvvulov ţtOvazoii, 7:&)•• lx '1:~1" Mo).oafllw; Mo).J"a6o?•eoeHIJ"· 
(]T:l· elq pv) .. 
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şire a limber şi scrisorer românescr, fu' cu bună· 
semă lz'psa de dz'ad Ctt1tOSCetor't de lztJl. a slaVOIZ!~. 

Nor credem că sltt.fbt!- de diac raporta prea pu
ţin ca să fie putut atrage slav)' de peste otar, din 
Galiţia şi de pe aiurea. Acesta ne esplică faptul că 
toţY, cler toţY diaciY ce aflăm scriind în seculul al 
XVIi-lea acte la cancelaria domnescă, chiar şi a
cer carr scriU câte o-dată în o limbă slavonă sti
lisată reu, romăm'zată, toţ'f aceştia fură româ1z~. 
. II. Diacit, ma'f ales în seculul al XVII-lea, sunt 
pionir cer mar activY ar limbe'f române. Lor se da
toresce t6tă propăşirea scrisore'f românesc)'. Er nu 
erati numar calz'grafi ci şi concepiştr. U milr şi ne
cunoscuţY soldaţY ar triumfulur limber române, er 
merită menţiunea istoriculur literature'f naţionale! 

"'nşirarea simplă a numelur celor mal' însemnaţ'f 
diac'f din Moldova din seculul al XVII-lea nu servă 
numar să ne, arate că mănuirea condeiulur în ţeră 
era meserie esClusivă a Românulur; aflând de esis
tinţa atâtor scn'z'tort românr, carY nicY unul seu 

,de sigur, forte puţinr din er au înveţat peste ata-
rele ţereY, nasce întrebarea_: unde ati aflat 
toţ'f aceştia §C6lă, în care să înveţe nu numar a . 
scrie româJtesce ci şi ore-care carte, care 'r pune în 
s·tare a cugeta, a concepe adese frum6sele pream
bule de la Uricile domnesd. 

III. La finea secululur al XVI-lea aflăm dz'ac la 
Domnul Bogdan Voevod (Moldova) pre Patrasco 
Boreanu (un'cul de la 1593-St. Spirz'dolth:r.rl) şi pre 
Pepelea (urie de la leremz'a JWoghz'lă dz'1Z 1597, ace-. 
eaşz arlzivă :.~). 

Diacir _următorY, mal' ades întâlniţ'f în urice şi di-

*) ·s'ar face o frnmosă şi utilă lucrare decă s'ar reproduce tn fac
simile oâte o pagină din;sorierea fie-cărur diao din seculul al XVI--lea, 
XVII~lea şi XYIII-lea. La deslegarea ci\ tor ocstiunlliterare n'ar servi 
asemenea operă ? 
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verse drese de orine, în seculul al XVII-lea, după 
Pepelea şi Boreanu, sunt:· Marmure (16ro -sub 
Ştefan Tomşa), Nebojacico 'i<), Vlasie (1628.-) 
Crastea Damian (1632, Alecsandru Iliaş), Ilarian 
(1638) sub Vasile Lupu. Sub acest domn maY scril! 
diaciYDumitrasco (1644) şi Romascul. Sub Gheor
ghe Ghica, la 1659 aflăm pre Con.tăş. Ioa1~ Soro
damtl.scrie sub Antonie Rosett; Stratul sub Da
bija, -- Tiron pe la r 662; Cotlat Pascal sub Alec
sandru Iliaş,-AndreY Milcul sub Stefan Petru Voe-

. vod (r 672/3 etc.); Misail Călugărul pe la 1676; 
Constantin Uricarul pe la r682, sub Duca Voivod; 
G~vril, diacul este cunoscut pe la 1693···· 

Seculul al XVII-lea îl închee şi trec şi în al 
XVIII-lea celebriY diac'! Axintie Uricarul, Mustea 
dia eul şi Roşea. --0 listă egală frum6să am put~ a 
da şi pentru ţera muntem!scă ''':::') . 

IV. Diaci'f s~cululuY al XVII-lea fac pipăită tran
sacţiunea de la limba slavă la cea română. Cea din · 
urmă resistenţă a acelei slave în actele publice, 
este în titulatura Domnului, la începutul uriculur: · 

. Iw (cutare Domn) &m'iEtO ~AC'I'iiO rAJl'b ;eMAil MOi\f\AK

cKou ... Wffi npiHAOWt. np·kA HAWii 11 Op'GA 8CHMii HAWHMH 
1 M\'>IIAAf\CKIIMil EioNkpii HAWII Wlru .... (că au venit înain

tea n6stă şi înaintea tutulor boerilor noştri Moldo-
venesc'{, slugile n6stre .... ) · 

·La finea actulu'f, care, după formula de sus, era 
scris românesce, diacul adăogea vorbele: u rrwu" 
l!eA'kA» adecă uDomnul a poruncit». ., 
Până şi în actele private~ formulele de cancela

rie se manţinur~ în limba slavă mult timp, pe când 

*) Că NehQjacico e Român, probcză udccle române scrise d~ el 
între. l~lf>-1618 ~i faptul cii a trii.it şi un Vornic mare mold!w 
NeboJaClco. In ori-ce cas alt nume străin de diac mi aflăm. . 

· **) V cq.1 cursul de la facultatea de litere din Buouresei. · 

'· 
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corpul a~tulur era românesc. Zapisele (actele ele 
ven<;lare ele păment, etc.) se fciceati în mar multe 
moclurr: seti înaintea boerilor Divanulur, seti îna
intea mar multor martor·f, orr· înaintea Şoltuzulu'f 
şi a celor I 2 pârgarl. Intervenţiunea ca martor la 
venc;lare a Metropoliţilor şi Episcopilor, este (6rte 
arare-orr şi numar sub fanarioţ'f. In asemenea acte 
private, limba slavonă păstra un locuşor în ţormula ' 
iniţială: Ge 8Eo A; WOA'l'S;o,\\H 'i11 npuApA (Iată eti Şoltu
zul şi I 2 pârgar1); orr u Ge sso A; ... (numele boerilor 
din Divan); san «Ce Slio A; ... mtare pers6nă care 
vinele o cina; şi la urma zap:sulur: iar la acestei toc
melă a nostră a fost faţă (cutare şi cutare). Zapisul 
se termina cu: nuc 8 (scris la ... locul cutare), M. Cl!A 

(cutare lună) Kh'l' (clata) ... n. 

Cu timpul clispărură şi aceste restml ele limba 
slavonă din actele publice şi mulţi din diaci'f Moldo
veni mat ales, elin seculul XVII-lea, nu se ruşz'nară 
d'a nu mar scrie în actele r6mânesc1 nic1 chiar vor
bele vel şi bz'v vel, înaintea boerilor citaţi ca mar
tori în actele domnescr. Ast-fel se făcu definitiv 
triumfullimber române în cancelarii, graţie d?acz'lor 
români! 

V. Negreşit că Dz'atit aduseră servicii- p6te in~ 
consciente - limber române îngăduiţi ele Domni 
şi mar ales ele marii Logofeţi. Mulţi dintre Domn'f 
nu mar sciu slavonesce şi nu sunt, pare-se, mulţă
miţi cu redacţiunea în Iim ba sla vană a uricelor ce 
er subsemneză. Aşa, ca să aducem un esemplu, 
Constantin Moghilă nu se mărginea a sub-semna 
uricul în limba slavonă '''), ci cu propria sa penă 
-adăogea următ6rele vorbe în limba română: 

«Cer dat de părintele meti clumitale încă am dat 

'it) Verll între documentele mosie! Versesel, la. St. ~piridon din .. 
Iaşi, plicul l\o. lii (document N~. 1) . 

.. 
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acest lucru să nu să mal' strice." (Ve~lr facsimilele. 
la finea: cărţel). 

Mulţi din marir Logofeţi- cum <;liserăm- con
tribuiră la triumful limbel' române prin Diac'f. S~'t 
amintim pre marii Logofeţi mal însemnaţi: 

La finea secululur al XVI-lea Oprea înlocuesce, 
la domnia II-a a lul' Aron, pre Nestor Ureche, care 
emign:!ză în Polonia, nevoind să urmeze poruncel' 

• ce Oprea 'r adusese de la Aron, din Constantinopole, 
d'a ucide pre boeril' contrar!. Dintre Logofeţii se
cululu1 al XVII-lea, cel' carr ne au lăsat mal multe 
urme scriitoresc'f fură: Nicoara (sub Erem. Mo
ghilă), Stroid (sub Simion ·şi Eremia Moghilă), 
Ghenghea, forte mulţi an! boerul cel putinte la 
Radu Vodă şi la Moisi Moghilă. · 

Vestit mal' puţin Dumitraşcu (sub Miron Bar
noski), Gavrilas îş1 însemnă bine calea la putere, 
der mal puţin ilustru ca Tudosie Dubăti şi ca Mi
ron Logofetul. Acesta subsemm!ză urice sub Anton 
Roset, sub Alexandru Iliaşl' şi apol mal târ~liu sub 
Duca Vodă în diverse cărţr. De el vom avea ocasi
une să grăim mal mult aiurea. Logofeţia sett boeria 
de Divan ajunge nu târ~liu a fi o sc6lă pentru cel' 
carl străbat cu talentele lor până la tronul -ţ('!rel'. 
Racoviţă Celian, Logofet mare în r 66 3 sub Eus
stratie Dabija, ca şi mal' nainte Stefan Gheorghiţă 
sub Vasile Lupu, îşr deschid , calea la Domnie, fie· 
lor, fie familiei lor, prin influinţa ce câştigară ca 
boerl de Divan. · 

Cu Ioan Buhuş, care sub Const. Cantemir este 
mare Logqfet, ajungem la finea secululu·c al 
XVII-lea. . 

Ca şi mulţi Domnitori, ca şi Const. Moghiţă, 
mulţi din aceşti Logofeţi se aretă nemulţămiţi cu 
limba slavonă din urice, şi decr,- lucru insolit dar 
de plăcută esplicaţiune - nu cred a face reU că, 
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,după ce deja actul are subsemnarea ori' pecetia 
dorrinescă, ş'a fost contrasemnat de er, se mar a
·daogă Îf1 limba română esplicaţiuni', ordine, carr 
completeză ori' interpreteză textul slavonesc. Aşa, 
bună-oră, Miron Costin, sub cartea domnescă a 
Iur An.ton Roset, din";~~~ Mait1 2 (arh. St. Spiridon, 
Iaşi') relativ la o stâlpire de moşie cump~rată de 
.un boer cu apetituri' de întindere în moşiile unor 
rezaş~, adăogea, contra-semnând ordinul de otărni
cie: însă la a!esullocttlut să hz'e toţt dzaşit. V e<;li' la 
fine facsimile despre originala. scrisore a marelur 
Logofet. 

CAPITULUL XXH 

(1/ersur't) . 

I. După ce analisarăm factorii' cari' iat1. parte Ia 
mişcarea nostră literară din seculul al XVII-lea, 
să vedem principalele opere cărora deteră nascere. -

A grăi de seculul al XVII-lea; este a cerceta_ 
producerile celei' mar frumose epoce literarie din is
toria Românilor, din trecut. 

Un secol care numera pre cronicarii' Urechiă, 
Miron şi Necolae Costin, pn:!· adnotatori! lui Ure
chiă, pre Meletie Macedoneanul de la Govora, pri
mul tipograf în Muntenia, pre Melchisedec Eromo-

. nahul şi Egumenul monastirer Câmpu-Lung, pre 
Daniil Andrei Panoneaul, pre Mitropolitul Teodosie 
(al!Mu,ntenier), pre Iordache Cantacuzino, traduceto
rul Evangeliei' Muntene din 1682, pre Şerban şi Radu 
Gi~eceanu, traducetorii' 13iblie'î Muntene ( r 68 ~) şi 
unul din ei' continuator al cronicel: "Istoria ţerei Ro
mânesc!", pre Udrişte Năsturel, pre Petru Moghilă 
metropolitul Kievulur, pre Metropolitu'l Varlaam 
(din Moldova), luptătorul cel neadormit contra Cal
vinismulur, pre Metropolitul Dosoftein, etc., etc., 

• 
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o asemene epocă literară constitue, repeţim, secolul 
cel frumos al literature'î n6stre. 
Dăm la finea manualului, pentru acestă epocă, 

un catalog de principalele opere scrise ori im
primate. Nu o facem aci, căci acesta, nu e objec
tul unul curs de istorie a literaturel. 

II. u Intr' atâta lungă vreme, scriind şi tălmăcincl 
câte am putut birui în aceşti vead gre'! a'! ţere'! », ~li ce 
cu duioşie nemuritorul Dosofteit1, -- abia cu mult 
gret\ am scris şi acestă sântă carte .... " 

Nimeni nu va putea face istoria literature'! n6stre 
de la I 6oo în c6ccr, fără de a pune de epigrafi.e 
lucrăre'! sale,·acele simţite vorbe ale mârelu'! pre
lat, cari amintesc pre acele în care grăia alt poet, 
latin : Nam neque nos a:gere hoc, patriai tempore 
iniquo, possumus aequo animo *). 

Tot aşa grăia şi Miron Costin: 
aPuternicul Dmnne~let1, cinstite şi iubite cetito

rule, să 'ţi dăruesdi, dupe aceste cumplite vrem'! a 
d:nilor noştri, câ1tdva, şi ma'! slobode vecurl întru care . 
pe lângă alte treb'î să aib'! vreme şi cu cetitulcărţilor .. 

Şi cu t6te aceste greutăţi ale vremilor, bărbaţi'! 
noştri din secolul X~II ati esplorat nu numar o eli-. 
recţiune a activităţel .literare. Acum nu mar avem 
de înregistrat numar informe traduceri de cărţr bi
sericescr, ci opere originalt, poetice, istorice, legis
lative, etc.,· şi operele lor sunt de acele, de care M. ' 
Cos tin ~li cea, "că pot da sem.ă de acele câte am scrz"s" ! 

Nu urmeză de aci că aceste sunt perfecte şi că cele, 
mal multe nu continuă să fie în limba bisericescă, 
adecă în acea limb~, G_area, cum ~lice T. Cipariu 
(Principie de limbă, Blasiu 1 866, pg. 8), cu t6te cali-. 
tăţile e1 şi cele bune, nu ·p6te să remână lz1nba clasz"că,. 
căc.'( până a~lY ea p6rtă pre sine venătăile crucificaţiu-

*) Lucretiu~De natura re nun. 
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ne!, din causă că fixatorir er fură preoţi serb'! ori 
grec'!, gramatic'! şi logofeţi, car! erau străin'! şi tra
duceti din limbi străine şi nu învingeu tot-d'a-una 
dificultăj:ile sintactice străine ce le introduceti în 
limba românescă) în frasa lor stâlcită, torturată .•. " 
Şiapo'!: 

u Demeritul dialectului bisericesc~ e, că a şters 
din us şi din vieţa poporului .şi a scos din biserică; 
numar de cât du pe intrarea llmbe'! române într'ensa, 
o mulţime de cuvinte, forme gramatice, sintactice, 
ortografice, însemnări ale cuvintelor remase în 
frase, de cel ma'! mare preţ, pre car'! le-a suplinit 
cu altele ma'! neg-enuine, mar rele şi ma'! schimo
nosite .... » (Cipariu-opul citat, pg. 263) .. 

III. Este de mirare totuşi cum abea devenind limbă 
scrisă, limba românescă este gata a primi or'!-ce 
direcţiune a desvoltăre'! naţionale. Aşa secolul XVII 
ne dă şi cele ânteiu monumente ale poesiel scrise. 

Nu scim decă primii noştri poeţi au lucrat pentru 
a trage vre-o laudă din ostenela lor, cler amintim 
că lVIiron Costin, după ce ne spune că în atote 
(erile se află acest fel de scrisore, care elinesce ritmos 
:,~e chiamă.", ne probeză apoi cu p~na lui, că: ase 
p6te şi în limba n6stră a fi acest fel de scris6re şi 
nu numar acesta, ci şi alte dascali! şi înveţăture ar 
putea fi în limba românescă .... " '"') 

*) Vec;li prefaţa Ia «Viaţa lumeh. Accstă lucrare abia 
p1.1ţini o aii citit şi o cunosc. lat-o: 

"Predosloviâ âitre celilor. In t6te ţerile, iubite cititorule, se 
află acest fel de scrisore, care elinesce Rilmos se chiamă, 
iar slovenesce Stihologie şi cu acest chip de scris6re au 
scris mulţi lucrmile şi laudele împeraţilor, a crailor, a 

-domnilor şi începetorilor ţerilor şi împerăţielor; aşa a 
scris vestitul istoric Omer, resb6e!e Troadei cu Ahileu, 
aşa Virghilie începetura împerăţier Romulul, şi alţi dascăli 
făr' de numer. Intr'acest chip şi sfîrşit, înveţ1!torii bisericei 

• 

• 



• 
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Abia încependu-se a se scrie versuri românesc'( 
şi istoria literature1 române p6te înregistra o mare 
parte din formele de versificaţiune ce le posedă 
astă-9-1 limba românesc;:t. Inci:\. din secolul XVII 
avem în limba românii ambele categorii de ver
surr: rz'mate şi ?terz)nate. Versul nerimat, ce dintr'o 

n6stre, cum este Ion Damaskin; Kozma, Teofan, Mitrofan, 
Andrei de la Crit, au scris cân tările sfin tel biserici, <>tihirile, 
can6nele şi antif6nele, cu carele ca nisce pietre scumpe 
şi flori nevestejite ai:i împodobit biserica. Cu acestă pildă 
scrisu-ţi-am şi ei:i acestă mică carte, căreia numele dir- _ 
ţel Viaţa Lumet, aretându-ţi pe scurt cum este de lune
c6să şi puţină '"viaţa n6.-;tră, şi supusă pururea primej
dielor şi priminelelor. 

Nu să pofLesc vre-o laudă dintr'ace;tă puţină ostenelă, 
ci mar mult să se vadă, că p6te şi în limba nostră a fi a
cest fel de scris6re care se chiamă sft!~~tr't. Şi nu numai 

.acesta ci şi alte dăscăliT şi înveţăturr ar putea fi pe limba 
românescă, de n'ar fi coverşit vacul nostru cel de acum 
de mari greutăţi, ori s::t fie şi spre înveţăturT ma'î plecată 
a locuitorilor ţereT n'6stre voiă. Citesce cu bună sănătate 
şi cât poţT maT vertos de primejdiele lumeT să te feresd cu 
ajutorul' puternicului Domnu luT Dumne~lei:i ~. 

Iată acum şi Rrimele reguk de versifica~e ce da M. 
Costin: 

_ »I?Zfclesul s!t!turilor cum trebue sâ se citiJcâ. Stihul iaste nu 
- . ·ca altă scris6re des'egată, ci iaste legat de sila ve în nu

.mer; este sila va, împreunarea a 2 slove: ba, va, ga, da, 
iprocT. Deci de aceste silave, stih urile ceste ce scriu într'a
cestă cărţulie ati 13 silave, iar se pot şi în 9 şi în 7 a face 
şi sunţ şi într'alte chipuri stihuri la alte limbi, cum este 
elinesca şi latinesca. Iar de acest fel 'ţT facem scire în care 

_ chip 'ţi-am scris aste de Vi:tţa lume!. Dar are şi altă da~ 
· torie sti hul: cuvintele la sfcrşitul stihuluT, a 2 stihuri, să se 
întocmescă într'un chip, pe o slovă să se sferşescă, cum 
este: aţă-viaţă, frunte-m•mte, spume-lume, iprocT .. Către' a
cesta, la citit, unde vor fi cuvinte ce trcbuesc să le scur
tezi, de veT trăgă11a, 'ţT va părea că nu-l stihul bun, ci 
trebuesce unde va fi de trăgănat să trăgănezî, unde scul·· 
tat să scurtezi. Aşişderea unde se vor pri!eji 3 slove, că- . 
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erona~ deprindere 'r-am <;lis vers alb *) e în trebuit 
f6rte adese în secolul XVII în acelaşi timp când 
se utiliza şi versul rimat. Dosofteitt Metropolitul le 
mănuesce pre ambele, destul de bine, de ţinem 
semă de timpul când a scris. 

In u Prologele tuturor sjin(ztor» (Iaşi r 68 3) a-
flăm versuri nerimate ca aceste : 

cDomnit6re prea curată, ce-ai născut fără prihană 
Pre Dumne~lcu, cum se cade şi cu fecioria 'ntregă, 
Pentru sfintele ic6ne mi s'a tăietu-mT direpta. 
Sfinţia-ta sciT şi pisma, pentru care 'mT feace Leon, 
Sîrguesce de 'mT ajuţă şi-mr isţelesce direpta, 
A celui de sus direptă, ce-I din trup neîntrupată. 
Multe puteri ce sciT face, şi p.entru a ta rugăminte 
Şi direpta mea acesta, r6gă'l să o isţelescă, 
Să'ţT fac cântări cum eţi place, şi 'ntrupatqluT din tine, 
c Cu 'ttcheieltt'rt socotite» să le·scriu precum se cade, 
De sprijinelă să fie crestinătăţei direpte ; ' 
Că de t6te ţi se p6te, luT Dumne~leu ce eşti maică 'i"i<). 

rora le <;licem tmoglamice, (<><::s'ar ~hce de un glas), cum este 
a, e, i, o, acestea de se vor prilej! 3 alăturea, să lipsescă 
una: cum mt este.ttice o avujie, aicea caută, că o este între 
e şi a, dec1 o piere; şi vei citi tzice-avujie, iproci. Alta, pen
tru acestă slovă. în cât va avea înaintea sa iar o slovă 
unoglasnică, se întun·ec;ă, cum veţi găsi între stihuri un 
stih, În tr'acest ch Îp: mart Îm._/Jărajt Şi vesti(! care rîU cetit! 
tnar't împăra(i ci . m zr_' . împaratt, că T 'l lipsesce slova ce ... 
iaste înaii1te; citind trebue să citesc! şi ~l.z-a şi al 3-a rînd' 
că aşa veT înţelege dulceţa; m'I.T vertos să înţelegT ce ci
tesei, că a ceti şi a nu înţelege iaste aventura ventul sau 
a fiarbe apa«. · . 

*) La 1850 a fost o sgontot6să certl literar:\ 1ntre D-nil G. Si~n 
şi ropaos. N. Istmti. ~ccsbt scrisese cframa "}Iihul. Stîrc~a" în ver• 
suri nerima.tc. D. Sion o criticll a~pru şi la astă oca .. ~nne invenbî. 
- nu scim de ce- cualificathul de "alb" j)Cntru versul nerima.t~ 

- l\Ia) Înainte de :tee•tii. Certt~ a\ţ.l bu.rbaţl COntimporanl fiicuo:erit ~i et. 
versuri f:'trit rimit. G. Soulescu, D. ·Gusti, în Moldova. au scris versurl 
ncrimate "2Je încheieturt socotite", iar numele. âcest.or versurl îl el:~ 
metruL Elo erau: trocaice, iambice, dnctilio~, etc., Y el}! bună-oră, 
:Minunile lui Ercule do G. Sculescu: · 

"l!Jrcnl~, L~z~l Nemeii. Zltgnt~w'i ·invitat de Vristezts," etc. 
In Arde\ furit multe îilcercărl de versurl ·nerimale, ·de altmintre

lea nu prea recomandttbile . 
. ·lf*J Ve~I Ateneul Romi\.n. Ediţ.iuttea I din I~~l. 
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Că scrierile versifica te ale lur Varlam şi Dosofteiu 
fl:icură a.scolă» nu numar în Moldova ci şi în Ard el, se 
p6te vedea de acolo, că ele aflară imitatorr. Aşa, 
la I 67 4, Halid din Caransebeş publica, cu litere, 
versuri în on6rea amiculu1 seu, Doctor Francisc 
Papat*). Ai1 psaltirea tradusă în versuri de Corbea 
( r 7 o o) nu este şi ea o fiică a mişcărer literare ecle
siastice provocată de Varlaam şi Dosofteii1 Mitro
poliţii Moldoven1? . 

Se scie în adever că, înainte de Dosofteiu, Varlaam 
a scris câteva versuri; de şi une orr mar puţin corecte 
de cum vor fi apoi ale lur Dosofteii1, ele merită să 
fie cunoscute, ca premerget6re, în literatura poetică. 

Aşa sunt versurile ce densul pune sub stema 
Moldovei, în frunte la Kt\fl'l'Ed po,\\Zti'SCK:Z. AE .IJ\K7.t.\Z

T8p:z. A8MEHE'IEM>p npEC'l'E MI Wlt Ad nP"?;Hit'IE .IJ\n71p:Z."rEIJlH1 

(din tipografia domnescă de la Trei-Ierarh!). 
Iată-le: 

cDe şi vec;il când va semn gr6znic, 
S1i nu te mirT când s'arată puternic. 
Că puternicul puterea-! închipuesce, 
Şi slăvitul pod6ba-l schizmesce. 
Cap de bour şi la Domnii Moldovenesci 
Ca puterea acdel hitri să o socotescr. 
De unde mari Domn1 spre laudă 'şl-au făcut cale, 
De acolo şi Vasile Vod a înc~put lucrurile sale. 
Cu înveţăturl ce 'n ţera sa temeliuesce, 
Nemuritor nume pe lume-şT zidesce! · 

IV. Alăturea cu poesia scrisă, de sig~r că continua 
", poesia populară. Care sunt acum poemele popu

lare ale acestui secol al XVII-lea? Nu putem spunei 
dar trăsăturile generale ale poesier din acest secol 
nu puteti fi altele de cât: simplul, natur~.lul, versi
ficaţiunea neartifici6să, firescă, neîngrijită; iar ca 

_fond: cântarea vitejier, a iubirei .... Este acest period 

_ *):Vc<;ll PumnuZ ta Lecturar. Tomul III, ptl.gina 67. Columna lul 
Tra.Jan, de B. P. Hasdeu. Nocmbrc-Decembre, pagina. 413. 1 
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de poesie în mult asemene periodulur linilor, peani-
lor, threnilor de la Grec'!. Miraculosul mitologic-ca 
fond daco-Iatin, - nu putea lipsi literature'! n6stre .. 
poetice populare d'inainte de secolul al XVII-lea. 

O caracteristică a poesie'! populare este versifi-
caţiunea. Rima este la cântările poporului Român 
cam ceea ce era în evul mediu la trubaduri şi tru
veri: se află multe versuri, unul lângă altul, cu a
ceeaş1 categorie de rz'mă, lucru netolerat bună-6ră 
la poesia modernă. Mar se cuvine a se atribui 
secolului al X VII-lea şi întrebuirea rimet · ce 
o numim nor de aso;zanţă, adecă aceea care stă 
numar din _ultima vocală accentată a cuvintelor· 
care fac rimele a doue versuri. Aşa rimeză. aso
nan#c: a îm bld cu a cantd: _ 

"'Ulmir că s'or c'ătiJl(t, 
Frunc;Jele s'or scutura, 
Trupul că mi-a astqpti!" 

Incă o caracteristică a poesier populare române,
urma să fie înţrebuirea de animale simbolice, de fi-· 
inţe misteri6se .. ;. Aci paserile vorbesc, cânir se 
transfigură, cai'! sapă cu copitele morminte pentru 
stăpâni'! lor iubiţi, etc. Acestă tendinţă, <;lice lite
ratorele ilustru Z01zcada, apare şi în cele mar fai
m6se monumente ale evului meditî. Farmecele, des-

. cântecele, fatum, nu putură lipsi din secolul XVII. 
Aceste fură pentru nor o clironomie de la strămoş1-
Atî fermecăt6rea Baba Cl6nţa, nu este o strenep6tă 
a acele'! <I>cxpiJ-aY..Iiutpta a lui Teocrit?*) 

V. In poesiapopulară din 16oo-1700 a trebuit 
.să predomine doue genuri: cel erozi: şi 'cel erotic 
seu de amoritL . 

Amorul e pasiune de toţi secolir şi vitejia a fost 
caracteristică natională. Ca· şi trovatorir, Românul. 

*) Ycc]l Atcn. rom. din Inşl" rg. 55, cdiţ.ia in quarto. 
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<flU putu privi lumea de cât sub doue aspecte: a. Ga
lante e guerz'ero», cum <;lice Zoncada. 

Un caracter al poesieY apusene din evul mediU 
este frecuenta întrebuire în versul iniţial al uneY 
poeme a uneY comparaţiun1 neterminate, a uneY 
invocaţiunY la o frunsl;i, la ceva verde ... Cu : -

Fiore verde, fiore verde ... 
Rosa fresca, rosa fresca ... 
Rosa verde, rosa verde ... 
F o !ia larga, foiia larga ... 

incepeti trubaduril cântecele lor \. ve<;l1 Cancionero 
de Romance-Anvers 1 585). Tot aşa şi Români'! 
avură şi au pre a.Frmvjă verde ... » la începutul cân-
tărilor, a doinelor lor. · 

De şi în planul acestei câ.rf'! nu intră repro
ducerile de· pasage lung'! din scriitorr, lăsând a- , 
cesta pe sema diferitelor antologir sau culegerY de 
scrierr, precum se distit?g acele ale D-lor Stoice
seu (Autori'!. român'!) şi Ch1-zj·tom. D-lur Gaster, 
socot îns;i a face bine să dau aci loc câtor-va strofe 
diri poemele luY Miron Costin, forte. puţin cunos-
~ute încă. · 

· ... VIATA LUME! 

POEM.b.. DE MIRON .COS'l'IN 

fi K A E C Il A C li C f A A Il Z ă. 
"Deş~rtarea deşertciri1or şi t5te sunt 
deîerte". 

LumeT *) cânt.cu jale cumplită viaţa, 
Cu grije, şi p1·imejdiT cum este şi aţa 

Prea subţire şi în scurt'l ,vreme t1·ăit6re, 
o 1 lume viclenă, lume-'nş::lă. ore. 

Trec <;lile ca umbra, ca umbra de vară, 
Cele ce trec hu m1I vin, nici se întorc iară. 

*). TOte v;ersurile cu numih· nesoţ încep cu l~teră mare, cele-1-alte-
·CU litere m10Y, în ;; enere. . ' · · 

. 1 
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Trece vecul desfrânat, trec anii ca r6t~, 
Fug vremile ca umbra şi nici o p6rtă 

A le opri nu p6te; trec tot prăvălite 
Lucrurile !urnei şi maT mult cumplite 

Şi ca apa în cursul sei:i cum nu se opresce, 
Aşa cursul !urnei nu se contenesce

Fum şi umbră sunt tote, visuri şi părere, 
Ce nu petrece lumea şi-în ce nu-I cu durere? 

Spuma marei, şi nori! sub cer trecetori... 
Ce-I în lume să n'aibă nume muritor? 

:pice David Prorocul: viaţa este fl6re, 
Nu trăesce, ci-îndată este trecetore. 

«Vierme sunt şi nu om!:. tot acelaşi strigă. 
O J vich~n~, în totă vremea, cum să nu se plângă? 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . -· 
Nu-1 nimica s~ stea în veci, tote trece lumea, 

Tote-s nest~tătore, tote-s nisce spume. 
Tu părinte. al -tuturor, Domne şi-împerate, 

Singur numar coverşesci vremi nemesurate *) 
Cele-l-alte tote cu vreme să se trecă, · .· 

Singur ai dat vremilor, t6te să petrecă. 
Sub vreme stăm, cu vremea ne mutăm viaţa, 
Imblăm dup~ a lume! înşelătore faţa. 

Norocul la un loc nu stă, într'un ces schimbă pasul, 
Ani! nu pot aduce, ce aduce ccsul. 

Vremea începe ţerile, vremea le sfârşesce, 
Indelungate împcr~ţir vremea premenesce. 

Vremea petrece t6te, nici o împer~ţie, 
S~ stea în veci nu-o lasă, niCI o avuţie. 

A trăi mult nu p6te 1 Unde-s cei din lume, 

• • •! ... 

Mari împeraţT şi vestiţi? Acum d'abia un nume 
Le-aii remas de poveste! Ei sunt cu primejdii 

Trecuţi cine a lumii se lasă nădejdii l 
Unde-sa lumii împeraţi, unde este Xerxes, 

Alexandru Machidon, unde'I Artarxerxes ~ 
. . . . . . . . . . , . . . . . . . . 

Nimeni lucrurr pe voe de tot să nu creză 
Nimeni grele nădejdi de tot să nu piarc;Iă. 

*) A se ~edea aceste versurl, cu cire-<'arl variante, la fin ea cro
nicnlul lul N Costin, în ediţiunea secundă a letopiseţelor. D-lul i)'L. 
Kogălniceanu. 
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·Că Dumne9ei:i au verstat t6te cu sorocul, 
A poruncit la un loc să nu stea norocul. 

<Cursul !urnei am cercat, lumea cursul nostru 
Au tl!iat: aşa cum este vacul nostru 

"Nimenui bun la lume, tuturor cu m6rte, 
Plăteşte osteneala, nedreptă forte, 

Pre mulţi nevinovaţi ea le tae vacul, 
O vrlljmaşă, viclenă tu -vînezl cu sacul 

Pre toţi şi 'I dud la morte, pe mulţi fără de deale ... 
Pre mulţi şi fllră vreme duci la acestă cale, 

Ori-ce faci fă, şi caută sfârşitul cum vine, 
Cine nu '1 socoteşce nu'l petrece bine. 

:Farsitul ori laudă, ori face ocară, 
Multe începuturi dulci1 fârşituri amară. 

Fârşitul cine caută vine la mărire, 
Fapta nesocotită aduce peire. 

Mortea vrăjmaşă într'un chip calcă t6tă casă, 
DomneşcT, şi împărăteşcT, pe nimeni nu lasă . 

. Pre bogaţi şi săracT, cel frumoşi şi tare, . 
O vrăjmaşa, prieteni ea pe nimeni n'are. 

N aşcem, murim o-dată cu cei ce se trece, 
Cum n'ar fi fost în veci dară se petrece. 

Păiangeni sunt anii, şi <;lilele n6stre! 
Sfinţi ângeri, ferice de viaţa vostră, 

Vieţuim, şi viaţa este neşciută, 
Şi până la ce vreme este giuruită ... 

Aşa ne portă lumea, aşa ne amăgeşce, 
Aşa ne-înşală, surpă şi batjocoresce ! ... 

.• . • 

Epilog 

Mulţi aii fost şi mulţi suntem, şi mulţi te aşteptă, 
Lumea din premenelă nu se mat depteptă, 

· Ori-ce este muritor, cu vremea se petrece, 
Trece vremea şi pre ai ser toţi îi părăseŞce. 

· Cei ce acum petrecem, pomenim alţii 
Trecuţi; de noi cu vreme vor pomeni alţii. 

Născendu-ne murim, murind praf şi cenuşă, 
Dintr'acestă lume trecem ca şi printr'o uşă. 

_Astă<;II mare şi puternic, cu multă mărire, 
Mâne treci şi te petreci cu mare mâhnire ... 
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In lut şi în cenuşe te prefacT o 6me, 
In verme, după care te afli în put6re, 

late aminte, oame, dar cine eşti pe lume: 
Ca o spumă plutit6re remâT f~ră nume. 

Una fapta, ce'ţr remâne, bună te lăţeşce, 
In cer cu fericie în veci te fericeşce'''). 

Epigrama 

Prea sfin~itultti Pcl1inte DosotheiU rroin**) Mitropalit Suceavschii. 

"Cine-~1 face 
Zid 'de pace. 

Turnuri d_e frllţie, 
Duce viata 

Fără gretă, · • 
Intr'cnst\ bogăţ.ie. 

Cit ma'i bună, 
Tot-d'auna. 

Viata ce .. frăh)seă, 
D'e cât rîclt ·~) 

Care strică 
Oastea vitl'jescă !~ 

GT~>IH 2lsr8cTHtl 1\r- *·*'"*) 
Cine'I bogat de avere pre lume? Tot omul, 

De nu va avea întru sine locuind Domnul, 
Acela d'avuţie saţii:i nu mal vede, 

De iar da t6tă lumea el tot nu se-încrede. 
Şi pre cât strânge mai mult, mai mult se lărgeşce. 

Şi tot deşert se vede într'averea cel creşce. 
Deci nimeni într'avere să nu se gândesd, 
Că va putea să se umple, să: se odihnescă. 

Iar într'acărui suflet Domnul locueşce, 
Acela de nimica numai jelueşce. 

Pentru aceea tot omul să nu se lenescă, 
Pe Dumne<;lti:i în suflet să agonisesdL 

Stihuri împotriva zavistiel 

Vacul teu n'are pace, zavistnice 6me, 
Colţul tei:i plin de venin piere tot de f6me. 

*) Notii la poemul Via,<t Lumel. Acest poem a eşit din aceea~l în
riurire din care a eşit ~i cugetarea diaculul .• scriitor uriculul de la 
}firon Barnovski din 1628, Ghenar 14, pentru monastirea Rangul 
unde se citesce: "am Vef~ut ~i am cunoscut că niol o mărire nu este 
stătătore pe·păment care să nu se :l:mpărtăşască morţel, ce ca o fiare 
se .:V~ştejesce ~i ca umbra trece şi se strică tot omul". 

· "'"') Fost. 
• **·lf) Ceartă, ·najba. 
'-''***) Sfântul August: c. 33. 
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Se musce pre cineva pururea răhnesce, 
In ce chip ar ocărî pururea păzeşce *) 

Bine a scris în psaltiri de tine prorocul, 
ZavistniculuT, 2 ce sta este norocul: 

Gătlanul **)lor mormântul destupat cvm c1scă, 
Limbile lor sunt gata să odirasdL 

Să le fir giudeţ Domne, din gânduri să ca9ă 
Od!ri, care fac ei, spre sine, să va~lă. 

Două b6!e îritru sine zavistnicul are, · 
Una când petrece reu, a doua mal mare 

Când priveşce pre altul că petrece bine, 
Numele bun al altuia ca o marte 'I vine l 

Acestuia nici o dată b6la nu'I lipseşce, 
In tot cesul cu aceasta viaţa 'şi pedepscşce. 

Dar ce gândeşd să fad? Să pier<;!! direptatea, 
Acesta nu ver putea, binele să'l faci reutatea. 

Sau reul să'l faci că-I buu, nid acesta nu poţi face, 
Deci aşa viaţa ta nu mai are pace ***). 

CAPITUL UL XXIII 

Prosă 

I. Producerile literarir dif1 secolul X VII (prosa 
tz'părz"fă}, cu referinţă la biseric~, cu cale a se cita 
sunt cele !]rmăt6re: 

a) Itt A1·dtfl, la indemnul Iur Racotzi, se ecliteză 
mar multe cărţr bisericesci ca: Eva?tg·clia czt te/cit, 
Belgrad r 641. Acesta nu este de cât o reeditare a 
celer din isSo. 

Primele ceaslove fură imprimate unul la Bel
grad în r 6S6 şi altul la Sibiu în r 696. Inainte de 
arderea Bibliotecer monasti.rer Neamţulu't' esista 
acolo un'manuscript de Ceaslov, în doue limbr, Ro-
mânesce şi Slavonesce, de la finea secolulur XV. , 

Cax:=ea care, imprimată în Ardei sub influinţa · 

*) Gândeşce, mediteză.. 
**) Gâtlegiul. "Groplt deschisă grumazul lor, cu limbile sale viclene". 
**:*) De sigur •unt 1n a.cestti poeme multe >ersur1 stiUcite, eu in-

versiunl grele, dar nu mal puţin sunt de mirare pentru timpul 
dind fură scrise. Remarcabil este ~i epitaful lul Ion Cantaeuzin, din 
~693, de la manastirea llog-dana. ~ 

·- •, 
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Calvinilor, provocâ în Moldova o carte rlspzm1e
t6re, o carte de polemică, fu u Catehz'stmtln editat 
la Belgrad în r 642 *). In adever, contra catehis
nz.ztltt:Z calvinesc Metropolitul Moldove'f Varlaam 
scrie ~,Respunsurile" sale din 1645· -

Şincai (Tom. III, pag. 45) menţioneză acest cate
hism calvinesc făcut pentru Român! cât şi cartea 
lu'f Varlaam, resturnăt6re doctrinelor ereticesc1. 
Acestă carte fu tipărită la Suceava. Eată cum gră
esce ilustrul Metropolit moldovean către fii'f se'f -
sufietesd: u Iubiţi! me'f fii! tîmp1ându-mi-se estimp 
a fi în părţile ţereT românesc} ~u treb'f domnesc'( şi 
a norodului, în Tergovişte, cu ce'f mai de frunte şi 
mar de fire vorbind, ma'f vertos cu un 6re-care 
boiarin cinsteţ şi si o vesnic şi a t6tă destornicia şi în
ţelegerea harnic, drept pravoslavnic creştin, al 
doilea logofet şi frate D6mnel a bunului credin
cios şi a luminatulu'f Domn Ioan Mate'f Voevod cu 
mila lur Dumne~let1 Domnul ţere'f Românesc], 
Dumnealu'f Udriste Năsturel, carele ca un iubitorin 
de înveţătură şi socotitorin credinţe! ce'f drepte, în 

• mijlocul altor cărţ'f noue ce mi-au aretat, adusu
mi-au şi o cărţulie mică în limba nostră românescă 
tipărită, şi decă o am cetit am ve<;lut semnul e'f 
scris: KA'l'EXItCMSt\ KpEW'l'HHECK» care O am aflat plină 
de otravă de m6rte sufletescă, de care lucru, iu
biţi! me'f fir, mărturisesc înaintea lu'f Dumne9-eu, cu 
firea meâ, că mare grije şi multă scârbă au coprins 
sufletul şi inima mea, pentru care lucru am chiemat 
şi am strîns sobor dintr'amendoue părţile, şi din 
ţera Românescă şi din ţera Moldovei, nu atâta, că 
d6ră să p:,tă e'f clăti inima vostră ce-''( întărită şi 
răclăcinată pre temelia cea bună şi tare a bisericeT 
nostre pravoslavnice, cât cuget ş~_ socotesc, când 

*) .Academia a dat o ediţiune, cu litere; a aceste~ cărţl, prin in 
grijiren. D-lul mempru G. Bariţiu. 

·9 
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· · · -e-f c~ aceste minciuni şi amiigiturl, cercii şi ispitesc 
în· tot chipul·sii p6tă afla pre neştine prostan şi ne
sciutorit1 să'l spărie cu mărturia sfinte! Scripturr, • 
~are fară de cale le-au pus şi rel1 tălcuesce spre a 
lor perire. . . 

"Pentru aceea am socotit, că am o datorie mare 
sii fac respuns şi să aret strîm bătura şi tîlcul cel 
reti al lor, ce tălcuiesc reu şi strâmbeză Scriptura 
sântă. Şi aceea nu că d6ră propuill ceva întru făp
tuirile .rele cele pravoslavnice ale creştinătăţe'f nq
stre, că·scit1 forte bine şi sunt adeverit, cum cre-· 
dinţa v6stră ce aţ'f apucat d'întâill şi din început, 
nic'f unul din vo'( ·ciirţile cele ereticesc'î şi înveţă
tura lor în numer nu le socotiţ'f, ci numar pentru să 
aret întunerecul şi neînţelegerea lor, ce ati întru 
scriptura sântii, care o tălcuesc pre voia şi pre 
volnicia lor, etc". 

Mişcarea ante..,.calvină provocată de Metropoli- . 
' . tul Varlaam se et>tinsă,pânii la finea secululur al 

XVII-lea în biser1ca ortodocsă. Pe la r 690 (sept) 
se publică la Bucurescl opera lul J11ficlzaz'l lJ!Iacrz': 
Toii (J.Gt'I.GtfliTOU 11\fEAEtlou Zup(you a~OGtiTJ.<iAou 't'E l(.(Xt !tpwtoaune/..ou • 

~~ €v K[J)'iat.xvt1vou'lt6Ae: !J.E"(IiA'fl<; eY.Y.A'fla1cc;, Y.cxta tt~v Y.ccA6~~~Y.tll'' 
ltEipcxAcxtWV l(.Gtt epwn)aew·l Y.upl'A/..cu 'tOU ).\;dpaw<; 'A'I't'~PP'flO't<;. Kcxl 
Aoatfllou· ll:xrptC.pt.ou 'IapoacxAOtJ.W'I E"(;(.Etptotov Y.Gtta ti)<; xa).6mY.ijr; 
q~pe'io6),cxhtcxr;. . . " 

IL O operă publicată în Ardeal şi care avu 
şi ea înrîurire ~supra Iim bel n6stre literare, fu 
cNoul testament", tipărit la Belcrrad, în anul 1648. 
Titlul aceste'! cărţ1 e: Noul Te~tament seu împă
carea cu legea noue a lul Is. Hs. Domnulu'f Nos- ,. 
tru, isvodită cu mare soGotinţă din isvod Grecesc 
şi Slovenesc, pre limbă Românescă cu îndemna-. . ' 
rea ŞI porunca, dimpreună cu totii cheltuiala a Mă-

' rie'f Sale George Racoţi, Craiul Ardelulu'! etc. 
:Tipăritu-s'a întru a Mărie! Sele tipografie d'întâin 
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nouă, în Ardei, în cetatea Belgradulur, anir de la 
_intruparea DomnuluY şi Mântuitorulur nostru Is. Hr. · 
~X MII { I 648)." 

Acestă carte e tip1rită de -5imon Stefan, Arhie
piscop şi lVIetropolit Belgradulur.. .. şi a t6tă ţera 
Ardealulu'!. 

In acestă scriere sunt mar rarY sla vonismr, ba p6te 
se întroduc şi unit neologism'!. Aşa considerâm 
vorba şttma f) însemnând smtzariie. Traducetorul 
ne clestăinuesce curat, că cu intenţiune a scris în o 
limbă care e ma'î generală între toţi Români!, că 
alt-fel nu ar fi înţeles eY toţi cartea. Cu acest , 
scop Simon Stefan a utilizat numa'! vorbe ce aveti 
curs Între toţ'!: u K8BHH'J'f,\f 'l'Jl~E8f C~ q>"iE KA S<\Hifl, K~ 
EAH'ill 11'1E.\\ C2ii'IT Sl:lt111 KAptH .Jj\MS,\if-., -fi ·'J'OA'l'f L!ZpE,\1; 4WA 

Wll K81!Htl'l'EI\E A't'SI\t C3H'l'b S!SIIf KApi:AE 1\E .Jj\L!ZA~rb '1'0411. 

HoH AEpenTb. A'li~A H'SMt. Clt.\11'1' AE •f'KZ'l' AM n8'1'8Tb., c,; 

u;&oAIIM AIUI>. K8M ca .Jj\l\EA<Jir,y., 'l'Wlţ~. lAptY.. CZ 118 I!Opb. 

·']\4E•\'Rl,lf 'l'OLţÎ, tl8~ AE SIIUA IIOAC'l'p.v.., 'IEH AE BHtiA 'IEA8AI. 

'l'k8 pat4)HJlA'l' pSM'AtiTH npu '1\'l'PM'l'E 411Pb, AE WAH MEc

'T'EKi\'1' K8SHH'f EAE 1<8 MTE MtMSH t\E H8 '1'p3ECK?. 'l'Olţlt .~ 

Tp8Hb KIIOb " _ 

Iată dar pe la 1648 preocupaţiunr filologice 
-demne de n~urtare :j::;'). , 

b) hz JJfitJttem'a. Ve<;lurăm că cea cl'întâio carte 
tipărită fu llpAIH!,\A cea mică ele la Govora, cea 

*r " ..... Noi în cest 'l'cstament ântciil am pus WSMA (suma) la 
t6te capetele şi în ·şmnă sunt ~tihuri e.<tri arată mai ·prescurt ce 
sunt scrise în acel e.<t p .... " Precloslo~;·ie âitre Racofi. 

·lt*) Nu sunt unioe aMste cărţl tipărite în Ardel, dar credem util 
pentru o istorie a: .literaturel, să înregistriim nu mal acele opere cari 
avură o înrîurire, fie asupra Iimbel, ca ,.Notd Testament", fie căcl au 
provocat, acthat, ori "intâr4iat· miscarea literară. In ".A.nalectele~ 
D-lul Cipariu, (pg. XXI), se pot afb. înregistrate şi cele-l-alte pu
lllicatiun'î apărute în secolul XVII, în .Ardei, precum: Psaltirea 
din .·Belgrad (1651), Gatehis. ediţia II, Belgmd ( 165i), Sicritd 
(le Aur ( ca1·to de cuvenh'trl l>L m.orţl), Şabesiu, 1683. Cărare pe scurt 
Belgrad, 1685. Diaconariu,· Belgrad, 1687. Nolitvenic, Belgrad, 1689 · 
şi Kyriacodromio~, tot din Belgrad, în finea secolului, la 1699. 
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edată de Meletie Macedoneanul, după traducerea 
ce făcu Eromonahul Silvestru. Acestă carte _pare 
să fi avut doue. ediţiuni sincronistice: una a Metro
politului Teofil al Munteniei şi alta a lui Genadie 
al Ardealululu'f *.). _ 

Carte bisericească demnă de atenţiune ati fost Ca
zam:z'le. In seculul al XVII-lea notăm Caza: z"a de 
la Govora, Cazmzz'a de la manastirea Dealului, şi 
Cazania lui Varlam Metropolitul Moldovei. 

Cele doue cazani'f muntenesd sunt din r 642· · 
(Govora) şi cea de la manastirea Dealului ( r 644). 
Silvestru ardeleanul e traducetorul celei din r 642, 
iar cea de la Dealu se vede a fi prelucrată după 
acea a lu'f Varlam. 

Eată câte-va şiruri din titlul şi prefaţa Cazanie1 
de la Govora: 
_ aCu voia părintelu'î şi cu îndemnarea fiului şi cu 

severşitul duhului sfânt, Prea luminat întru de
rept slăvitor şi credincios întru părintele nenăs
cut şi întru fiul de la părintele născut năinte 
de toţi veci'!, şi întru Duhul sfânt de la părin
tele purcezetor şi pre fiul odihnitoriu sfânta troiţa, 
unul adeverit Dumne<;let1 ziditorit1 şi fucetor tutu
ror ve~lutelor şi neve<;lutelor, Cre§tinul Mateiii Ba
sarab Voevod cu mila şi cu darul lui Dumne<;let1 
biruitor at6tă ţ<~ra rzemzmiscă (sic) 

Impreună cu blag9slovenia şi cu nevoinţa prea 
sfinţitulu'f Mitro"polit 0Ewqr1JA, 

Şi iubitorii de Hristos Episcopul Kup Io·natie Rov-
nz'ţki şi Stefan Episcop Bozovskz', o 

Cu tot svatul cinstiţ'f boer'f mari şi mid, de la 
Dumne~leu şi isbăvitorul nostru Isus Hristos care 

. *) !n pr~faţa Prad1et_ din Govora se oi te ·ce: "Socotit-am eli. mal te.\ te· 
ltmb1lc a'; ~rte pe ll~ba. lor, în aceea. ougeta.iu şi eu robul lul 
Dumnec~eu _ea scot acesta carte a.nume prav~"lă, pc Zi1iiba rumânesc'i."" 

. _; 
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nu s'a îndurat d'întru mila lur de ne-ati dăruit dar 
ca acesta: Carte prc limba rumunescă, şi pre dînsa 
cetiţr, pre nor pomeniţi întru ruga vostră, nu ne ui
taţi' pururea şi întru veac'! de veac'! amin". 

In prefaţă <;lice că: uam făcut acestă Cazanie 
preste tot anul, ce se slice Dumeneacele a tot anu
lur, ditre carea îndemn ·pre fie-cine să o primescă 
măcar poţin (nwr~uu) căc'! şi puţinul bine es.tţ de fo
los, iară şi puţinelul reti este VGtămătura sufie
tescă, iară· puţin elul bine este de lauda şi de 
·spăsenie suftetescă, deci' pentru aceea şi vo'l: toţ'! 
căţ1 veţ'! nimeri acestă Cazanie, schimbaţi-ve min
tea acea rea care ţineţi' şi să iubiţi' înveţătura şi 

pre acestă carte cetind întru ruga vostră, pre Dom
nul pomeniţr şi nu uitare ţi şi fiţi sănătoşi, amin." 

u Ispravnic de pre izvodul scriptureX şi cuvintelor 
tocmitoritl aceste'! Dumnezeescă carte mult greşi
tu! Ieromonah Meletie Machedonul, proegumen al 
Govorei. Inveţătura alesă din sfinta. Evanghelie 
şi de-in multe Dumne9-eesc1 scripturi', satl voroave 
de-in Evangheliele Duminicelor preste tot anul 
şi la praznice gospodskie." ... 

,, Biblz'a lzt't Şerban. Deja am avut ocasiune să· 
semnalăm însemnătatea aceste'! cărţ'I. Cu ea câş~ 
tigă mult în imijicare limba literară românescă, 
din causă că la publicarea er iati parte Român'! din 
ambele principate, ca Radu şi Şerban Grecianu *) 
(munten'I') şi Mitrofan fost episcop la Huşr. Intre 
traducetorir orr red.actorir Bibliei acesteia este şi 
Arhiereul Germano de la Nisz's, upedepsi!D elenist, 
adecă adânc cunoscetor al limbei elene. D. B. P .. 

- Hasdeti a susţinut părerea că originala traducere 
a Biblier este datorită Spătarulur N. Milescu. Nu 

_ *) Fraţi~ Greeenl aii ma.~ tipărit şi o traducere a. Pra.vo.slavniee~ 
mărturisir~ a. luX Petru l\Ioghilă din Kiev (Buzeu-1.671), &.Jutând 'L 
Const. Ca.n ta.euzin. · 
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afl~m destul de întemeiat~ aserţiunea ilustrulur pro-· 
fesor, orr cât scim că N. Milescu s'a ocupat şi cu 
asemenea traducere, fiind la Constantinopole. Cum 
că Grecenir a11 utilizat isvode mal' vechl' şi p6te că 
ati avut de faţă şi IIMIA din -I 582 (Orestia) a lut 
Tordaşr Mihar, nu încape îndoială. Despre utiliza
_rea de u.z"svode» vechr chiar·o declară. Apol' de-ce 
ar fi negat lur Milescti colaborarea la traducere, 
mar ales când se pretinde di aprope întrega Biblie 
era deja tradusă de celebrul aventurar moldav? 

Este de observat în Biblia de la I 688) mar rara 
întrebuire a pleonasticilor pronume de da tiv şi acu..,. 
sa tiv: mi-me, ţi, te, ~etc. In privinţa limber, Biblia 
lur Şerban se recomandă prin întrebuirea de mal' 
multe vorbe vechr române de cât alte opere. con
tim pura ne e1. In privinţa alfabetulur chirilian, amin
tim că acestaşr biblie, reguleză în câtva scrierea 
română; ficsând întrebuinţarea lur .IJ\ la începuţul vor-
belor, a lur ~ drept ă şia lur tV. drept e î. 
. La Gov'ora se tipăresc mar multe c1trţl' însem-· 
nate, încă înainte de Biblia din I 688. Vom aminti_, 
pre lângă Pt:_avila mică, pre cea următ6re: 

•• - u Ev~uzg;ella Î1tv'lţătore»; .. din 1642. 
_ u Drept aceia, <;li ce traducetorul Silvestru Iero

monahul, în prefaţă, etl cu rîvnă pohtiit1 pentru fra-
. ţir mer şi· cugetaitl să scoţ acestă l sfantă carte ce 

se chiamă Evanghelie înveţăt6re tălcuită, să fie 
propovedanie creştinătăţer ?tostre.~.. de o am pri- · 
menit de in limba rusescă pre ·limba rumân:escă»·. 
- Din·_ I 6'1-4 avem o uEvangelie înveţăt6re, de la:· 
manastirea Dealulur. ·. . '· 

Din acelaşr an 1642, avem:_ .. 
,;Jm/eţătura preste tote rjz"lelen din~Câmpu-Lung,. · 

traducere de Egumenul de acolo Melchz"sedec. A-
. cesta <;lice în prefaţă : . . 

" .. .Inyeţăturile aceste ele se află scrise pr:e limba . 

... ~. 

., 
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o-recescă carele nu le pot înţelege to~r omenH ţerer 
:ostre ar vreme'! de acum7 iar nor Ieromonahul 
Melchisedec Egumenul sânteY monastir'i, unde este 
hramul Uspenia Preciste'i.... pohtit-::~m şi am ne
voit de le-am scos pre limba rumânescă ca să fie 
de trebă şi de .folos". 

Altă carte: JIJărgiîrz'tar -, adecă cuvinte de 
multe feliur'! ... s'a tipărit în Bucuresd la 1691 *) ; 

Până la data tipărirei, la Znagov, a cărţe1 : 
u.Floarea Darttrz'lor" (17oo), carte cu care începe 
seculul XVIII, multe sunt încă cărţile muntene ce 
se pot înregistra şi din ele şi însemnăm ma'! multe 
în bibliografia de la fine. Aci vom ma'! cita pre 
următ6rele: 

1 °) Cheia în~elesulur de Varlam Metropolitul Un
gro-Vlahiel, la 1678. Autorul <;lice că vrea usă în
mulţescă talantul între neamul meu rumânesc .... " 
De aceea a adus tipografie.... u Am pus smerenia 
mea în socotelii, cum va fi de folos mare bisericei 
ţeret n6stre rumânescY şi de îndreptare a mulţ'i 
spre folosul a sufletului nearriulul nostru .... " 

Ded' <;lice că uam pus dascăli înveţaţr ... , d:e a\1 
scos de pre limba rusescă pre limba nostră drept 
'runiârzesce ... , spre înţelegerea neamului nostru,;· . 

. 2°)Pravz'la cea mare, siit «Î1tdreptarea leg_et." tipă-:
ntă la Tergovişte, traducere de Daniil Andrei Pa..:. 
no~ianul, ajutat de cer dour grec'! din Chio: lg
n.aţm Patritzi ieromonacul ·şi Pantelimon Ligaridi 
ŞI d~e un frate al acestuia Paisie Lio-aride înveţător 
1 I b ' . a aş'!**). . · 

In prefaţă cărţe'! acestora, Dapiil Panonianul <;lice 
către Metropolitul Ştefan, eă' voesce u a prepune: 

*) Jarca o pune grefit'la. 1689. - . 
. **). Yei).I Şincai la anull645 . .Accstlt carte fu traduslt 1n latinesce
sub titlul de: "Regula_ legis", 1n 1751, în Arde~>l, de Petru Dobr~. 
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acestă îndreptare de lege de pre limba elinesc~ 
pre li1nba pr6stă rumârufscli" *). 

c) In" Moldova tipărirt din seculul al XVII-lea 
avem mai mult religi6se. Cele mai însemnate sunt 

-urm~t6rele :· 
1 O) aRi!sjnmsur~" ale Metrop. Va;:lam, tipărite 

la 1645 în Suceava *). (S~ se vadă despre ele mar 
sus şi la biografia autorului). . 

20) Carte românesc~ de înv~ţ~tur1 a Du minicelor 
de preste an şi la praznice împerătesc1 şi la sfinţi 
mar'f. 

In prefaţă Varlam pune pre Vasile Lupu să se 
adreseze acătre totă. semenţia romănescă" şi s~ 
spună acestei naţiuni că: a Dintru cât s'a indurat 
Dumnec;lei1, dintru mila sa de ne-aU dăruit, d~ruim 
şi nor acest dar lz'mbet·românescl, carte pe lz'mba. ro
mâniscă." Ca să se p6tă judeca despre stilul lur 
V adam, dăm un pasagiU din Cazal)ie (pg. I I 5 ), 
plângerea Maicei Domnului la Cruce: 

Rs m-k.u .f''ISnoy" n.\~III,JE wu rplr'>H. CJ IOIW'l' (IJ.iiO~ M'iss, 
oytJAE r.i\mu MIHtKA'l'r. J]\H'l'paKSH KMN- Min'l'J>EMHtţi. La
şi-me de acum fiul meu, şi de astă-~11 m<S despart 
de tine. Dar pre· cine voin avea mângâere? Că pre 
tine fiul mell am avut nădejde, pre tine tata şţ · 
mamii şi Dumnec;leU, de ajutor şi de folosire. Dar~ 
de acum· ce voiu avea în locul tei1 fiul meU, amar 
mie singurata de mim~! N'am tras nădejde, fiul 
meu, când te-am născut de una ca acesta; n'am 
aşteptat să trag atâta scârb~ şţ dosad~ (f\llCAA~~'-), 
fiul meu, seu atâta amar şi durere. Când te-am 
născut fiul meU, n'am simţit durere, iar~ acum cum-· 
plită durere simt "'TJlZ.HHMA mea ! · In loc de bucu-

.• rie, fiul meu, iatl scrabli (sic!), în loc de veselie 

· ~} Ve~ll. mal mult despre aeestlt carte la partea biografiilor. 1\'Ia~ 
.de~arte el ne doresee a soi ee cărţi altele s'au tipltrit 1n 1\'I un
tema, în se:ulul XVII, să ~aute la partea. bibliografie!. 
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amar, în loc de desfătare nevoie, Îl). loc de z"uşurare 
greutate, în loc de sli bun::t, fiul meu, ve_sl <;li rea şi 
cumplită, în loc de cât bine am n::tdăjduit s:l aiobit 
.(s:i am=MO:>~>.), fiul meu, pentru nascerea ta, aaum 
atâta reu şi durere am. Unde este Gavril Arhan
gelul ce 'mi-a slis să me veselesc, să '1 ved înca'l 
acmu să grăiască către înse'l puţine cuvinte, d el 
mi-a slis că me voit1 veseli iar eU acmu fiul met1 - . 
me amărăsc şi me dosedesc. Qisu-miau c::t Imp::t
răţia ta nu va avea sverşit, iar eu te ved fiul meu, 
nu ca un împerat, ci ca un vinovat! .... " 

De notat în "Caza11ie» este b ografia originală 
a lur St. Ion cel noU de la Suceava, de la pagina 
74 (luna Iunie 2). 

Estragem aci ilrmăt6rele rendurr: 
u fl;RH~'IE 1!111!11 WH .1J1. 8pEKJI,\E 'IE,\8~ 'le Epcl 1\I)Mtlh. 

A'l'SH'IE !ţ7>p~H MOAAOREII, Aepen1"1. KPEAIIti'IOra Iw il,\EK· 

<AHAPB BOEGOA<l K.lpE,\E Epll H8 118\\~~ K8 TOA'l'E ASKp8prt~e 
'1~1\E liSIH ·TI(IlpZ.MWElţ.l.'J'b. 'lE Wll KS ,,j."'"GS.\\ K2>TpZ. MOY'IE-

1111'111, WH A'RKi\ LJI'iS AE '"'OlJ1iiAe CKZ.IITS,\8it, AE noo(pT~ 
<floy KBnpltSCb. : Wlt KS CRi\1'8,\!. 'IE,\8ill ~E LI~H~ d'l'SH'IE 

KZ.PMil &ed~pE'IEit MoAAOBEif TpEMIICE &ompu KS MS,\'riR 

rr.o,\'J'a, Ca <1;1,8Kil'i KŞ M8A'T'il'i 'IHIIC'T'e KZ.TP7> ClfiiE Cl\Uit'l'BA 

wH CB'AH'l'h TpSnS" MS'IEHHKB·\811. fiu .t'IAC'l'A A'liKA 1\0&aH

M' AE cpz.r" KS MApe 'IIIIIC'r'E) WH KB.\11> cz. KA,\E K8 ocpz.AiE 

. , KS 'l'Olţll &omp'ill cz.H 'lEII Mllpll Wlf KS Mg,,,.._ IIZPOA'- AE oA

- MEHH KpEj\IIH'IOWII, .IJI.Ril\ Wll KO\' APXiEpEII WH npeS!ţH, Wlf 

/ KS 'J'O'l'h K,\Hpoc8Ah GecokpE'IEH, ~8 ·l\8,\HÎHII WH KS K~AJfPII 
K,"K;S npe pclKl\ll CI!L'.H'T'Sl\BH WH KSilpiiHCE · 'IIIHC rH'l'Bfl Wll 

· CRZH'fBl\b. rrpSO!,; r8p,\ WH OKiH CZH KA'l'p~ MZ.HS.\E 

CllEH!ţ'iSII CAAE n,\EK'AIII\b? WU npe CBUHI.ţiill CA A!!tY. Wlf nSca a 

COKO'fU'l'opto wu <flepHTOpro AOMHiEl Cdl\E Wu AW~ ;1\ csaH'l'A 

Mwrp\lnoi\'iE KS 'IUHCTE nSc& . .IJI.'T'PS ci\Z.SH'l'.'K 'lfi'l'i\TA -1' Gs-
'IEilBil'i, oyH4,E EpA cK,\SIIOYAb J\OMH'iH AS11. ». . • -

Fiind c:l este acestli carte din· primele ale secu-

• 



• 

- 138-

lulur al XVII, s~ facem asupra er unele observaţz'unZ. 
relatz"ve la lz'mbă: 

Ca şi la Urechi~, H este drept f: WHBWJ>XH =şi vor 
fi. QPag. r I )' 8 şi ov întrebuit f~r~ regul~: A8Kp8 . 
(pao-. 3) şi A8Kpoy (pag. 4). 
:drept~= MZHAPL~ = mândria (Pag. 4). Are ŞI 

pre z'a În CMEpEH'ill (pag. 5). 
Confunde pre :z. şi Jf\: Cil\n'l'mMZHm, 

w şi o indeferent utilizate: A\»~ (pag. 6) şi A olt 
(pag. 6). La începutul cuvintelor utilizeză mar adese 
pt:e w: WKII'IEI<l.- WK"iH. Totuşr aflăm: onpu (pag. 1-7 

verso ). 
'i tot-d'a-una e cu trema ( .. ) afară deca e tonic~ 

AB8l!I~ (pag. 1 7); tf>lloASif (1'7 verso) etc. 
Partz'cularită{t de forme. Varlam <;lice : 
D6mne cur~ţ~sce-me mene = pre mine». 
KSBEH'l' = u cuvinte; .K,Y;rreoyHSh. Kzpoyh.WH A·ll JJIWH = 

fie-căruia (pag. I 2). MEH're =minte» Regimul direct 
la; fin ea verbulur: nornţ:Z.Ah = '1 pogori (pag. r 2) ~ 
Jf\HtYl,\ll,Mb ::: '1 înalţă (pag. I 2),. cz:Mn ::. sunt. 

Sunetul: ht prin· Z"f' MZ.f-KA (pag. 8· verso )~ 
Dînsul pl-in ;r.c:z.: îmbrăcat prin ;r.cz . 
hzvz's = învieat .•.. 
3oyA: = <;liua. 
llepup~ =peirea. 
Au Jjl:;:: din : ne-ati ilicut AH-1\HEMIIK. 

Vorbe caracteristz'ce. V a;rlam are vorbe· mar rar 
de aflat la alţir. El chiamă pre Maica: Domnulur: 
u AEcn8HTOAJiE (pag. r 2 }"; <;li ce: am 1(8pc:z. =am alei:
ga:t (pag. ·I 2). Qice ucz AIO'Bb» =să am (pag. r 1 6) .. · 
·Lep~dă pre upre» de la acusatiy: u·unde Iaşr mar- . 
căta: ?" pa:g. r r 5). 

CZBAH, ·vas~ r;lid: Macar .. (pag .. ro) , 

wepsz, rob,. sclav, (pag. F 5). -r.<~pzMWA'l'h, înfru- ' 
- museţat .. Anl\MHE ;,y,su, Dumne<):eule .. ~·J>:A'IS.,·a. = doc

torul (pag.: I 7). Bl\,MmW8Ah =vameşul. MEHE = mine. 
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A~H~oapz = o dată. KtMepeH, destinul. THKZHlfEIJlE: de· 
la a ticăr (în prefaţa cărţer). a pzwKupa ARBLIIIA ___:a 
risipi. Ic-rpzEetţJe, a isprăvi. EiBe'lll~ = înşelaţr în des-
merdaţi unii e 1 umer. lhp"Aci'ltoue = părăsire. 8CTEHII = 
osteni, oycTEII)jl4if>. a Ail'lCB2Wt =: a cheltui; cpuEK<~pe
tiE'IIIIIE, ori-cine. ape n8·re =ar putea. Câte ~mztz'a că-
r-ztiaş~ dz"n Î1zşz·z.-_ fie-căruia. · 

Pe lângă aceste obs~rvărr, să adăogim ~ă tipo-· 
graful nu desparte bine vorbele; aşa imprimă= 
KAHrpewHTh, că ar greşit (pag. I 9 verso); W.lKM8 
şi acum (pag. I 9); TEM8M,Y,c7.tl80"'4''M", temu-me -
să nu păţim (pag. 2 1 ), etc. ' 

La pag. 384. Varlam încheie Cazania cu aceste 
versurT: 

Lapdă, ţie D6mnc, cu angerir dăm. 
Când sfârşitul acesta Duminici]or am. 
Trer părţi (n"Pt.tH) ce sunt într'acestă carte. 
Un Dumne~leu în trer feţe, svanta Troiţă p6rtă. 
Duminicile cu a triodulul ser bătorr. 
Lunile cu a praznicelor înveţături. 
Primesce D6mne ca de Ia un păcătos, 
Să slujesc ţie în cestă lume pân'voiUfi sănetos. 
Să hie deapururea cinstit şi lăudat numele tei:i, 
Ear eu de Ia inimă te mărturisesc cu condeiul meu". 

· Aceste versuri sunt ma! incorecte de-cât cele:· 
ele la ţnceputul cărţeY. 

3) a. Şapte taz'ne». IaşY, 1645, de Eustratie logofetul 
încă se cuvine să fie citată la ac~st loc. Să nu se
confunde cu «Înv~ţătura preoţilor desp~e şepte tai
ne» de Teodosie Mitropolitul muntean, care carte 
aparţine tot secululuY al XVII-lea. . 

4) Cartea românescă de pra vile a luY Vasile Lupu, 
ocupă un mare loc în literatura timpuluY. Eustratie 
biv vei Loo-ofetul. ~lice, că acestă carte a uSCO~O şi 

.::> • 
tăi ni ăcit' o dintre multe sfinte scripturY". . 

S'a tipărit în Iaşr la 1646, la tipografia din·Tre'f 
ErarhY. La epilog Eustratie Logofetul <;lice: 
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«Dup~ aceea şi etl un p~c~tos şi ma'! neînţele
:getor de toţi, rîvnind urma în veţ~tureY. .. m'am a
pucat de am scos acest~ cinstită carte de pre limba 
grecesc~ pre-acestă limb~ ce se chiamă acmu (?) 
românescă, luând isvod de la multe feluri de 
limqY ... etc."· 

Eustratie spune încă c~ Vasile Lupu a lăsat a
cest dar (cartea) unou~ tot .rodulur românesc", 

Autori'! principal'! din care compileză Eustratie 
sunt Balsamon, Vlastare, Armenopol *), F o tiu, Zo
naras, etc. 

50) Psaltirea· în verszwl a MetropolituluY Dosof
teitl, tip~rită la U niew, la r 6 7 3, şi 

6°) Acajtistul de acelaşi, tipărit tot la Uniew în 
acelaşi an cu Psaltz'rea. 

De ce aceste doue cărţ1 se tipăriră la Uniew? Se 
presupune că tipografi'l cea adus~ de Varlam era 
stricată. Nu tâ1~~lit1 Dosofteiu reorganiseză tpografie, 
cu ajutorul lur -Ioachim patriarchul Moscove'l' *'l'). 

70) u. PareJJdz'le-n.luY Dosofteit1 din I 68 3 la Iaşl. 
· 8°) Molitvelnz'c, Iaş'l' r6 8 o, cu b cronologie în · 

versur'l' a domnilor românr, purtând titlu: 
" Verşurt pmtrzt prea lztmina(z't. şi slăvit pome-

nz'ţit Domn't ţeret ll1'oldove'tn; · 

cDomniY ţerd Mo!doveT pm'au nevoinţă, 
cD'au în veţatU şi_ ţcra drepta credinţă, 
«Pravoslavnica lege ferind necorcită, 
«Şi'n ceriu Christ0s le cruţă vieţa fericită:.. 

F.F-. 9°) u.Liturghia" tip~rit~ în r 6 79 la IaşY, de acelaşr 
·scriitor Dosofteiu, e o traducere din grecesce. Cre
-dem ·că acest~ traducere a avut în vedere vre-O' • 

*) L'a. urmat apo~ Donici .Andron~ke. U~ urie de Ia Vasile Vodi'i. 
din 1643 Dec. 20 (mo~ia Ionil.!fosci~ St. Sphî-ion Ia~l) <).ice: "socoti- · 
tam l'e lege drcptlt ~i am clitat la pmvilă ~i am socotit cum scrie 
Pravila .... u D~ol pra~ila erâ scrisă înainte do 1645. 

**) Vec!J ce cJ.ice în Paremier.-Se carcasă dregerea vecheY tipo·
,grafil de oă·re mesterul Stanou ·Fa urui. 

• 1.'!\..~ 
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alta mat veche, cu care s'a servit biserica român~
moldovană, cel puţin pe timpul lur Varlam Me
tropolitul. 

10°) uPro!ogele tuturor sji/nţtlon. doue tomur·r 
despre isv6dele grecescr, de smeritul Dosotei Me
tropolitul Sucevet. Tiparnicir ieromonach Metrofan 
±acetorul tiparelor cu ucenicir ser Pavel şi Ursul 
Andrer, Iaşr, anul 168 3· 

Eacă o cărte pe cât forte cu gren din a se găsi, 
pe atâta com6ră nepreţuită pentru Românr. Şi im-
portanţa aceste'!' c~rţt este deosebită_ din varir şi 
înmulţite puncturr de vedere. 
_ Este preţi6_:;~i cartea acesta din punct de vedere 
istoric. Câte suvenirr nu deşteptă, în mintea fie• 
cărut român, cunoscetor de _ale sele, deja- numar
titlul ce Metropolitul DosoteiU dă Voevodulur 
Duca, de uDomnu Moldovet şi Ukrainietn? 

In prefaţă, seu mar bine dedicarea ce ilustrul a
utor face cărţer către Domnul Duca, istoricul afHl 
cele mar esacte seir'!' despre toţ'!' membrir compu
netorr familie'!' lur Duca Vodă. Nu mar memorăm 
de astă dată şi variele note istorice preserate în 
dealungul prologelor. 

Importanţa literara a opere'!' lur Dosoteiu} este 
Însă Îndoit ma)' mare. uJ}\TpAT7.'fL\ 1\!~Hr:O Rp:O,\\f CKpH
IIHi\[, WH T:OIIM:O'IIIHt\h K,Y..TE AM OlSTST Sllp81l .111 A'IE!Jib 

B.\\'11 rpEII A 1.\ZPEII», ~lice cu o dui6să întristare ne
muritorul prelat, u 1\IW.\\ KS M8,\T rpe8 AM cKpHCb tuH 

A'lh\CT:O CfiiiT:O KAPTE •••• » 

Opera lur DosoteiU nu spune într'c~nsa de upe-
trecaniile şi puterile Impăraţilor şi a Cesariior, _ · 
u ş'a Crailor ş'a Domnilor, nic'!' de vitejiile_ şi .~sbân~ 
"el ele hatmanilor nicY de nevoinţele vtteJtlor ŞI 
"rxn.p:oLtMOph 118ME4JI", dar vorbind de nevo~nţe1e şi 
biruinţele şi isbân~Hle vitejilor Impăratulur ŞI Dun:
ne~leu ceresc, Dosofteil:1 întrebuesce adese o pun-



- 14~-

<tate de stil şi o înă.lţare de cugetare deosebită.. 
::Versurile cu car'i uneori Dosoteiu începe seu ter
mină biografia principalilor sânţ'i, nu le putem <;lice 
po_etice, der cel puţin ele sunt din cele mar bine 
-versificate ce se pot găsi pe la acea dată.. Aducem 
:~icY câte-va esemple: 

a) .Lui Avram '1 au dat Dumne<;leu pre lume 
.Şi'n ceriu de slăveşce cinstitullui nume . 
• Şi Lot încă să vede pentr'alui ticală 
.C'au pus nevoinţă, multă ostenelă". 

Octomb. 

!) .Nu ca Eva ce naşce 'n grije şi durere, 
.Ce tu Ano al rîăscut, cu bună părere 
.Ş'ai aplecat hiica, ce au născut pre Domnul, 
.De au rădicat osânda de preste tot omul 
.cu a sa zămislire fără de pecat.e, 
.Ş'au tins preste tot rodul, a sa bunătate•. 

~ată acum şi versurr albe, fără de rimă, mar 
·bune încă. de cât cele rimate, şi p6te chiar şi de 
.cât cele din psaltirea lur în versurr. 

Domnit6re prea curată, ce al născut fără prihană 
Pre Dumne<;leu cum se cade, şi cu fecioria 1n tregă, 
Pentru Sfintele ic6ne, mi s'au tăiatu-mi direpta, 
Sfinţia ta şcii şi pizma, pentru care 'mi feace Leon. 
Sârgueşte de 'mi ajută, şi 'mT isţeleşce direpta, 

· .Acelui de sus· direpta, ci-i din trup neîntrupată. 
Multe puteri ce şcii face, şi pentru a ta rugăminte 
.Şi direpta mea acesta, r6găl să o isţelescă, 
Să'ţi fac cântări cum eţi place, ş'întrupatulur din tine, 
Cu'ncheieturi socotite, să le scriu precum se cade, 
De sprijinelă să fie, creştinătăţii direpte. 
Că de t6te ţi se p6te, lur Dumne<;leu ce eştT maică. 

· Decembre ,..-. pag. P-"A· 

·.Lă.sând .însă de a mar stă.rui asupra importanţd 
:literară ·a opere'i lur Dosofteiu, voim să. atragem 
-cu deosebire atenţiunea cititorulur, asupra şi mar 
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mare'f importanţe a aceliaşr opere, în vedere cu fi
lologia, cu studiul limber române. 

Atât în prefaţa către cititor cât şi în liniile de 
epilog, Metropolitul Dosofteitl c;lice că a tradus din 
greceşce Şi serb.eşce În·· "-P O'M Ut.g..lJI fi n_p E AIIMS2i 
npo4C'l'2i" ca să pricepă orr şi cine. Acestă decla
rare are însemnătatea er, căcr, observând apor 
notele esplicăt6re la unele cuvinte din testul căr;
ţer, ne pytur~m convinge, di ceea ce Dosofteiti nu
mea "A tt·M.sa n p-o,A-c'l'~" eraJimba românescă a
desea cea mar latină, şi ast-fel precum conserva
tori'f noştri Iimbisticr .acusa încă şi astăc;lr că voesc 
să o refacă neol.ogiştir. Cel mar frumos studiu 
se p6te face din limba întrebuită de Metropolitul 
Dosofteiti. Pentru astă dată nor vom înşira aier unele 
din cuvintele şi formele în~rebuite de el. 

Adever în loc de amin. llhpsif = Robr; moşnenir
clironomir. Cuminicare-împărtăşire. Remăşiţe-m6ş
te. Asin-măgar. Causă-vină, împrejurare. /bllt,u:;li
bolnavi'f. Datul-data. I6ne înainte K 8 p 2i '1' o p i o
alergător. Partnicir-ocinatorir. Meserir şi mişeir
seracir.- P o c ·r 8" 8-facia·. Spată-sabia.- A se as
truca-mormânta. -llonops-norodu.11 AP2i02itiA-a lovi, 
bate. 11 .iJHHjloKA-a înferbânta. 11 AIIAEKA-a da Ia· titia. 
K2iMHH8-cuptor. Jj\IIR2iPK'-'MA'l'8-CU verf. 11 CE K2ipTEffiÎ
a sta împrejur._ Aecu8~'1'0p10-disposator. fip8ji,EA8-co
pil. ţ\E'IttHAe-de cea parte. llpe'l'opy-~ribunale. li A:&

MA 4 i-să mergeţr. ni A E ti 1-să mergem. ĂECKOC2i'l'Bpl
îmboldirL 11 MRH•1i KB KtY.pKA·CU braţele. PetiOMif'l'S
poreclit. IoAH K8 pol'1'8A8 AE A8ps-gură de aur. lizvz'nge
a învinge. T4AO:&!\AVE-opincr. liMI\HSA-baia, Balneul. 
GoMAp8-tarlitia~ la şeoa asinuluY.-llpoTEK<ropli-spir
jinitorir, protectoriî. tbeK'l'pB-chilimbariu. A pina-ni
sip. C'l'l\1>2iP8A1î-stabilui .<PPBH'IEAOA- fruntea. Merile 
or.p,\381\BT-facia .. G:rplr:&Top81'1~-diaconul. LVhp'l'Bpie-mu
cenicia. Ilp.7.KiphJ.1 e-teatru. Bu-r.p.20-jertfel nic: ile I'BM71-
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buruiana. G!l~p8H'lME-sprincene. MiTHi'lT-Vameş'!'. 
Psm?.-trandafir, rosă. :X eperi~\-heredia, clironomia. 
Eswii-pumnir. Grrp~A8KoApe-strălucire. flpiEITiw~-ierta
ciune. Giwrpe-pântice. TBrrETpel, rr!lTEnA'rp8-tustrer, 
tuspatru. 11 n~TSi-a necăji, a căsni.-1lpM~rr8p~-ar
rnătui.-a. 11 cflop.'ll\81-a închipui. Tz.MnAA Davirulur-ca
tapitesma. GopoAEA c8<j}AE'l'8A8l-gendulu celu voit. 0pA
pi8t,~-Plasca diaconl!,lur. Kos.8e~-psaltire. Simţicioasă 
prăvitură-oglindire. VerşurT-stihurr. Nimic a cu
geta-a se sumeţi. · Peregrinăcione-Caletoria. Re
paos-odihna. Soli-mijlocitor'!'. Contininţa-cumpeta
rea. A aulma..:a simţi. A da respunsul morţer
sentinţa capitală. Figură-chipul. A grăni-a hrăni. 
:Oiua de bulcitl-serbăt6re, hram. Propatoră. Hăo
Jit-mângâiat. Ilustritl, ilustrat, ilustru-însemnat, 
luminat. Rumân-roman de la Roma. Faeşe-stu
foasa, desă. Scriitor de isdllitură-notaritL Plân
tele-tălpile. Poetic-poetic. Itros-utrene. Aşr um
plea alerg·ătura-misiunea. Loc câiJ1jn't-loc de şes. 
Luciul-marea. Propriu-al firer sele. Destătut-clepo
situm. Tristare-întristare. A grăi în desine-în sinf', 
sieşr. Sedar-însă. Teorie-teoria. Tâmplare-noroc . 

. · Practicească-praclică etc. 
Reproducem aci, de curiositate, şi câte-va rân

dur'i din. un text latinesc cu slove ciriliene, coprins 
în opera lur Dosotei. Din traducerea ce el face 
acestur test şi altora ce se mar află reproduse, ne 
convinserăm din notl că Metropolitul Dosoteiu po
seda alese cuţJ.oscinţr clasice. 

Iată aceste rendurr = 

"~usc ecT Aesc fJATFP fiEp!ii siBEHrric, GAniE114iAE G~~:>
cicTEHrric ET nOTEIIL!ÎAE ET <j>ir8pAE ,AE'l'EpH.U flEp(pEwr8C 
nep~}EKTI ·renirrop DATEP ~iAii sui reuiTi E'l' 8u8c 1\0MiuSc 
co~Joc EKC COAO, AE8C ET /\Ei cpiAi8c, cpir8pl\ ET ÎMArO 1\EÎ'l'd · 
TIC .Giip&8M .E~<~ÎKAKC. GAni EHI.ţÎA 811ÎEEpCAp8M KOHCTi'l'8-
J.ţÎOHiC pEp8M KOtlnpErXEHCÎE~, E'J' OO'l'EIIlţÎd ON.tli8M KpEAT8-
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pllpBM e<f>(I>EKTpiKc. q)i.\iSc sepsc sepi lhTpic Iusi;h>ihlc iH• 
Ri;h>ihi. fh ÎHKOppBnTil>i.\iC IHKoppBnTi&i.\f. lft,\MOPTMÎC iM
MOpTA.\i7 AE'T'EpHBc AETEpHi. ST 8118t cnipirrBc C.tHKTSc, 
EKC AEO EKCÎCTEIIl\ÎAM l'XASetiC7 KRÎ nep (pi.\i8M MMli<pECTA

T8C ECT BiAEhil\ET rXOMÎNÎR8C. 

Se va observa mar sus c~ Iz latin Dosoteil1 îl es
prima de mar multe orr pr.in rx. Acesta nu ar voi 
ore s~ însemne di litera x, pe timpul Metropoli
tulur Dosoteiu, avea rostirea mar puţin aspirat~ de 
cât chiar şi h cei Iatiri.esc? - Se scie c~ acest~ li
ter~ H latinir o au adoptat dup~ wr,, cel grecesc. 
Acesta o amintesce şi D. Alfredzts Adolp!ms Ca
mus în a Literarzm-z latz'1zarzmz z'nstitut." unde 
citez~ pre Maiiu Vz"ctorz'.1w, care ~lice a nostri fa:_ 
tz'nz' cum Iiteris ztterentur qzeas a graeds acceperant: 
A, B, C, D, E, I, .K, L, M, N, O, P) Q, R, S, T". 

E posibil c~ 'Romani'! <;oloniştr s~ fie venit în 
:Cacia făr~ de acestă aspiratore. Sofistul Prz'sâamt, 
pe autoritatea Iur Varon şi a luT J11azwze, confir
mând cele ~lise mar sus despre 1-1, adaog~ că hid 
]( nici' Q nu fur~, mult timp, litere romane. 

Incă ceva: 
Tiparul întrebuit Ia acestă operă nu este aşa de . 

rotund şi frumos ca acel ce ser~ri la Pravilele luT 
Vasile Lupu, cu 37 anr mar înainte. Totuşr el este 
mar bun în cât-va de cât acel făcut de Sta.ncul 
Faurul şi cu care se tipări leturgia Jur Dosofteiu în 
r679. Tipografia Iur Vasile Lupu se deteriorase, 
se vede, atât de mult, că numar pe la I 679 reîn
cepu a funcţiona prefăcută. Dupe acestă dată tipo
grafia e mar bun~, aşa cum se vede din aPrologete 
lzt~ Dosof!e't'ztn, tipărite prin lucrar.ea ieromonahuluY 
Mitrofan cu ucenicir ser Pavel şi Ursul AndreY. 

11) 
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CAPITULUL XXIV 

L it e r a t tt r a e s te r n ă 

I. Am mar putea aduce aci şi alte opere ale lur 
Dosofteiu, dar credem inutil şi le înşir~m numar în 
capitulul bibliografic al secululur. 

Preferim a consigna la acest loc căte-va din căr
ţile de lz'teratură esterw'i, cu referinţă la Român'!. 

Intre acele c~rţ'f se cuvine a fi numerate: 
a) Catechismul creştz"tzesc al minorenulur conven

tual din Moldova, Vz"to Peluzio, publicat la Roma, 
de Propag·andafide) în r6n. Am menţionat deja 
acest~ carte, între cele întâi\1 scrise cu litere latine. 
Aci vom spune numar că, juded.nd după limba 
scrierer, nu se vede să fie sciut Peluzio prea bine, 
limba românescă şi cât despre ortografiă, ea este 
forte nesatisfăcet6re. (Vef/. a1texa la fine). 

b) Histoire sommaire des choses plus memorables 
advenues aux derniers troubles de Moldavie, ott 
sont descrites plusieurs batailles gaignees tant par 
les princes polonois, que par les Turcs et tartares. 
Ensemble l'evasion admirable du Prince Correcky 
des tours noires qu Grand Turc, par l'invention 
d'un Parisien. Corriposee par M. I. B. A. En. P. 
sur les memoires de Charles de Joppecourt, Gen
tilhomme Lorrain qui portait les armes durant ces 
troubles a la suite des Princes Polonois. A Paris 
chez Toussainct dv. Bray rue St. Jacques aux Epics 
moeurs: et en sa boutique au Palais en la o-allerie 

' l:> des prisonniers. MDCXX, avec privih!ge du Roy. 
Opera acesta este de bună semă din cele mar 

rare. Ea este tot o dat~ de o importanţă deosebită 
fiind scrisă dup~ memoriile unu'f martur oculfl.r, 
mar mult încă, ale unu'f actor în evenimentele ur
mate de la r6o8-r6r8, în Moldova, căc'f Charles 
de Joppecourt, gentilho_me Lorrain, upurtă armele 



- 147-

cât ţinură turburările aceste, în suita _Principilor 
Polont». 

Acestă operă cuprinde mat întâitl o dedicaţiune: 
A Monseigneur 

Monseigneur le Comte de Chombert etc. 

După dedicarea acesta vine o precuventare : 
((Au Lecteurn, în care autorul ar!ttă modul cum fu 
îndemnat ele a scrie istoria acesta, câţ şi cuprinsul 
et pe scurt. 

A por vine o epigrafă şi vr' o 1 o versurr latine a
dresate către Moldova. Reproducem mr~J jos ace
ste versurr cu traducerea lor; ele sunt, p.)te, pri
mele note de compătimire ale unet ânimr francese, 
ânima sororă, pentru sermana .nostră patrie. 

După aceste versurr mar vine versiunea lor 
francesă; u 1t1t S01tet a l' autettr" subsemnat B. X. 
R.; nişce ustances a lui meme» subsemnate: Ant. 
de Courgenay; o uocle sur le meme sujet» sub- -
scrisă de Nerveze. In fine nn estract elin privilegiul 
acordat de rege, autorelur pentru opera sa. După 
acesta începe textul, împărţit în capitule. 

Iacă versurile latine cu versiunea lor: 

De Moldavia varijs tumultibus, Tyrannoq; 
Ottomano tandem ma1icipata, a Domino 

Baretio summae Curiae Patrono 
excerpta I-Iistoria fide, 

et exscripta. 

Quis te felicem quis te Moldavia jactet, 
Quum videat durum colla, subire jugum? 
Quis te quis miseram versa vice dicere posset 
Virtutis cernens, tot monumenta tuae? 
In duris virtus at non in mollibus aeque 
Spectatur, lauros sanguine et usq; rigat. 
Ne dubites tibi palma frequens, tibi laurea multa 
Surgit, et est laudis plurima parta seges. 
· Qui pressam narrat multo molimine, demum 
Ex facili clatros rumpere posse monet. 

Nancelius 
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VERSIUNE 

Qui te peut dire heureuse, â pau vre Moldavie 1 
Voyant ton chef presse sous le joug d'un Tyran'?
Ou qui ne portera a ton bonheur envie 
Lisant tes beaux exploits contre l'ost ottoman? 
La solide vertu esclatte davantage 
Dans les diversitez, que parmi les plaisirs, 
Aussi ses verds lauriers ont le sang en partage 
Et l'honneur immortel, non les sales desirs. 
Ne crains donc desormains que la palme bien deue 
A ta rare vertu flestrisse dans ton camps 
Car ta gloire a jamais sera leue et releue; 
Comme aussi des heres qui ont conduit ton camp •. 
Pourtant celuy qui t'a despein te toute nue 
A cause des grand biens que l'ennemy t'a pris 
De joyaux et lauriers t'a subtil revestue 
Pour te faire gagn~:r en la perte le prix *). 

I. B. 

C) Cartea Iur A?Ztonizt J11aria Gratz'mz (De Io
anne Heracli<le Despota Valiachorum principe 
Iibri tres et de Iacobo Didascalo loannis fratre (liber 
unus) aparţine secululur anterior ca manuscript şi ca 
tip~ritur~ numar secu~ulur următor (tipărită la 1759 
la Varsavia, tipografia Mizleriană) şi decr ne măr
ginim a o cita ca o lucrare ce de sigur a venit suh 
ochir bărbaţilor. înveţaţr moldovenr din seculul al 
XVII-lea . 

.ii) ·Ac~ stă carte nu er:~. cunoscut~ 1 nl Engcl; in.trt recensiunen. sa, 
J.n. § LVII ~i LVII[. Tom 1: .S)ancr in fcinen Ad..-ersariis de sorip
toribua rerum Hung T. II. S. G. fii~rt an ati~ Zedleri Lexioo Uni
nrsn.li unb au~ 3tvittingcr: b•1~ cin getviffcr Iean Baret Oerau~gegeb ea 
~abe: Histoire des troubles de b )loldn.vie, 1\ Paris 1620. go 

G:benbc*!6e mtb ebcnbnfc!bft enlldOnt 6 H, au~ lochers Gelehrtcn 
Lexicon: ba~ Joppecourt, ein ~otqriuger, nu~ vorueqnter \)'ami!ie ber ;u 
~.nfntt!J be3 X VII. 3<t~tQUUbcrtU or!cbt ~nbe, gcmu~gcge~ell ~dtte dn· fr1l11• 
avf. 6pra!Ve): .Relahonem de rebus ab auo 1602-1617 in Molda.-
Yia ge,tts". . 
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CAPITULUL X~ V 

)Vfamtscrz'se dz1z secttlut al XVII 

. I. Până -aci ne am ocupat de lucrările tipă
nte aparţinend secululu'J' al XVII: aci vine. rendul 
a ne ocupa Şi de scrierile din ac~st şecul remase 
netipărite, deca nu până astă-~lY, cel puţin. în de- · 
cursul secululu'! al XVII-lea. 

Aceste rpanuscripte or'! codice, se cuvine să le 
·clasificăm în : . 

1) Letopiseţe şi z'svode istorice; 
2) Scrier'! diverse. 
La prz'ma categorie sunt a se numera: 
a) Letopiseţul lu'J' Ureche; 
b) Letopiseţele lur Miron şi N. Costin; 
c) Adăosăturile luT Eustratie Logofetul, Misail 

Călugărul şi Simion Dascălul; · -
d) Cronica Făgăraşulur; 
e) Cronica anonimă atribuită de D. B. P. Has

deU - cu er6re - lur Milescu; 
!) Chronograful lur Pavel Stefanescu, (bibl. Sta

tulur) din 165o; 
g) Cronica anonimă ptfblicată de magaz. z':;torz'c 

(IV, pg. 231). 
Am mar putea adăogi câte-va crmzografe or'! is

torii universale păstrate de Academia română şi 
de Muzeul din Bucurescr. Asemenea am putea nu
m~ra între scrierile istorice române origz.nalttl per
dut dar tradus de vValter " Vz'a(a bei JJ1ihat Vz'tea
zztl, asemenea auto biografia luY Neagoe-Vodă 
(iarăşr perdută). "Vz'a(a lu't, Nifon", este o lucrare 
.din 16 54 după care la biblioteca Statulu'!' este copie; 

Tit! ul ei este : · . . 
u Viaţa· şi traiul sfinţier sale părintelur nostru 

Nifon Patriarhul ŢarigraduluY, -de Gavril Protul 
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Sfetagore» Aci este menţiune de ziderea Curţel de . 
Argeş de Neagoe Vod>ă. . 

La secunda categorie de .)9'Ierl )"9111 mun~ra :. 
a) Codicele lui Popa !on<h~ .bf.,. Petru ···) dm 

Transilvania de la cluar mceputul secululul al 
XVII-lea( r 6 20 ?) Aceste codice co1~rind: "Fl6rea 
Darurilor", o" Pasraliă şi Alecsandna. 

b) O geografie a Ardealului dintre r 66o- r 68o, 
esistând ÎR Biblioteca din Bucurescr ""·''} 

c) Diverse copil elin Alecsandria şi alte scrieri 
bogomili<:;e; · . 

d) Câte-va poeme din .ale lui Miron Costin (Viaţa 
lume!, împotriva zavistier, etc. ** .. "). 

OAPITULUL XXVI 

Bz'ograjit 

Aretarăm o parte din scrierile cari aparţin secu
lulur al XVII-lea. Acele scrieri ne-au putut convinge 
că la desvoltarea n6stră literară, at1 contribuit ma'î 
puţin niscai asociaţiun1 ori sc6le, ci mar mult z'ni
ţiativa prz'vată. 11zdividelq,, etă în aclever sorgintea 
ma1 tutulor faptelor române. In tot trecutul nos- · 
tru nu aflăm esplicaţiune la fapte de cât în o con
sciinţă naţională desvoltată pre esuberanţa mare a 

. individualismulu1 român. · · 
La nor sc:: ... p6te c;lice, - unde atât de puţi~ rol la. 

*). D. Biau n. •cris despre ele în Columna lul Trajan din 1883. 
**) Gaster Olzreslometia, T. I., Viena. 

· ***) Din seculul al XVII-lea sunt mal multe manuscrise slavone 
scris~ î~ ţt>ril~ Române şi unile din ele pline de note însemnate. 

i'l!melle, Tnodul, Octoicul slavone scrise de .Maxim Lanovic1, sul> 
Vas1le Lupul, pot ti considerate ca manifestllrile gi protest1'Lrile ul
time ale limbe1 slavone contra limbe1 române. '(Ved1 biblioteca 
D·lul ?· S~nrdza de la :Miclauşenl de EpiFc.l\'Ielehiseddc) ~i Jiturgia 
s~av~na. scnFll. de han cu, pentru marele Logof(;t Ioanovicl la 1643: 
ljl darUI!ă de acesta l\Ietropolitulul Yarlaam (se conservll. monastire:~o 
Secui). , ' 
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fapte avu, în trecut, poporul, - incliviclele sino-ur a 
trăit: a cugetat, a făptuit. Româmsmul a esis~t şi 
ptrslstat mar mult prin z'ndivid de cât pri_n masse 
prin colectivitat~ naţiJ;>nală. hzdi'videleromâ?Zs'astre~ 
curat prin valurile cumplite ale vieţer naţionale ca 
petra pre care şiroiul cel mar y_iolent nu p6te de 
cât s'o poleiască prin frecare. ' -

Individul! ce fură de cât iw?t'vz'tjt făcencluş'î phis
tică personalitatea lor pe fondul naţional; -în realţ 
netocit de timp, acer bărbaţi, carr de la restaura
ţiunea ţerilor române, ilustrară Românimea? 

Istoria wlt1int, ca şi a faptelor Domnilor, nu 
află în t6te direcţiunile de manifestare a er, de cât 
pre z'ndz'vz'd ca prim şi ilustru- factor. · 

Care esţe, în adever, mijlocul social, colectz'vz'tatea, 
care ne esplică pre c?~o1licari't noştri ? _ 

Suntz'ndzvid1talităţt, abia esplicabile în mijlocul lor 
social, acer prelaţr ca Varlaam, Dosofteiu, Teodosie, 
etc. din seculul al XVII-lea. In stare normală geniul 
se slice a fi î1zsumarea spiritului tutulor. De la ce 
candele aprinsu-s'at1 nisce stele ca cer ce numirăm? 

Etă esplicarea, -legitimarea hotărîrer ce luăm 
d'a face aci bioo-rafia câtor-va i?Zdividualz'tăţt mar 

- <=:> 

bătet6re la ochi din seculul al XVII-lea. 

METROPOLlTl'L VARLAAM *) 

Unde e născut .acest ilustru prelat, nu putem 
sci, cum nu putem determina anul nascerer lur. Ca 
să fie putut a se urca pre scaunul Metropolitan în 

~Septembre 1 6 3 2'·~-*), V arlaam urma să fie·de o verstă. 
mar înaintată şi decr născut la finea secululur al 
XVI-lea, p6te cu vre-o 1 o- r 5 an'î până nu se în-

*) Yedl autografullul la finea dlrţel, asemene al lul Vasilc-Lupu. 
**) !~semnarea i8torică sla>onă din "Pra,·ila" lul EusiTatie Lo

gofctul (Columna lul Trajan) din 1882, No. 45. 
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cheă acel sect.ţl. Unde a înveţat Varlaam carte, ia
răşr nu scim spune, dar e neîndoios că el era un căr
turar distins *). La manastirea Secui, unde 'r fu me
tania, e posibil că nu att lipsit, câţY-v~ anr,.lul V ~r
laam povăţuirile luY Nestor Urech1e, ajutorunle ' . intelectuali, dela titorele monast1rer . 

. Sub domnia lur Moisi Moghilă, Varlaam, la Sep
tembre 163 z, este instalat Metropolit. Asemenea 
împregiurare '1 va înlesni să cun6scă pre Petru 
Moghilă care ajuns Metropolit al Kievulur, va fi 
de mult ajutor lur Varlaam în pri v!nţa culturală a 
ţerel sale. Lur Moisi Moghilă urmă Alexandru 
Iliaşr în a doua domnie, dar se scie ce s6rtă avu a
cesta şi cum Moisi Moghilă reluă tronul în 1633. 
Este neîndoios că vechiul amic al junilor boerY carr 
resturnaseră Ia r 6 3 2 pre Alexandru Il iaşi din r -ia 
domnie (între cari boerl era şi Vasz'le Lujm ), Var
laam se urcase la tronul Metropolitan sub Moisi 
Moghilă tocmai căci lucrase cu rebeliunea triumfă-

. t6re. Acesta ne esplidi fav6rea ce are Varlaam şi 
sub Moisi Moghilă (a 2-a 6ră Domn la 1633) şi sub 
Vasile Lupu (de la r 634). 

Partizan al acestui îns_emna.t Domn, Varlaam 
este silit să se retragă cu el din scaun, când Vasile 

. Lupu este isgonit de. Ştefan Gheorghiţă, cu ajutor 
de la Munteni şi de h Transilvăneni. Ştefan Gheor
ghiţă primi bine-cuventarea şi ungerea de Domn 
de la Ghedeon, Episcopul de Hu7Y, căci "'jarlaam 
de şi conservă- pare-se-::- titlul de Metropolit, nu 

. ·**) Decă la hirotonirca. lul Va.rla.g,m 0.1zanh orl predica. fu ro
stită. de ;\loletie Sirigo fhi\H KHH i\H;\4CKM KpHTCKHH urmezlt 6re 
~~ Varla.a.m s'a. folo>it de presenţa ace.;tuia î:n ţerll. spre a. tnvilţa 

. .ceva mal mult de eât eontimporanit sel? Meletie Sirigo ni probez! 
~i el ceea. ce .a:u 9-i~, despre curentul cultural de tnR.inte1. epooel 
fana.rioţilor. 

·-· .. 

~ 
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mar funcţionâ şi pare că se retrăsese din scaun *), în 
cât noul Domn '1 şi înlocui la I 6 5 5 prin amicul seu 
G!zedeon,, Episcopul Huşilor. Acesta încă îşi are 
mormentu1 la manastirea Secui. 

Incă înainte de a eşi din Metropolie, Varlaam 
pusese, pe la r 642, săi se facă mormentul la ma
nastirea Secui, (7 r 50 ), în al doilea an al pastori el 
sele arhiepiscopale. Pe la I 6 5 7 îl aflam subscriind 
«RIIK ME'rponH,fl'l'o în acte d'ale monastirel Seculul. 
Facsimilele de subscriere ce dăm la fine, sunt din 
1646, din mărturia relativă la moşia Crăinicenir 
(St. Spiddon din Iaşl. Doc. No. 1 .) El subsemna 
acest act alăturea cu Atanasie, Episcopul de Ro- , 
man, Teofan de Rădăuţi, Ghedeon de Huşl, Ureclz.e 
Vei Dvorn. dolnei Zemli... Petricelco Biv vei 
Dvornic. 

P. S. Episcop Melchisedec afirmă că Varlaam 
numar reveni la Metropolia ţ~re'f după retragerea 
sa silită, cu domnitorul Vasile Lupu (Epistola P. 
S. Melcht'sedec către mirtr;). 

Trebue, credem, să atribuim relelor relaţiun'f 
politice cu .urmaşi! Jur Vasile Lupu, retragerea be
trânulur Metropolit de la Arhip~storia Moldovei. 
Câţi-va an! mar trăi Varlaam la viaţa de sihastrie 
în Secui judeţul Neamţului, unde până a<;lr se con
servă unele vestminte sacerdotale ale acestui prelat. 

Judecat ca om politic, vedem pre Varlaam tot
d'a-una sprijinit_or domnie! române. Ca promotor al 
c,ulture'f limber, Varlaam ocupâ un loc forte mare în 
istoria acestei culturi. Activitatea sa literară este 
mar cu semă în primii anr de păstorire, din care 
avem instalarea tipografiei, sc6la de la Tre'f Erarh'î 
şi cărţile ce a publicat. · 

Din acestă peri6dă sunt relaţiunîle lur Varlaam 

*) V a.rlaam era eşit la munte, 9.i~e Miron Cos~in, Letop. T. I. 
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cu a Cimtitul şi S!ovestm'cztf" Udriste N;,isturel ruda 
lur Matei Basarab. Cu acest bărbatpre care Varlaam 
'1 laud~ în prefaţa uneia din operile sale, făcu cuno
scinţă rnergend la T ergovişte, Ia I 64 I ca trămis în 

·· afaceri de ale lui Vasile Lupu pe lângă Matei Ba-· 
sarab. Aci fiind, Udriste Năsturel aretâ lui Varlaam 
mar multe cărţi ·şi scrieri noue şi între acele şi 
Cate!tisnzztl calv1'msc al lui Racotzi. Imboldit de 
acestă carte, el prov6că o contra-mişcare religi6să 
în ţeră, adunând Si nodul de la Iaşi, din I 641/2. La 
acest Sinod ia parte şi Partenie I Patriarhul Con-

- stantinopole1 ~-), cu Eugenie Episcopul Romanului,. 
Anastasie Episcopul Rădăuţilor, Gheorghie Epis
copul Huşilor, Sofronie Ieromonahul şi Egumenul 
Trer-Erarhilor etc. In urma acestui Sinod V ar laam 
devine pivotul în· giurul căruia graviteză mişcarea 
nostră literară din prima jumetate a seculului al 
XVIII-lea; el înn6dă firele literari! din ambele ţeri 
şi pregătesce, aşa \licend, avenimentul litt>rar al lui 
Dosofteitt şi al lu'î Teodosie de la Munteni. 

Ca primul tipări tor de carte ?'Omâ?zescă în Moldova, 
operele lui merită t6tă atenţiunea istoriei literare. 
Am cercetat limba uneia din ele mai sus. Aci cre
dem· di. facem bine să mai aducem unele mic'! 
observări şi un pasagit1 propritt a ne proba cât e 
de frum6să prosa lui) plină d.e imagine şi de com
paraţiunY. 

Observ,ările, completând · pre cele deja făcute,. 
sunt cu referinţă la ortografie. Metropolitul Varlaam 
distinge pre 3 deS (zalo de zemne), dar confundă 
pre z şi ;;:.. Prin t scrie pe EA când nu este preces. 
de un z' • 

. *) Vc~l· :f:equ~~n in Oriente Chrisliano. T. 'I, ~g. 1253. - Phi
hppus CYl>rlus In Chronico Eccles. Graecae pg. 478. -
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_ Etă câte-va şirurr din o înveţătură a Evangelie'f 
lur Varlaam: _ 

"Cil~toria n6stră în acestă lume e f6rte sâro-ui-
"' "t6re ca o apă răpede ce cură. Aşa şi nor curăm· 

"şi ne apropiem .de morte şi ~lilele n6stre trec ca 
ao umbră de nor fără ploe, ca corabia pe mare ce· 
(l o bate ventul spre margine, ca piatra din deal la 
"vale când se r~st6rnă şi nu se p6te oplj. Aşa -
u merge de tare şi viaţa nostră dltre morte şi nor· 
«SUntem ca niscc nemernic'J' În acestă lume; Că~ cestă 
"lume ca o ospătrie numar pentru căletorr este fă-· 
~cută şi pentru hrana căletorilor, şi într'ensa cine-I 
"stăpână? Este martea; ea forte mâniosă, curend 
une scote din casa sa şi ia de la nor câte le avem,. 
~ca un fur şi ne lasă gol' numar cu trupul, de ne
aducem tn cale departe şi străină», 

CAPlTULUL XXVII 

Dosojtez"z't *) 

Urmaşul "lur Varlaam în scaunul Metropolier Mol
dovene de şi nu imediat, Dosofteiu cum '1 chiamă 
poporul, orl' Dosz"tez'u, cum 'r <;lic cărturarir subţiri· 
la condeit1, este continuatorul' cu mar multe puteri şi: 
cu mult noroc al direcţiuner literare religi6să Îfr 
care lucrase Varlaam: 

Unii <;lic că e născut în Moldova la anul 1630. 
Nor credem că nascerea lur a fost cu câţi-va anr 
mar nainte de r63o, de 6re-ce pe la 1659 este 
deja ajuns Episcop la HuşY. Nu la 29 ani ajungea 
cineva Episcop pe tim pir aceia! Urmaş de neguţător,. 
<;lic unir, de mazil, scrit1 alţii, el să_jie fiul lui Leontarie~ 

*) Ve~l autograful la finea cltr!el. 
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.l3ărilă şi al i.fz"sz"ret*). Inainte d'a se face călugăr 
la llf01zas#rea Probota, se numea Dumitru. Nu vom 
spune unde 'şi-a făcut studiele junele Dumitru Bă
rilă, dar constatăm cunoscinţele alese ce avea ~de 
mat multe limbi, între cart ceva latină, mar multă 
grecă, multă polonă şi slavă. 

Ca om politic el aparţine acele! partide dintre 
·Moldoveni c-=tre gravita în giurul Poloniet. Ca şi 
Miron· Costin, Dosofteil1 ţinu cu Stefan Petriceico 
Vodă, protegiatul Po lonie'!. La Iulie 16 7 1 Dosofteitl, 
-dupe ce de la Episcopia de Huş'! a trecut la cea de 
Roman; ajunse Metropolit. La 1 6 7 2 Petriceico 
apucă tronul Moldovei, dupe_ Duca Vodă; Dosof
·teitl se manţine pe tronul Metropolitan al ţeret sale. 
Nu conservă mult acest tron, căct Petriceico că<;lend, 
Dosofteil1 '1 urmeză în retragerea în Polonia. Aci 
Dosofteitl, are ocasiune să cun6scă psaltirea lui 
.Koha1zowski şi aceea a Iur Lubelczy~ '~<*) şi mode
landu-şY traducerea sa pe una din ele, o tipări Ia 
Uniew, la 1673, în acelaşr an în care 'şr imprima şi 
Acatistul, tot acolo. 
. Etă în ce mod traduce Dosofteitl psalm:1l al 

1 6-lea în versurt rimate **~). 

*) Incercările de condeiu ale luX Dosofteiu din 7158 Septembre 14 . 
.(.Arhiva istorică T. I, partea I, pg. 118). Mult temeiu nu prea pu
nem pe aceste "îneercă.rl de condeil't" de aceea am soris: "să fie 

:fiul ... " eto. 'Vorbele scrise ou adeverat de condeiul lui ( ve\li facsimi
-lea) ne aretă că a avut o soră măritat!L cu unul: Şerbul. Datorim 
acest autograf P. S. :t.Ielchisedec. . 

**) D. Picat a înaintat părerea, ne spune D. profesor 1. Ionescu, 
în cursul de la. sc6la limbelor orientale în 1882, că Dosofteiu a

,avut în vedere traducerea Psaltiricl în versud din Ardeal din care 
Î>. Szilazi a publicat în "Transilvwnia" un fragment copiat de 
Wisky Ianoş. Acesta nu mi se pare de loc documentat. :!)osoftoiu 

.n'a avut cunoscinţli. de roua traducere de psalml, din 1687. (Bibli-
- .oteca de la Cluj. · 

***) Am ve~ut că el utilisa egalm~nte şi ve~sul nerimat. 
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Limbile sli salte, 
Cu cântări înalte; 
Să strige 'n tărie 
Glas de bucurie, 
Lăudând pre Domnul. 
Să cânte tot omul: 
cDomnul este tare, 
Este 'mpărat mare, 
Peste tot pămentul 
Şi-'ş'i ţine cuventuJ., 

ŞS~p1_usbu~1ne-a,u gl6te . 1 
1 un 1 e tote, 

De ni-s sub pici6re, _ 
Limbi de pre sub s6re t 
Alesu-ş-au şie 
Parte de moşie 
Ţera cea dontă, 
Care-r juruitll 
LuT Iacob iubitul 
Ce-r ţine cuventul, 
Mila să-şT areate, 
Cea de bunetate, 
Spre nor ticăloşii, 
Precum ne spun moşii. 

Dosofteit1, cum se vede) conse'tVă Iimber formele-
, cele mar arhaice, mar cu deosebire în versuri, din 
nevoia d'a afla rimă. Pare că acele forme, Dosof
teitile-a luat djn vechr traducerr anteri6re, din M un
ţenia şi chiar Moldova, carr nu au ajuns cele mar 
multe Ia nor. 

Cu venirea Ia tron a Jur Antonie Roset (1 676) 
se clâ ocasiune lur Dosofteiu să-'şr reia cârja nrlli
păstorescă precare o conservă sub următorul Domn 
Duca Vodă (a 3-a domnie) şi sub Constantin Can
temir, până laI 687*), când Sobieţki invadând Iaşir, 
ridică (pare-se cu bună-voie, ele şi Cantemir ~lice 
alt-fei) pre Dosofteiti cu t6te od6rele şi archiva Me-
tropolier şi le duse în Polonia, la Zolkiev. Aci re-
mase mar mult timp, apor deveni Episcop Ia Azov, 
numit acolo de Petru-cel-Mare. Stătu Episcop până 
Ia m6rtea sa, tîmplată la Taganroc, în I 7 II, în o 
eţate forte înaintată. 

In a doua păstorire a sa, Dosofteitl continuă cu 
cel mar mare succes lucrările în fa.v6rea introdu
cerer depline a limber române în cult. Metropolitul 
Varlaam nu isbutise a da cărţile cultului în limba 

' 
*) In locul l~l Dositciiî fu nu~it. _met ropolit Ţeoda<ie la. l_G7 4; 

'l'eodosie. revenind în 1675/6 DonteJu, fu ~cos dm metropohe Şl· 
închis la manastirea St. Savn. din Iaşl. 
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:română. Dosofteiu prin publicarea Leturgz"et (Iaşi, 
1679), ·a noue'f sale Psaltirie în prosă slavo-română 
(Iaşi, i 68o ), a Molitvelniculul (Iaşi, 1 68o ), a Prolo
gelor(Iaşl, 1683*)} a Paremzarulztt (Iaşi 1683), fac 
posibilă introducerea şi domnia definitivă a limber 
·române în biserică. Aşa, Dosofteiti este culminanţa 

· lupte! limbe1 române contra curentulu1 slav în bise
rică şi dec'l: şi triumful el definitiv asupra acelui 
curent estern. Din nefericire nu e departe ~liua când 
în locul celui slavon se substitue curentul grec! 

Lui Dosofteitt datorim şi versurile: "Pentru 
. prea luminaţi! şi slăviţi'( pomeniţ1 Domn'(", carT 

·sunt ca o prefaţă la cartea lui bisericescă "JJ![olit
felnicuin: 

•DomniT ţereT Moldover pus-au nevoinţă, 
D'au înveţat şi ţera direpta credinţă, 
Pravoslavnica lege ferind necorcită 
Şi 'n cer Christos le cruţă viaţa fericită». 

Lui Dosofteit1 i se mal atribue, pe cuvinte încă 
nu deajuns stabilite, un lexicon al limbe1 romăne, 
şi alte doue lucrări remase necunoscute '1'). Adeve
rata bio şi bibliografie Dosofteiană va fi posibilă 
numar după ce- cum se speră- Academia va a
vea ultimele informaţiunl ce zelosul seu bibliotecar 
D. Bian este însărcinat a culege în Galiţia, despre 
petrecerea celebrului "?reiat acolo şi_ despre~ od6-
l·ele şi documentele românesc!, intrate fie în po
sesiunea familie'( Radziwil, din care era unul · din 

, -Ginerii lui Vasile Lupul, fie în posesiunea alter 
arhive a vre-unei autorităţi astăc;l'f Austriace. 

*) Ve<}I mal sus analisa dată de ae6stă carte. · 
*) Despre transsubstm~~iune ~i cele 12 epistole al_e lui Ignaţiit. 
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CAPITULUL XXVIII*) 

I. Mişcarea culturală din, ţlra J11itn!eniscă, nu e 
mar puţin însemnat~ de cât cea de la curtea lur 
Vasile Lupu. De îndat~ ce la Govora se înfiinţâ 
prima tipografie românesc~, sub Egumenul Meletie, 
adus de Matei Basarab anume din Macedonia, 
Metropolitul Grigorie cu Episcopul -ele R6mnic Te
ofil şi cel de Buzetl Efrem, nu vort1 întâr~lia cl'a 
activa tipărirea primelor cărţi necesari! cultului. 

Puţine sunt totuşi notiţele biografice ce am pu
tea s~ aducem asupra unor bărbaţi ca Meletie Ma
cedoneanul, Eromonachul Melhisedec etc. In ge
nere, mişcarea literar~ Muntenesc~ este mar mult 
în giurul bisericei, ele cât a cugetăre1 elin alt~ di
recţiune. Aci ,istoria mar puţin însemnat~ de cât 
la Moldovenr, er~ poesia scris~ vine mult mai 
tân;lit1. · 

Ceea ce trebue observat, e, că de la începutul 
mişcărer literare religi6se muntene, densa ia de in
strument o limb~ cu mult superior~ cele'J.' vorbite, 
o limbă tin~lend a deveni unica şi generala limb~ 
a naţiune! române. Limba bisericesc~ a devenit 
ast-fel legătura cea mar tare a naţiune'! române 
orr unde era ea respândit~. La acesta a contribuit 
relaţiunile literaţilor munteni cu cer moldovenr 
(Udriste şi Varlaam) cum şi împărtăşirea la tradu
cerea unora din cărţ'l: a representanţilor din bise
rica moldav~. 
- II. Cu m6rtea lur IYiater Basarab (r654) litera
tura .. eclesiastică avu în Muntenia o încetare de vr'o 
30 de! anr, pân~ la domnia lur Şerban Cantacuzino. 
Acest spaţii1 de timp e plin de lucrările Metrop6-
litulu'î Dosofteii1 din Moldova. S'ar părea c~ activi
tatea acestuia satisface t6te trebuinţele bisericei 

·*) Ve~l Ia. fiue a.utograful lul 2.\Iatel ·na>ar:1 b. 
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· întreg'! românesc'î, aşa că, DosofteiU lucrând şi pu
blicând cărţi de cult, asemenea publicaţiun'l nu se 
ma'f fac în cele-l'alte provincir române. 

Din acest timp (I653-I678) avem. de citat 
puţine opere şi încă şi mai puţini scriitori. La data 
acesta 1678, păstoresce Varlaam, Metropolit al 
Tergcivişter şi al Scaunului Bucurescilor '"). El este 
restauratorul literaturer eclesiastice, întreruptă de 
la Matel Basarab. Dorind a înavuţi biserica cu 
cărţi, Varlaam aduse la Buc•Jrescl, la Metropolie 
tipografie: ude z'snovă tipografie, adecă Hpar de ti
păn"tul căr#lor am ridicat, ~lice el, cu tate meşte
şug urile câte au trebuit" şi a adus "şi dascălr de 
tipografie"; după care «C?t multă cheltzdal/î-" am 
tocmit dascăli înveţaţr (Din Cheia înţelesuluY. în 
predosloYie ). 

Varlaam Metropolitul ·Munteniei, urmăresce di
recţiunea omonimulur setl din Moldova, din prima 
jumetate a secululur al XVII-lea. Şi el avea consci
inţa deplină de unitatea neamului românesc şi din 
dată, chiar în prefaţiunea cărţe'l prime ce tipăresce, 
se adreseză uT8T8pOpb npABOCAAilllll'IIIAOp KPE41111HI, KAPH 

CZ.H'I'h HZ.CK84H -fll'l'p8 .UIMI><\ tiOAC'T'p:& p8Mh\H'kCK1.". El 
voesce să înmulţescă talantul ce i s'a dat de la 
stăpânul şi Dumne~leul Isus Hristos .... după pute
rea pricepere! sale." Jii-HTp8 ll'RMS,\8 Mi e8 p8Mh\HECKh. n. 

Titlul întreg al primer cărţi tipărită în restaurata 
tipografie a MetropolieT din BucurescT, este acesta: 

RAS'Ib CA8 K'kh. -fH4EAEC8r.811 cKoAcz.jnpE liiiMRZ. p8Mz.wkcK21. 

K8 wcpAiA npt cql,V.HT. Kllp 8ApJ\AM Mwrp. ~rposMtieH -11 
;uAe,u )lpt ,\SM. AOM I \V liJep!WH-. ROEBOA wu Ci\8 THn7.p!IT.h 
Jf>Ta!O -f Mll'rpou. o8K8pE!JJH.· 

*) Georgio Ghica, îndemnat-- de 'l'urcl, stric11. curtea domm\scă. 
do la Tergoviştca ~i mută <Caunul 1n Bucurescl, la 1659. De atuncl 
unil Metropoliţl munteni luară titulatura de mal sus. (veq.l Istoria. 
de Laurian pg 46i .) 
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Limba acester cărţY este destul de curată, în cât 
cu drep'ul ~lice Varlaam că este sc6s'1 cartea de 
pre Iim ba rusescă "npr: AIIMii:A Ho,wrpz AUPEAO'J'Z pS

M.I\HEI\CKZ". 

In slavonesce saU rusesce opera fu scrisă de Ioa
niţitl Galehowski arhimandritul Cernigovulur şi im
primată Ia Liov în Polonia. 

III. După ce Ia r 640 se imprim ase la Govora 
• Pravila cea mică" 1 la r 65 2 se tip:iresce Pravila cea 
mare. Tipografia de la manastirea Govora fu 
strămutată la mori'astirea DealuluY, în Tergovişte, 
unde era şi lVIetropolia ţereT şi aci Daniil Andrei 
PClnonianul, monachul1 tradusă Prayila mare, aju
tat de dour grec'!' din Chio: lgnatizt Patrz'tzz" iero
monachul şi Panteleimon Lzgart'di. 

In privinţa aceste! cărţ'î, Daniil Panoneanul ~lice 
către Metropolitul Ştefan, că voiesce aa prcjnme 
acestă ÎJZdreptare de lege dupre !z'mba elz1zescă pre 
tim ba prostă ?'umârwscă" .... 

In aceastaşr prefaţă, traduceton1l, din o modestie 
esagerată, ~lice că este un ignorant, că dă cartea 
nu că d6ră: udă ve (.sz'c) într'o înveţătură înveţat, fără 
numar cât m'am ispitit a linge pe din afară puţinei 
gramatica şi sintacsul ". 

Ignatiu .fatritzi şi Panteleimon Ligaridi erau 
dascălt, înveţător'î de limba elină; ceea ce probeză 
din not't că, cum aretarăm, curentul elin începuse 
şi la Muntenr a fi important chiar sub, Mater Ba-

.. sarab. (D. Cipariu c:;lice că se pare că Pravila ele la
Govora nu e de cât a doua ediţiune a praviler din. 
Braşov-r68o). - · 

Limba din cartea lur. Danii! PanoJZeamel, este 
românescă dar nu u.prostă". Califieativul acesta îl 

·· aflăm asemene la 1683, în prefaţa Jur Dosof
teiU de la u.Prologele tuturor sfinţilor. uProstă"D 

11 
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voia sl:i ~lică limba vulgară, a poporulur, dând să se 
înţelegă că limba de carte, la curte, era o alta. 

IV. Bărbat meritând o specială menţiune) la Mun
tenr, este cu deosebire Udrzste 1Văstzwel, acel băr
bat slovesm"c seU literat, cum '1 numi Varlaam 
Metropolitul Moldove~. *) ELera cumnat cu Mate~ 
·Vodă. 

Udriste Năsturel, cu-averea sa, cu marea lui influ
inţli, a ajutat la desvoltarea literaturei românesc'( 
tipărite. «Tipografia c;lisă domnescăn din Tergo
vişten se datori lui Năsturel.- Pe lengă aceste 
şi însuş~ Herescu a edat.: Vieţa. şi petrecerea ace
lor dz:n-trtt sjiitzţit. mvz"oşt pitrinţz"i noştri Varlaam şz.' 
Iosaf z"7zdz'cuzi!or; scrisă de prea cuviosul şi sfântul 
părintele nostru Ioan Damaskin pentru folosul şi 
mântuirea sufletelor acelor ce se vor nevoi a 
ceti vieţa cea cu· osîrdie a lor; ea este tălmăcită 
de pe slovenie pre limba rumânescă, de Udriste 
Năsturel al 2-lea Logofet. 

Se pune data acestei cărţi la 1648 *>:'). 
La 1 640, Urii! ( orr Udriste) Năsturel din F e-

.._ resc'! sau Heresc'f, tipări în tipografia de la Go
vora "OpAKIIi\1.\, 1.\'IH'l'A·E.\C'l'E j\11pE11T~TOp10 1\f ,\'RI)E, TOI(

MII'l'E AE ; C~liOPN> •••••• Năsturel Herescu însoţesce 
cartea acesta cu versuri slavone la stema ţere'f. 
Adeverat este că nu Uriel Năsturel tipăresce opui 
ci 111eletz'e Macedoniamtl. , 

Relaţiunile Iur Udriste Năsturel cu Metropditul 
Varlaam diq Moldova nu puţin contrebuiră la 
manţinerea în cărţile tipărite a unităţer de limbă. 

*) In Picdosl. c!t'i-M .Respunsurl" tipărită la Snceva, (veg~ Şin
cai, tom. III, png. 45). 

**) Vegl editiunea Academiei, pag. 17U ~i 177. D. Gaster spune 
el la Vi•na (BibL Imperială) este o traducere din italienesce au
nel redacţiunl mai scurte de Varlaam ~i Iosaf' ~i făcută de un Bo
ţulescu pe când se afla în închisore la Milano. (Lit. popularli, pag 35}. 
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CAPITULUL XXIX 

Domnia lu'! Şerban Cantacuzino este una din 
-cele ma'! însemnate ale secululu'! acestuia la toţ'! 
Românir. Efectele aceste'! domnii se întind şi sub 
domnia lui C. Brâncoveanu. Şerban urm~ria în 
politică un mare plan: isgonirea Turcilor din Eu
ropa şi restaurarea tronulu'! bizantin. Cu asemenea 
veder'! larg'! politice, Şerban nu putea să nu simţă 
ce avea de facut pentru desvoltarea ţere'l sele în 
.t6te direcţiunile culturah. In adever, sub domnia 
lur, mişcarea literar~ e de o val6re deosebită. Me
tropoliţil' Varlaam, Teodosie şi mar apo'l Antim Ivi
reanul, sunt celebri! ajutător'! ar lu'! Şerban şi ar 
urmaşilor lur, la glori6sa lucrare în câmpul litera
ture! bisericesc)'. Der nu numar Metropoliţir ci pu
tem <;lice, fruntea societ~ţer, boerir cer mar marr 
a'! ţerer iai:i parte activă la mişcarea literară. Pre 
când Vodă scriea prefaţa la Evangelia românescă · 
tip~rită, în BucurescY la I 68 z, acesta fusese tradusă 
·de Iordache Cantacuzino, iar fraţi'! Grecen'l pregă
tesc neîntâr<;liata tip~rire a Bibliet şi iau a mân~ 
şi condeiul istorie'! spre a l~sa posterităţe'î preci6se 
cronid. Nime nu va întrece însă autoritatea literară 
a lur Ancim Ivireanul, care împle ~u numele sei:i 
·o bună parte din finea secululur al XVII-lea şi încă 
·şi din primi'! anr ar secululur al XVIII lea! 

FRAŢii GRECENI 

Logofetul Radu Grecianu şi fratele seu Şerban, 
fur~,dour din boerir car'! ilustrară domnia lur·şerban 
·Cantacuzino şi pre a urmaşilor acestuia, Const. 
Brâncoveanu. · 

Lucrările Grecenilor sunt din doue direcţiunr : 
religi6să şi istorică. 

Cea <;l'întâiu carte bisericesc~ la care ei lucrară, 
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ori pentru tip~rirea căreia contribuiră în tot mo
dul fu tt.Bz'bZ.a-". Incepută lucrarea ei la Octombre 
168o ,fu terminată la ro Noembre r689, sub titlu:: 

bHSll'ilo\ 1.\II,EKit\ A8MHEt)Ett\CKA CKjliWTSp~ ME 'IEH BEKII Wli 

ME 'lfll HOA\V fi'~ VE, TOATE KApE CL\8 'T,V.,\M'l>'IIIT II,Snpe ·<\IIM

li•\ e,\HHtcK,Y, cnpe •f'HlţE.Ul,JEp'k fiiiMS.ill pSM,V.IIeLJIH, KS no

p8HK.l np·k I\811S.\8H KpHJIIIHh ruu A8MHIIATS&\SH AoMH IoAH~>. 
Uh pRAHh. KAttTAKS;uHo GACAP""" BoEflOAh, w11 KS .IJ'AEM

H&.\pEA II,SMnt,\811 l{oc'TMIAIIII" lip a HKOR'lws~t. MApE,\E MrG

<JlaTt. tnnoT AE copa tl,\h Mop'iEII CME, K<lpE&\E l\8noz. npHC· 

T'l>BI;p"R A'ltc'TSH Mi.\11 CSC nOMEtlll'rh II,OMIIS, n8Ti>ptHtK8,\h 

Ă8M11Et)E8 II,Eil M'kl,IEjlE.l A TO&\TEII tr~P'-' pSMii\HEIJIII, npE: 

A8Mu-k,\8H &\AS KOjlOIIdTb. KS II,OMH'ie'. UJII CT~O,Y\HIIjl'R A To.\

T~ l\AjlA oyrpOS&\A);"iEII Wll .IJ'11Tp8 ;u,\E,\E MOZ.p'iEII CAt\E CA8 

C~StV>pWIITh A'IEC'Th II,SMIIE;~HKh. fi8Kp8, KiljlEfiE Ulii ·TOL\T~ 

KEfiTSt.\A 'lE AE C'l>St'KjlUJIITh. WAS P~t\HKL\Th." 
Acestă biblie e tip~rită pe timpul Metropolitului 

Teodosie, la r 688 .. 
La lucrarea acesta a luat parte cu fraţii Gre-. 

cianu udascălr pedepsiţl'n_ adecă sciutor'( de limba 
românescă şi de cea elenă şi mar ales archiereul 
Germano Nisis. Fraţii Grecianu avură ca isv6de 
unele mar vechr de traducerr românesc! spre a le 
consulta la lucrarea întreprinsă. Er le alăturară 
cu _versiunea celor 70 *) şi u măcar că la unele 
cuvinte să fi fost.f6rte cu nevoe tălmăcii:orilor pen
tru strîmtarea limber românesc'în, totuşr, <;lice Şer
ban-Vodă în prefaţa primă, modelându-se pe tra
ducerile latin~ şi slovene, at't ajuns să dea la tipat· 
totala 1Biblie. . 

Importantă este acestă. carte, pentru că., cum 
se ve<;lu, de la publicarea er se stabilesce întnr 
cât-va ortografia cu litere cirilice în limba română. 
Limba de asemenea este mult mar corectă. şi mar 

*) Editiun~a dc·la Francfort.., 
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românescă de cât în Palia seu V echia Scriptură de 
la Orestia. Nu puţin contribui Ia acesta părtăşia ce 
avu la lucrare Mitrofan, Episcopul Huşilor a.în-· 
dreptătorttl cttvinte!or româ_;zesc," *). Aşa limba 
Biblier ajunge a fi limba comună Românilor din 
ambele Principate şi nu puţină înrîurire exercită a
supra literaturer bisericescr din următorir anr. 

Fraţir Grecenr au mar tradus şi cartea a.J\Ihpr~
PIITAPE AP,EK<'. KBKIIH'f"E AE M8t\TE <P'kt\i~pll Al\tlH ;t\A'I'AOC'f"b .. " 

Bucuresc'l', 1691 ~"*). _ 
Deja în acestă carte (raţir Grecenr <;lic că mar 

au pe mânile lor, adecă în lucru, de scos de pe 
grecesce pe românesce: «Mărturia pravoslavnică» 
de Nectarie Patriarchul Ierusalimulur, şi alte cărţ'! 
.carr «CU Dumne<;leescul ajutor nevoim a le isprăvi 
ca şi acele în tipar să se bată». 

Ip adev~r, la 169 r, fraţi'! Grecenr· dati în tipar 
la tipografia Episcopulur Mitrofan de la Buz~ti, car
tea mar sus citată «Mărturisirea pravoslavnică 
(O(l't'OUO~O~ op.oloytt"'·)) Din er6re <;;recenir <;lic că acestă 
scriere e de Nectarie, patriarchul Ierusalimulur, 
nefiind de cât traducerea în grecesce a operel lur · 
Petru Movilă cea provocată de Sinodul din Iaşr, 
de sub Metropolitul Varlaam. 

Mar aflăm în prefaţa acestei traducerr scire că_ 
la facerea er Grecenir au fost ajutaţr de Constan
tin Cantacuzino. 

Şerban Grecianu fâcu şi numar singur o lucrare ; 
el traduse «Evangeliile" _ dupe elenesce şi făcu din 
ele o ediţiune destul' de frum6să, în tipografia Me
tropolier din. Bucurescr, 1693. Tipărirea aceste'! 
Evangelir în duble col6ne şi în foli<;_:>, o ~acu cele-

*)· :Mitrofau rcmase la; ~Iuuteul şi fu numit Episcop de B_uz/l~. 
Aoi el intiinţîL tipografie, ce ţinu de la 1691-1702, oand mun :\h-
.trofan. · 

*•) S'a rcimprim:~.t o noul~. ediţiune 1n 1746. Bucurescl. 
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brul pe a tund numar ieromonah An tim din I viri a. 
Ca şi pentru Biblia din 1688, şi la Evangelie 

-luli parte la traducere ieromonachul uA tanasie 
Moldoveanul», care, la finea marelui in folio, ~lice 
eli a fost îns~rcinat -cu nevoinţa şi cu cea dupe 
putere tii ameltduror lz1~tbelor ÎJzdreptare. 

Iatli versurile incorecte (" c·mxsp 1-1 noi\11'1'11 'IELJlll "} · 
·ce pune Şerban al douilea Logofet la începutul 

a Evangelz"arttltt1-)), sub stema ţeret: 

Fericiţii Domni a ţereT rumânescr,,. 
Vestiţi! aceia, mari Basara bescT. 
Luminate D6mne, firesce te-au n1îscut, 
Şi pod6bă ţereT acestei te-au făcut. 
Eră Dumne<;leu, cerescul Imperat, 
Cu domnie însuşi te-a încorunat 
Arme de biruinţă încă 'ţi dăruesce, 
In potriva vrăşma~ilor biruitor te verstsce. 
Şi puternica armă, cea domnescă, · 
Prea cinstita cruce, ca să te păzescă. 
Cu aceste dară, D6mne Constantine, 
Bine te întăresce, că Domnul e cu tine! 
Stllpânesce vrednic, pre buni miluesce, 
Şi spre folosul ţerei, pururea nevoiesce, 
Ca Domnul ceresc să te învrednicescă. 
După _acestă vieţă şi la cea cuescă! *). 

Rad~t Greciamt nu s'a ocupat numar de litera
, tura bisericescli; el a scris şi o cronicli a ţerer, cea 
mar recomendabilă din câte s'a scris în Muntenia. 

*) Esemplarul dupe care copium aceste versuri este proprietate 
a b1sericcl St. Ioan din Ia~l. El portii. o înscriere ologrn.fli. a ln'f 
Nicolae Costin, care spune: 'nccstă sfântă Evangelie 'ml-a d!lruit~o 
Măria Sa Domnul nostru Nol Constantin Duca V. V. Domnul ţe
rel J!Ioldo;el, mie cumilatulul 1\Iăricl Sale, Niculae Costin Ha.tma.
nulul, din carl evangelil aii trimis M1iriel Sale Duc11l, socrul l\Iă
ricl Sale, Noi Constantin Easarab Voevod, Domnul ţurel romîmescl; 
leat de la zidirea. lumel ;cs (7202)1 is.r de la nascere& Domnului 
fÎ mântuitorulul nostru Is. Hs. 1694, să n.e fie no11ă pomană unde 
s'a.v dţ~t, la biserica ltjl Sfţt Ioan ls. m:Jjl, care este făcută de etrii.'! 
mo~ul nostru Earnovscbi Vod1i, mie, lul Niculal Costin ~i femee~ 
mele Henei, fata !eposatulql J;>ucltl Yoevod .... " 
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I s'a atribuit de unir scrierea şi a aLetopiseţulur de 
la descălecarea cea d'întâiu a Romlenilor şi aşe~la
rea lor în ţerăn. Cronicul acesta şi a Jur Radu Ne
gru pene la I 68o nu· este de Radu Grecianu. 
Acleveratul cronic, adeverata operă a Jur Radu 
Grecianu începe numar cu Domnia lur Brânco
veanu I 688 şi merge pene la 1700. a Magazinul 
istodcn la I 845 publică a Istoria ţerer românesch 
de marele Logofet Radu Grecianu, începend cu 
capul I de Ia Domnia lur C. Brâncoveanu, căruia 
Radu Grecianu 'r'şi dedică lucrarea sa. In acest 
capitol, <;lice Radu Grecianu aiar nor de aci înce
pem vieţa acestuia». Etă vorbe confirmând aser
ţiunea ca t6tă a istoria" orY cronica de mar 'nainte, 
copiată de el, nu era proprie lur;· Titlul cap. I din 
lucrarea lur Radu Grecia nu c,lice: a Incepetura is
torie'! vieţer_)uminatulur şi prea creştinulur Domnul 
ţeret românescr Iw Constantin Basarab Brânco
veanu Voevod;- de când Dumne<;leu cu Domnia l'a 
încorunat, pentru vremile şi întemplările ce în pă
mentul acesta, în ~lilele Mărie'! Sele s'an întemplat. 
Multe şi vrednice istorir f1ind lucrurile şi întem'plă
rile ce· s'atl întemplat .... Şi de vreme ce ale altor -
Domnr vieţY şi istorir mar· d'inainte întru neuitare· 
de al~H au remas Ia Jetoplse~ul ~ere! aşa· şi nor a 
pomeni de vieţa acestur Domn lw_ C. Basarab_ 
Brâncoveanu, ne-am ispitit numar de câte a ţinea 
minte am putut, care în c,lilele n6stre şi pre vede
rea nostră s'au întemplat, dupe multe vrăjbr şi tul
burărr, car! de la o vreme înccce întru împerăţia 
Turculur şi a Neamţulur s'a întemplat". -
.. Acestă istorie începută la 1689, coprinde 45 de· 
capitole relative la vre-:o 1 o anY din :Comnia lur 
C. Brâncovnanu *). · · 

*) I ·ee ma.l a tril ue ~i o ~pijiî. de nemurY boerescT. 
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De şi Radu Grecianu pare că cun6sce datoria 
istoricului de a compara datele (din Chrisove şi 
pisariii), el nu este nid aşa de sigur în afirmaţiu
nile lui chronologice, nid aşa de z'm.parţial capre
decesorii cronicari moldoveni. 

Deja din citaţiunea acesta se p6te vedea că sti
lul lui Radu Grece:mu este inferior stilului celor-
1-alţt ~ronicari români. Frasa lui este mult mat in
corectă şi încărcată de pronumen1 relativ! care o 
fac interminabilă. 

Deca Radu Gi.-ecianu n'a scris'istoria ţere1 mun
tenesd de cât de la Brâncoveanu V odă . cur a
tribui-vom cronicele anteri6re de la Radu Negru 
până la Brâncoveanu? Magazinul istoric pentru 
Dacia publică tot în r 845, «Istoriile domnilor' 
ţere1 românesd, scrise de Constantin Căpita
nul". Cronicul atribuit lui Constantin Căpitanul pare 
a fi fost scris numai laI 769, adecă apr6pe un secol 
.după Miron Costin. Din text:ul lur însă se vede că 
.scriitorul a trebuit să fie m::trtor ocular al eveni
mentelor din timpul cronicarilor moldoveni, aşa 
cler nu este acel cronic adeverat al lu'( Constantin 
Căpitanul, ci p6te că Constantin Căpitanul n'a fei
cut, un secui duJ?ă acea, de cât să copieze un cronic 

, şi cel mult să '1 continueze pentru câţY-va ani cu 
propria sa penă. Intr'adever, un leto,?iseţ 'Vechiti 
esista fâră nume de autor şi la clensul se refera 
Logofetul Radu Grecianu, când în capul I al ope
rer sele c).icea că el 'şi propune de a scrie istoria luf 
Brâncoveanu ude vreme ce ale altor Domni vieţl' 
şi istorir mar d'inainte.,., de alţii all.remas Ia Ieto-· 

~· piseţul ţer ei". · . 
La anul 18 5 9, librăria Grigorie I6nide a publi

. cat în Bucuresc'! un manuscript intitulat: a Istoria 
. ţere1 Românescl', începend de la descălecatul Ro
:mânier la Turnu-Severin şi ·despre supunerea lor 

,• 



- 169-

-sub Radu Neo-ru până la anul 7236 (r 728)"· Edi
torul pretind; că acest manuscript l'ar fi găsit la 
Chişineu un ore:..care ierodiacon anume Daniel. 
Acest cronic începe cu titlul uDe când ali descăle
cat pra vosla vnicir creştinr". Intru cât este autentic 
sau ba acest cronic nu scim, cu atât mar mult că 
editorul publică în urma lur ca o continuaţiune şi 
fără n:cr o observaţiune scrierea lur Radu Gre
cianu despre Brâncoveanu V odă. lată un pasagii1 
din acestă cronică pretinsă aflată la Chişineu: 

a Insă d'întâiu isvodindu-se de Român! carl s'au 
"despărţit de Romanr şi au pribegit spre mia9-ă
u n6pte. Decl' trecend apa Dunărer ·au descălecat 
ala Turnu-Severinulur, alţiY în ţera Ungurescă pe 

·apa Oltulur şi M~ramureşulur, etc .... 

CAPITULUL XXX 

111 e t r o p o l z" t zt l Te o do s i e *) 

1. MetropoliţiY muntenr carr, contimpuranr cu Var
laam şi cu Dosofteiu din Moldova, iau parte activă la 
mişcarea literară religia să ce aceia provocară acolo, 
:sunt: Stefan (r 649- I 669), Varlaam (1 67 3-1679), 
Teodosie (r 669 cu întrerupere până la r 709). 

Sub Metropolitul Stefan, pe timpul lur Mater 
'Basarab, se traduce în limba română şi se tipăresce 
•Pravila" seu Nomocanonul Iur Aristen. 

Un alt act important este strămutarea scaunulur 
Metro politan de la Tergoviştea la Bucuresdla r 66 5. 
Aci s'a edificat Metropolia, încependu-se la I 6 s6, 
sub l<i) Şerba,n şi s'a terminat sub Oomnia lur Radu 
Leon. , 

IL Unul din cer mar tnarr prelaţr ar Muntenilor 
(u Teodosz'e. Demn emul allur Dosofteiu, Teodosie 
se ilustreză în: lite~atura eclesiastică, cât şi în sus-

*) Ve~I sub3emna.re& faosimil&tă la. fine. 
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ţinerea bisericeY ortodocse în~ Ardeal, contra cato
licismulur. 

Teodosie, din familia Cantacuzinilor *) se ridic;:t 
pe scaunul păstoresc în 20 Maiti r 669. Era călug~r 
cu metania de la mon<lstirea Cozia. Era om cunos
cetor de limba latină, grecli, slavonă. Pânli la 
data acesta fusese Episcop de Argeş. Timp de 
40 de anr ocupă acest tron arhipăstoresc cu puţine 
întreruperr când' fu ţinut ele Dionisie ( I 6 7 3) şi de 
Varlaam (1673- I 679). 

I::omnitorul Gregoric Ghica, neamic allur Teo
dosie, fiind că era din Cantacuzinr, isbutesce, sub 
diverse calomnir, a'l sc6te din scaun, a'l esila la 
(:ozia în I 6 7 2 şi 'r substitue fărli alegerea cuvenitli 
pre Dionisie fost egumen la mona,stirea Sânta Tre
ime din Bucurescr (~lis a por Văcărescl). Dionisie . 
more puţine c;lile du pe acesta (Ianuarie I 6 7 2) şi pe 
scaunul Metroplitan Gregorie Ghica-urcă pre Var
laam egumenul- monastireY Gla,:ag:ogul. Acesta 

· păstori până la r 6 79, Aprilie. 
Metropolitul Varlaam 'şr însemneză trecerea pe . 

scaunul păstoresc, prin cartea .. C!uciu» seti cheia 
înv~ţăturer, tipărită la i67S· Varlaam fiind în tine
reţe ajutat de Teodosie, care '1 şi ridicase Ia Epis
copia Râmniculur în 1 6 7 2, a ţinut, se pare, cu 
nepllicere, scaunul metropolitan, de la care nedrep
tatea domnescă ţinu deplirtat pe Teodosie. Tot 
timpul cât suplini ore-cum pre Teodosie, Varlaam 
nu luă alt titlu de cât Eţ1'scop al Râmm'culzt~ ~'*) .. 

Şerban Cantacuzin ct:m veni pe tron la 1679, 
scose din arest de la Tismana pre Teodosie şi adună 
Divanul mare al ţ~rer, la care asistarli şi delegaţ'J' 
ar Patriarchiel din Constantinopole: Metropolitul 

· .. :*) Dionisie Fotino. trad. Sion p. 122, partt'a IV. · 
**) Dionisie Fotino îl aeusă însă d'a .fi' J ucrat în'~uş~ contra lul 

Teodosie cu Ghica Vodă, p. 122.. :. . 
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de la Maronia şi Logofetul Patrîarhier Enaki (Dio-· 
m'sie Foti-no). Acest Divan recunoscu dreptatea . 
cause'I' lur Teodosie şi el fu reinstalat Metropolit· 
în 1 679· El păstori apar până la I 709, avend de 
succesor pre Antîm II. · 

A doua peri odă a păstorirer lur T eodosie fu ce<l 
mar avută în publicaţiunl'. Amintim şi aci minunata.. 
lucrare a Biblie! ele la 1688. Cu edarea Evangeliet şi 
a Apostolulztl ,~)pe septemânr (traduse_ din grecesce). 
se ajută mult introducerea limber române în biserică. 
In campania întreprinsă pentru a împedica u?riatz"a . 
în Ardeal, nu fu ajutat de-ajuns de Domnitori'!' ţerer,. 
şi nu isbuti. Socotind că prin acesta va slăbi- propa- · 
gandele cal vine şi catolice, ordonă o reacţiune con-·_ 
tra limber române în Ardeal, unde acestă limbă 
avea să fie întreb~ită în. bisericr numar ·pentru ceti
rea A postolulur, a Evangelier şi a Cazanief, iar 
pentru restul serviciulu'l'. urma să fie utilisatc limbele- · 
slavă şi grecă. Din acestă direcţiune este publi-~ 
cată la 1 68o leturgia 'slavono-română unde este 
românesce numar tipicul iar rugăciunile în Iim ba 
slavonă. Dedic?nd cartea acesta Iur Şerban Can-· 
tacuzi_n Voevod, Teodosie, care se intituh~ză Metro-
polit al u Tergovz"ştet şi al BtJ&ztrescilo1'», <;lice că · 
acestă carte este prima carte românescă, în care 
din pricina sublimităţer tainelor "":;') nu s'ati tradus
din, grecesce şi rugăciunile. 
'·Etă motivele ce alegă Teodosie ca să nu tra...;. 
.ducă t6tă leturghia îri_ limba română: · 

u Iar leturghia t6tă a o prepune pre Iim ba nostră. 
şi a o muta, nicT am vrut, nic'! am cutezat (drept
mărturisesc) pentru rmtlte alte pricini(?) ce m'au· 

*) Yec~l despre cel.ma.l vechiu Praxiu ~aii .Apo~oZ în. limba ro-· 
mână, de Ia 1570, arllcolul D-lul profesor Crelzu m revista pentru· 
ţt;rheologie, Vo1. I. anul III.· fa~o. I. 
-~"*) Ve~n .Atlmrn de Enuceanu. 
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·împins, se vede că şi pentru scurta limba no,tri(, ce 
.este, o am făcut, şi pentru lipsa dascălilor (cum am 
qis), ce nu sunt întru ticălos rodul nostru, şi pentru 
.1ZCÎltţelegerea norode/or taz'nele, ce SUnt Şi Ce Însem.:. 
-ncză şi pentru neobiceiul bisericei n6stre, ce până 
astă-9-Y n'att ţinut." (Sta şi Dumne~leiasca leturghie. 

·· Predoslov. pag .. ro).- Intre cele a.mztlt.J alte prz'
ciJz~" ce tace Teodosie, principala era, repet, inte
resul împedicărer propagande'!' calvine şi catolice 
în Ardeal. 

Corespondenţele preschimbate de Teodosie în 
privir:1ţa biserice1 ardelene sunt aretate de Nicolao 
Nilles· în cartea sa nouă: Symbolae ad z'llttstran
,dam· Hz'storz'am Ecclesz'ae Orz'eJl,talz's z'lt terrz's coro-

' :uae S. Step!zani (2 Vol. Oenz'ponle 1885). 
Teodosie e ajutat de harnidul Mitrofan, care 

-dupe traducerea Biblier (la r 688) este ale.s Episcop 
-de BuzM, unde tip~esce mai multe cărţY *). 

Seculul al XVII-lea: se încheie de Teodosz'e Metro
politul muntean, cu tipărirea a dou~ cărţr ,despre 
-care credem bine să dăm aci semă. 

Prima carte este: u. Florea darurilor", carte forte 
frum6să şi de folos fie-căruia creştin, carele v~ vrea 

-.să se împodobescă pre sine cu bunetăţY, de pre gre
cie sc6să pe rumânie, în <;lilele prea luminatuluY 

. Domn Iw Constantin Basarab Voevod, cu blagos
·lovenia prea sfântulur Metropolit RHp -6-fOi\OC'ie, cu 
îndemnarea şi cu cheltuiala D-lui Constantin Pa-

_harn. Sarachin GHL. Gheorghie AWX'T'OpSM, Kpii'I''RHS,\b. 

şi s'a tipărit în sfânta monastire Sneagov ~~~ A'k'T' ;cH 
MLI<l I o, de smeritul ieromonah Anttm Ivireanul. 

Traducerea e d~ Filotez' Sjintagoreţztl, care <;lice şi 
" 'în altă carte Ecea a doua mar jos), ·că a. o atl tradus 

*) Precum nlinecle pe 12 lunl eu paremil slavono-româ.nă 1698; 
PraYosla.vnica mărturisire, Cll.tehi~mul· lul Pe·ru :M:oghilit (1692); 
~Triod slavouo·ro Dilno....l697 şi 1700. :M:olitfeluic-1698 f:t(l. • -~ 
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spre cea de moşie şi deosebită limba nostră rumâ
" nesc1:i, pentru ca să fie bine priimită de loctiitorii" 
uţere'( acesteia». 

Cartea are la început versuri şi apor doue·pre-· 
feţe, una către Vodă, şi a doua către cetitor'!. 
· A doua carte este: 

uinveţăturY creştineştY forte de folos, acum ·în-· 
tâitl. scose de pe limba grecescă pe limba rumâ
nescă şi s'a tipărit spre folosul cel deobşte, în c)ilele 
prea luminatulur Domn Iw. Const. Basarab V. V., 
cu blagoslovenia prea sfântului Metropolit chir 
Teodosie, în anul mântuirer 1700 Ghenarie., în· 
Sneagov, de Gheorghe Radovicr. · 

Traducerea nouă a aceste! cărţi e tot de Filo&t. 
Tradud~torul ~lice că cetitorul "nu v.a afla voroave 
cu nevoie la înţeles, că sunt pr6ste socotele şi 
înveţăturr pe scurt şi lesne». 

Spre a se putea compara cu versurile carT, Ia 
Varlaam din Moldova, încep poesia nostră scrisă,. 
dăm aci versurile din fruntea cărţer lur Filoteii:l. 
elin I 700. 

dn mijlocul corbuluT Dumne~lei.i cel mare 
Domnului Constantin Radu dădu.armă tare 
Pre cinstita cruce, ca să biruiască 
Pre aT ser vrăjmaşi şi să stăpânescă 
In mulţi ani cu pace într'a sa moşie, 
Hristos dăruiască'i mu1tă veselie». 

Ambele aceste c::irţY sunt datorite arte'( tipogra-· 
fice a deja vestitulur Antim Ivz'reamtl dz'1Z .~izagov. 

·· CAPITULUL XXXI 

JI!Ji'troja1z, Episcopul Huşilor 

Mitrofan ajunge Epis_cop la Huşr.la :68~. ~1 
·fu un prelat renumit prin înveţătura .Şl pnn t•păn-:: 
turile sele. El sciea bine limba elenă, cea slavă ş1. 
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-cea român~. E posibil ca el să . fie fost unul din 
r6dele date de gimnasiul lur Vasile Vodă. 

Lucrarea ce'r f~cu reputaţiunea de upedepsitn în 
limba grecă, fu publicarea, în Iaşr, în grecesce a 
-cărţe'I' patriarchulur de Ierusalim Dosofteiu, despre 
. Sân tul Morment *). A por, ca Episcop conlucrâ la 
publicarea tot la Iaşr ( I 68 3) a u Tesaloniculur n în 
.grecesce, şi a altor scrierr moderne**). 
- Contimpuran cu marele Dosofteili~ Mitrofan este 

. un demn emul al aceluia. Ca şi el pare că fiind 
partizan politice! polone, că<;l.u în disgraţia lur 
~Const. Cantemir Vodă, care-'1 va_ fi obligat să de
misioneze din Episcopat, de 6re-ce pe la r 690 îl 

-aflâm numindu-se ulltr"""" adecă ex- Episcop de I-Iuş'I'. 
Fie căd fu silit să emigreze, fie căd, reputaţiu

·nea lur ajungend Ia Muntenr, fu ch'lamat de er să 
ia parte Ia traducerea şi publicarea cărţilor biseri

- cescr, nor l'am ve~lut conlucrător la Biblia din r 688. 
La r 690 Mitra fan edită "Euchiridile" scris de 

·Patriarchul Ierusalimulur Dosofteiti, spre refutarea 
"biserice1 reformate. 

Asemenea servicir readuseră pre JVIitrofan în 
Episcopatul Muntean şi anume pe la 1690 îl aflăm 
episcop de Buzet1. Aci înv~ţatul scriitor organiseză 
·îndată tipografie-, în care a tipărit multe cărţr, ca 
"Mineiul, Inveţ~tura pre scurt pentru cele şepte 

· taine etc. Din tipografia Jur Mitrofan eşiră şi unele 
-cărţr străine pene'I' lur. 

Mitrofan muri la r 702, bine ·meritând de la 
m emaria naţiune! române. 

*) Veql istoria bisericel de Mcletie, Tom. lli, pp. 2, f 200. 
**) Vegl Lcquien in Orimte Cbristiano-Eclesia Moldoblachioa.. 

·-T. ·1, rg. 12i6 et<' . .Apud Melcbi~edeo în Cronica Hu~ilor, pg. 145). 
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CAPITULUL XXXII 

Metropoliţz'z Ardele1z"'t 

I) Dintre prelaţit Ardeleni, carY sunt contim
puranr cu mişcarea literară provocată în Moldova 
şi Muntenia, se cuvine a menţiona: pre Teoctist 
cu care se începe seria Episcopilor din seculul al 
XVII-lea (r6os); pre Dosofteiu (1627); pre Ghe
naclie II (George Bradi) despre care documenteză 
P1'avz"la de la Govora din r 640; pre Itz"e Qreste 
(Iorestu) despre care mar sus s'a ar~tat în ce re-
·laţiun'f stătu cu Racotzi, în privinţa publicărer în 
limba română de dirţY bisericesc!. Acestui Episcop 
urmeză la I o Octombre !643, vestitul Simeon 
Stefan (St. Simonovic'f), cel căruia Racotzi 'r ordonă 
să nu se mar servescă şi să ·nu îngădue a se face 
serviciul bisericesc, în limba slavonă, ci numar în 
limba românescă. Cun6scem cărţile publicate sul;> 
acest prelat iubitor de limba românescă. 

Dintre urmaşir lur Simeon Stefan (care păstor! 
până la I 6 51 ), nu vom mat cita de cât pre Teofil 
şi pre Atanasie 1, sub care se face orr se înteme
iază uni1"ea unora din Români cu biserica Romer. 

Teo.fil.- Teoftl, numit ca laic Toma lere1ni din 
Teiuşr a fost hirotonit Episcop al Ardealului de Me
tropolitul Muntenesc Teodosie, la Sept. 30, anul 
1693 *).Pe timpul lut Teofil, Transilvania revenind. 

:în puterea Austrie'f, Calvinismul- află un puternic 
contras1icNor în biserica catolică protegiată de casa 

-·domnit6re. Catolicii simţiră nevoia a împedica pro
paganda calvină între RoJ:?ânr şi. aceler progande 

. 1 

*) T. Cipariu pune alegerea acestuia în .Ardeal în Septembre 18~ 
.anul 1692, măcar că şi Ci pariu citezll. condica ae hirotonil din Bu
·curcscl, ca şi D. Enăoeanu, de Ia care am împrumutat data. de sus 
şi numerose inforinaţiunl. (Vec;J.l acte şi fragmente latino-românescl 
pentru istoria bisericei române, de Cipariu). 

1 

. \ 
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substituiră pre a l~r. Acum reîncepură lucrările· 
pentru Unire a Românilor cu biserica Romer. Teo
fil, din indemnul jesuituluX Pater Barani, din Bel
grad, adună în Februarie şi Martie I 697 sobor 
mare în Alba-Iulia, la Metropolie şi se învoi spre 
primirea Um1-e't. Adeveratul întemeiător al Unzit-
1ze't Catolice fu însă Atanasi'e I, (! e-jt Sam. Clain 
ajmd. Cipari1t, pag. 8 3). 

ATANASIE 

Atanasie Angh~I nobil din Ciugud de lângă Alba
Iulia, a fost sacrat şi el Episcop tot de către M e
tropolitul Muntean Teodosie, la anul r 699 Ianua
rie 2 2 (condica hirotonid din BucurescY). u După 
ce ajunse acasă A tanasie, din Bucurescl, s'au iscu
sit multe împărecherr, <;lice Clain, (apud Cipariu 
în acte şi fragmente pag. 34). l."ni'!' se nevoiau a 
trage· pre Românr către biserica Apusulur, alţir 
care cele-l'alte religir legiuite din Ardeal. Tot 
cu sfatul jesuitulur P<Her Barani, Atanasie adună în 
Septembre 3o, anul 1699. un sobor şi un al doile;:~. 
în 1700 Eeptt!mbre, care perpetreză definitiv mzi
na cu biserica catolică". 

Actul acesta al lur Atanasi"e este sorgintea uner 
nouă direcţiune de .cultură a Românilor din Ar
deal, direcţiune care Ya ayea efecte şi în Princi

_pate. Metropolitul Teodosie a protestat şi lucrat 
cât putu contra u1zire~ lur A tanasie, dar istoria li-. 
terature'!' române nu 1)6te necra câsticrurile culturalr 

o ' o 
ce au resultat din acest mare eveniment de sub 
păstoria. luX Atanasie. 

Atari~sie se c;lice că a murit la I 7 r 4 (Vecfl actele 
lu'l. etc. în 1\.Tilles, Symbolae). 

Contimporane cărţr cu Teofil şi cu Atanasie~ în 
Ardeal, avem/ de înregistrat (easlovul din I 696 şi 
Cazania din I 699 ,de la Alba-Iulia . . Ni'lles (Symbo-
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lae, T. I, pag. 372), grăesce despre doue ediţiunl' 
a unui' catehism românesc tmit scris de Francisc 
Szunyogh. Prima ediţiune ar fi din Tîrnavia (Cn
garia) de Ia 1696 şi a doua din Sibiu, din 1709. 
Acestă a doua ediţiune ar fi tipărită ctt lz"tere latz'ne. 

C.A.PITUL UL XXXIII 

jldetropolz"tullV/oghz"lă 

Dintre bărbaţi'! car'!, în seculul al XVII-lea, duc 
în ţer'! streine, cu nume de laudă, scire despre Ro
man'!, este Petru JV/oghi!a. 

Nu alunecăm cu atâţia biograf'! ar lur, să'1 aflăm 
stremoş'! până sub Republica romană, până în 
JJ1itdzts Scaevolă :f'). 

Descin~letor'! dupi:i tradiţiune >:<'::)din AprodulPu
rz"ce, care la 1486, Martie 6, ajută pre Ştefan-cel
Mare să se reurce pe cal, în mijlocul resboiulu'! cu 
Unguri'!.:J''*>:'), JJ!lohilescit sunt cunoscuţ'I' în documen
tele Moldovei de la finea secululur al XV-lea~'***). 

Petru Moghilă e fiul lur Simeon Moghilă. Si
meon era fiul cel ma'! mic al lur Ioan Moghilă şi al 
'j-lea frate al lur Ieremia Moghilă. La 1596 Si
meon era părcălab de Hotin; el fu şi Hatman al 
ţereT. Simeon, ajutat de Ieremia Moghilă, la r 6o r 
ajunge Domn al Muntenilor şi ocupâ tronul până la 
începutul anulur r 6o2, când fu destronat de Bu
zesc'!. 

La r 6o6 Aprilie, Simeon succedâ la tronul Mol
dover, frate-setl Ieremia, încă trăind acesta, şi 

, *) Okolski (Orbis polonus) 1641. 
**) La 1497 aflăm pre uu ,. [lAud MoruM 'llt,\Wilb.K,\" la cur

tea lul Ştefan Yocl'!-. (Urie al moşiei Rosescii. St. Spiridon). 
'"'**) Veq.t Neculcea.-Letop., T. II, pag. Hl6. 
**·!(-~) Pe la 1499 aflăm iar pre Pan Mog1u1it paharnic la Stefan· 

cel-Mare (Ve~ll Chronica Romanulul de .Melhisedec. Bue. 1874, 
Partea I, pag. 150 et seq). 

12 
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p6te fără voia lui Ieremia care zăce? bolnav 
de mar mult timp. Acestă duşmănescă purtare 
a lur Simeon cu frate-sett, înarmâ pre veduva lur 
Ieremia contra lur Simeon. Ea '1 otrăvi că clară va 
asigura domnia pentru copil se! (Lctop., Tom. I, 
pag. I 27). 

La 1 6o 7 Iunie, succede în tron, lur Simeon Mo
ghilă, fiul seti cel mar mare, anume Mihail Movilă. 
Vr'o opt lunr domni acesta şi fu destronat la r 6oS 
Ianurie, de verul seti Constantin fiul lur Ieremia. 

Simeon Movilă mar avu şi alţr fir de cât pre Mi
hail, şi anume pre Gavril Movilă, Domn la Muntenr 
în I 6 I 9, şi pre Petru se ti Petraşcu, care este al 
treilea fiu, Pavel al 4-lea, Ioan al s-lea şi Moisi 
Movilă al 6-lea fiu, care domni la Moldova în 
I 6 30, după ce domnise puţin la Munteni, în 1 62 9· 

D6mna Margareta Moghilă, soţia lui Simeon, 
născu pre Petru în 2 r Decembre 1 5 9 7 :1'). Sub în
grijirea mamei' sele, Petru Moghilă dobendi o edu
caţiune alesă, bazată pe religiune. Retrasă în Polo
nia, D6mna Margareta pune în relaţiunr pre Petru cu 
Hatmanul şi Cancelar Stanislas Jqlkiewski, care de 
·Către Sobieski e numit chiar a JZ1zgularis patromesn 
al junelui' Petru Moghilă .**). La Iolcva continuă 
Petru a-'şr face instrucţiunea şi educaţiun 'a sa. Cu 
Jolkiewski, Petru Moghilă ia parte în bătălia Polo
oilor contra. Turcilor de la Ţuţora. După m6rtea 
lur Jolkiewski, Petru avu alţ'f tutorr, între cart pre 
Chotkevic'! .. .Cu acesta, care comanda 6stea polonă, 
Petru luâ parte la bătaia de la Hotin. Condu
cetor, tutor spiritual avu însă Petru pre Iov Bo
reţki, Metropolitul de Kiev. Ducendu-se Petru de 
mar multe-ori la Kiev, după 1 6 2 2, sub influinţa lut 

' ' ·.~. ··~). Enăc<·anu, 1n bio.(-ra6a lul l\Iovm, pag. 135. 
**) Comenlariorum Ohotinensis belli !ibri tres de Iacob Sob eski. 
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Boreţki, se călug::tri la 16 2 7. Aci ajunse nu târ
qin arhimandrit, şi la 16 3 3, dou'J.' an'!' d up~ martea 
lu'!' Iov, deveni Metropolit. 

Activitatea Metropolitulu'J.' Petru Moghilă fu mare. 
El fundâ la Kiev o şc6lâ teologic~, la care utilizâ 
clascăl'! de la vestitele şcolr din Lemberg, unde în
veţase şi el. Acestă şc6lă avu influinţe însemnate 
asupra culture! române, sub Vasile Lupu, care croi 
şc61a de la Tre!-ErarhY, pe cea de la Kiev. Pose
dend tipografie, Petru Moghilă dete la lumină 
multe lucrărY, carY, fiind în limba slavonă, nu inte
resez::\. studiul nostru. Din aceste cărţY, "HoMOK~IIOHh" 
publicat la 1620, 1624 şi 1629, a trebuit să fie ve
nit la mâna lu'J.' Eustratie Logofetul când tipări car
tea românescă de pravilă suh Vasile Lupu. 

Ca Metropolit Petru Movilă se . ocupă cu e
menclarea şi tipărirea cărţilor cultulur sla vonesc. In 
ce'J.' 14 an'! de păstorire ar lur Petru Movilă s'au 
publicat 7 r de cărţ'J.' în c,lece tipografi'! din eparhia 
sa, slice părintele Enăceanu în biografia cea mare 
:a Metropolitulur de Kiev. 

Petru Moghilă n'a uitat origina sa românescă nicY 
o dată. El puse la disposiţiunea lu'J.' Vasile Lupu şi 
a Metropolitulu'J.' Varlaam înv:eţaţ'! slavonY, între 
car'! pre teologul Sofronie Pociatski, pentru sc6la 
din Tre'J.'-ErarhY; ajută înfiinţarea tipografie)' din 
laş'J.' şi la 1 645 veni la curtea 1 u'J.' Vasile Lupu în 
laşY, unde asistă la nunta fiice'J.' Domnitorulu'J.' Mol
.dav, Maria, cu Princepele Radziwil *). 

Opera cea ma'J.' vestit~ a luY Petru Moghilă, din 
timpul când fu Metropolit, este "Mărturz"szrea or
iodocsit» din 1642. Acestă carte e menită să împe
·dice lăţirea doctrinelor calvine şi catolice prin cărţ'J.' 

*) Ve<).l ora:ţiunea. ce a. ţinut la. ~cestă ocasiune, 1n Euchologiu, 
':în prefa.ţa. .ta.ine~ nunţel. 

• 
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polone tipărite cu acest scop de propagandă. Sino
dul adunat la Iaşr de Metropolitul Varlaam în 
r 642, mar, a îndemat pre Patriarchul Dositeiu s~ 
coregă definitiv cartea lur Petru Moghilă 'i'). 

O altă lucrare mare a lur P. Moghil~t fu Eucho
lo,ţittl, adecă Molitvenicul. In acestă carte este 
cuventarea ce a ţinut el la laşr, la nunta Marier cu 
Radziwil. 

Este o lucrare postumă a lur P. Moghilă, de şi din 
r 6 r 9, conservată în un manuscript de curend des
coperit şi de care mar întâil1 a scris la nor dili
gintele şi seriosul călugăr Părintele Ghenadie 
Enăceanu. Acestă lucrare coprinde t~stamentullur 
P. Moghilă din 2 2 Decem bre r 646 şi povestirea 
uner minunr templat_e la racla St. Ion cel Nott din 
Suceava în 1620. In limba română, de la acest ilu
stru bărbat nu avem de cât câte-va n'~ndurr la :finea 
unu'! isvod: «despre banir pentru robr şi despre t6te 
judeţele." Der de că P. Moghilă n'a scris românesce 
conlucrarea lu'! la cultura română din seculul al 
XVII-lea este nu mar puţin forte mare! ~'~') 

CRONICARUL URECHE 

r. Familia Ureche este din cele mar ,;echr famili'f 
boeresc'( moldovene. Vor unir să :fie venit din Banat, 
prin ţera Oltulur şi ţera românescă. Cantemir o lega 
de nemul Corvinilor (Cronica, IaşrJ I 8 3 s, t. r, pg. 4 I ). 
Ba un însemnat profesor din Bucovina 'şi-a dat oste-· 
nela să afle rădăcina nemulur Ureche tocmai la 
republica Romer! Ne mulţămim a o urmări în hri
s6vele domnesc'! şi zapise de 6cine din Moldova 

*) Declară acesta însuşl acest patriarch în . prefata ce pune la 
biografi., lul l\'Ieletie Sirigul, primul corector al cat~chismulul l\Io
vilean. 

**) Catal.og "\Vystaw y .Acheologicznej i Etnogralioimwj we Lwowce 
1885, coprlnde mal multe documente relative Ia Movilescl, încă. 
nepubli ate. 

• 
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-ce le utilis~m no'! pentru prima oră. E ma'! puţin~ 
:vechimea ce resultă, dar ma'! documentată. 

La 7 Ianuarie 1407, Mitropolitul Iosif îns~r
dnez~ pre boerul Petru Urecle cu o afacere ad
ministrativă a monastire'! Bistriţa şi a monastire'! 
Neamţului(?). Actul este reprodus în Archiva isto
ric~ t. I, p. I; p. r 40. 

2. In un urie de la I 443, Maii1 18, relativ la mo
şia Roşesci'! (St. Spiridon doc. No. 1), se citez~ cre
.dinţa panulu'! aBina Oyp·kK.\'b. Oana Urec!ea este 
.cunoscut şi din alte urice ::'). 

Un urie de la Stefan Voevod din 1445 (695 3) d~
l·uesce unu'! Urec!e păment din judeţul Putne'!, pe 
.apa Putne'!, unde este Stan H~ţăganul **). 

In judeţul Putne'!; plasa Răcăciune'!; esista în se
eului al XVI-lea un cuib de rezeş'! c;liş'! Urechesd. 
Acest~ rezeşie este documentat~ prin ma'! multe 
acte începend de la r 5 2 3 (daca este să credem 
citirea date'! acesteia de uni'! scriitor'! contempuran'! 
din laş'!)**:") şi trecend pân~ în seculul al XVIII-lea. 
Decă Nestor Urechiă a eşit din acest cuibar Ure
chesc, et1 nu afirm cu t6t~ stăruinţa, cler lucrul e 
posibil. In or'!-ce cas la Urechesc'! şi Corn~ţelul 
alipit de Urechesc'!, trăesc rezeş'! ce 'ş'! ~tic Ureche 
pân~ târ~lit1 *~'*~l Dobra Ureche· şi cu feciorul e'f 
Tiran Ureche încă la 1 6go, August, au p~ment în 
Urechesc'!. 

Ma'! este. cu numele Ureche un iaz în judeţul 

*) Ve<,l.l cursul mei'• de istorie la facultatea de Bucurescl. Ye9-l 
.doc. moşiei Dumesci (silişt• a ~l!trcovicen~l, St. Spiridon Ja~l) din 
1442, unde este ci1at Dana Ureclea . 

**) Urie presintat l:t judecala Divanulul domneso din 1837, 
, 'Tom IV al anaforalelor. Vccp condica respeotivă la ministerul jus

tiţiei din Buouro,cJ. Verp şi alte duo~ urice din 1442, 8 Martie 
ş• 7 ~Iaiu, în care Stefan Vodă aduce credinţă aceluiaş1 Oană Urecle 
.din documentele descoperite de nol. 

-!:'**) Vedl ce am ~is la pg. 66. 
****) V ~9-1 documentele moşier. .A rch. St. Spiridon. 

... 
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Iaşr şi o. silişte pe costa Delulur Osoiu, în locui 
~is din vechime Zizinka. De altmintrelea, numele 
de Ureche pare a se fi dat une-orr unor localităţ'! 
dupe configuraţiunea munţilor orr a u.zwec!ze~" he
leşteelor, etc."*). 

3· Car'! sunt membri'! familie'! Ureche până la 
finea secululur al XVI-lea, când avem pre Nestor 
Ureche, nu este locul să cercetăm. Despre Nestor 
Ureche posedăm astă~'! ma'! mult de 30 de docu

·mente. Vom face menţiune de vr'o câte-va. Nestor 
este fiullu'! Maxim Ureche şi al soţie'! acestuia 
Du mitra . 
. La 7096, Aprilie I (1588), un zapis de cumperă
tură de vie de la Trifan şi un urie allul Petru (Schia
pul) ne areată pre Ureche în funcţiunea de Vorm'c 
de glotă. Ca să pată fi la data acesta Nestor Ure
che Vornic de glotă, trebuia să aibă cel puţin vr'o 
30 de anr, decr nascerea lul Nestor o punem dupe 
I 5 so. Rolul ce Nestor Ureche jucâ în domnia lu'! 
Aron Vodă a fost însemnat. La 1 5 9 2 el deveni 
llfm·e Logoftt. Cu tote acestea, silit de consciinţa sa, 
refusâ, în domnia a II-a a lu'! Aron Vodă, de a 
persecuta pre boeri'! neamid lul Aron şi fugi în 
Polonia. Locul 9e Logofet '1 luă Oprea Armaşul. 
Nestor pare că nu se considera bine numit Logofet 
de tiranul Domn, de ore-ce el va reintra sub Domni! 
următor'!: numai ca V ornic mare şi numai. mar târ
<;liu reia funcţiunile de Logofet. Cu Eremia Mocrhilă 
revine în ţeră şi sub el e Vornic mare, Straie 

0

fiind 
Logofet. . 
·. Mar esistă un zapis ~e cumperătură din acestaş'f 
an rs88, Aprilie 15. Aci Ureche e·ste numit numar 
ĂRCJHIJ!K **). 

*) Ve~ll în Frunzescu (Dict. topografic) Iocalităt,ile ce porti!. nu-
mele de Ureche. · 

:-*} Intre documentele dăruite museulul din'Ia~l de onor. n. Pa-· 
nalte Ilai~. · · 

j 

. i 
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Posedăm din acestaşr an r 588, Martie r 4, o s~ri
s6re a lu'f Nestor Ureche Vornicul către Postelni
cul Brut} în următ6rea coprindere; 

"D-ta, Brut Postelnice, scriem D-le şi fiulur D-le 
şi tutulor 6menilor· de acesta: am înţeles că ve 
lăudaţi asupra Jur Septilicr şi nu 'r daţi pace, ci ve 
lăudaţr că '1 veţY pîrî pentru satul care 'l-am vîndut 
lur. Pentru aceea ve însciinţez că deca veţr vedea 
acestă cart~ a mea să 'r daţi pace, iar de aveţi ceva, 
să veniţi îmiintea Domnier şi înaintea boerilor Mă
rie'! Sale. Ci de ve veţi lăuda ma! mult peste cartea 
domnescă şi peste tocmela nostră, nor ne vom scula 
şi vom spune şi Domniei ca să iea de la vor 20 de 
bol, şi dupe aceea veţi veni şi vom sta faţă la Divan. 
cu· acestea sferşind, ve aan scire ". 

Ureche Vornic. 

Li. 1599 (7107), Martie 23 Ieremia Moghilă în
tăresce lui Vornicul Nestor Ureche cumperătura . 
satului Hăbăşescii *). In acelaŞI an marele Vornz"c 
N estor Ureche capetă urie pentru altă moşie, Du.m
brăvz"ţa din judeţul laş!. 

Tot din r 599 avem un urie de la acelaşi Ieremia 
Moghilă, întărind lu'f Nestor Ureche, marele Vor
nic, altă cumperătură a moşier Siliştea-Giuleşti, pe 
apa Berladului, de. la Petrică nepotul lur Ioan 
Giudele. · · 

Din 1599 Octombre l, ma! este zapisul publicat 
de Archiva istorică (t. 1, p. r, p. 46), act care încheie 
seculul al XVI-lea. 

In r6o4 (71 12) Iunie 25, Vortticul (erei de jos 
N. Ureche dobândesce urie de întărire de la Iere-

*) Condica de ann.foraie pe 1837. Ve11 ~i doonm. No. 3 al Vol
pltş~ştilor, de la Ieremia. J)>loghilă, unde este uredinţ..~ lul llc.t!A 
lilncTop ~p·kKE Ge.\HKdr? 1\sopHHI( f\Oo\11 Ze.\11.'111, •••• Acest 
urie e forte important ·pentru istoria lul J\Iiha.l Yheazul (.Arh. St. Sp). 



. \ 

- 184-

mia Moghilă pentru o nouă cumperătură: ..,')oimă
rescz"t ::'), pe apa Rîsca. In acestaşr an I 6o4 Iulie 3, 
N. Ureche e citat în un urie publicat în Archiva isto
rică (t. I, partea I, pg. 77). 

Documente numer6se contra-semnate de 0p·kKE 
11E,\ ĂRW~ttuK, aflăm în anul I 604 şi cel următor!. 
Aşa sunt uricele din I 6o6 ( 15 Martie, 2 Aprilie şi 
r 2 Maiu), duoe din Archiva istorică t. III, p. 70 şi, 
7 4, şi cel din urmă în Chronica Romanului ele Epis
copul Melhisedec, pg. 30). 

In I 6 I o Iulie 6, Nestor Ureche e menţionat în 
anaforaoa Mitropolitulur Anastasie către Domni
tor '"'*). Archiva istorică mar publică un urie de la 
Ieremia Moghilă Voevod din ro Martie 1607 (t. III, 
pg. 74). Este anul tocmar în care Nestor Ureche 
dobândi indigenatul de la Dieta Polonă *>!'>!'). 

Din r 6o8 Ianuarie 7 şi Maiu I 1 avem doue urice 
·de la Constantin Moghilă **~""'). -

Când Stefan Tom şa apucâ tronul Moldove'J', Mo
ghilenil se refugiară în Polonia. Cu Constantin 
Moghilă şi fraţi! lur trecu acolo şi Nestor Ure
che ****'~) .. Cu ajutor ele. oştire adunată ele Potoţchi, 
cumnatullur Constantin Moghilă, acesta se încercâ. 
a reveni la domnia Moldovei. Nestor Ureche nu 
aprobâ cu sfatul seu asemenea încercare. In bătălia 

;c.) Verp ~ond~ca ~e anaforale pe 1840, t. u·r, anafora No. 31. 
·*;-). Archs.va l<!onclt t. I, p. I, pg. 22 etc. 

· .;.:'**) Urei•~· Ne~tor Ureki Uwornic-i hetman Wojska Woloskiego IV. 
roku 1607. J?d!genatem W. Polsc~cze darowany, dia swnjejku tej 
Rzeczypospo~lt('J J?rz~chylnosc ·. O Kol. tom. 3y foi. 359. Urakown~ 
.Alexandra Kra. s1nksego malzonka. De ce o chittmlt .Alexetndrct? 
. Care din ncmul lul N'estor Ur,chi rcmns'a în Polonia, rlc aflăm 

pe 111; 1750 un "lan N~dor Urechi nKasztela.n Brze•ki Litewski"?. 
(D1n ?.erbarz P~lsln Kaspm Niesitckiego S. J. Powie kszony 

dodnc~am1 z poznieJszyck a torow Rekop!smow, Dowodow urzedo· 
wych 1 Wy.dany ~r~ez Ian.a Nep. Bobro,dcza (Tom. IX, \V Lipska . 
Nakladem 1 Drak1e1n Bre1tkopfa i IIaert,Ja-1872· Ia litera U). 

Y,;,s:.J. ~· . Engel . Geschih der .Molda.ii, p. 1, p. 68: . . . 
:·: '· ·: l, Dlll con~!C:trle docum~nteale Episcopie! de Roman ~i Arh. Stat. 
***K'"") Lerop1seţe, t. 1, pag. 2291 ediţiunea,prima. 
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de la cornullur Sas pe Prut, Constantin Moghilă fu 
învins şi prins. In curend muri împreună cu mulţY 
boerr car'! '1 însoţiseră. Nes tor Ureche re mas în Polo
nia, nu ma'! la 161 5 puse în mişcare oştire dobândită 
de la gineri'! veduveY luY Ieremia Moghilă*). Cu a
cestă aste intrâ în ţeră şi întronâ pre Bogdan fiul 
luY Moghilă. Acum Ureche Nestor duce tate afa
cerile MoldoveY (Letop. M. Costin T. I. p. 233). 
Acestă stare de lucrur'! nu dă'!nui mult. Turci'! prind 
pre Bogdan şi pre maica sa, iar Nestor Ur.eche se 
refugiază iar în Polonia. Sub Radu Voevod '1 vedem 
reîntors în ţeră. In actele ce posedăm de sub acest 
Domn, Nestor Ureche subsemneză: ".Eus REA Aswp
HifK"' decY el nu ma'! este în Sfatul domnesc, ci tră
esce retras. 

Până când ma'! trăesce Nestor Ureche? După 
ce '1 aflăm citat în un urie din Martie 15, 1615, '1 
ma'! găsim sub Ra~u-Vodă la Febr. 19, 16 I 7, în 
un document al ·moşie'! Borşa (St; Spiridon din 
laş'!~. După acestă dată Nestor Ureche n'a mar 
trăit mult. . 

Insoţit cu Mitrofana fiica luY Toader J ora, e'! zidiră 
manastirea Seculla r 5 94 **) şi în laş'! biserica St. Vi
n ere, des.fiinţatăacu m treYanY, dicX c::l.deaîn ruină***). 

AmbiY soţ'!, Nestor şi Mitrofana, sunt înmor
mentaţY în manastirea lor, Secul. 

4· O inscripţiune pe laturea alte'! crud titori
cescY de la monast;rea Secui ne spune că Nestor 
Ureche şi soţia sa Mitrofana avură duo'! fir (Vasile 

·») In 1612, 1 Fev. N. U. era 1 Caneniţa. D'aci scrisă epistola 
•cătrii. sig. Farga~'!. (Yedl ap~ndice). 

·lH') Luăm dat~ de 1594 ~i n , una ulteriorll., ~ăcl data acesta este 
pe o cruce titoricesoă ce se conservă la. m ~astuea Se?u~. Data ~e 
1604 este a dnnie~ lul Nestor către monastlr a oe a z1d1t cu Mi
trofana. El numea monastir a 811 Xiropotamo, după numele unel 
momvtirl din St. Munte. 

·X·-K"'k) Yecll Melchisedec, Cronica Roma.nulul, pg. 245.- Hasdeu, 
Arch. istodcll, T. I, partea. I, pg. 175-176. 
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şi Grigore) şi duoe fiice: Anastasia şi Maria, la 
7105, Sept. (r 597)· *) 

Mar multe documente pomenesc de Vaszle 
Ureclze în ani'! primr ar secululur al XVII-lea. Aşa la 

. 1629, Iulie 5, Vasile Ureche este martor la un za-· 
pis de ·ocină (doc. Episcop. Roman). Un urie 
de la Miron Barnoski, întăresce acest zapis al mo
nastirer Sucevitza. 

r:>eja la I 614, Aprilie 1, aflăm pre Vasile Ureche 
dăruind satul Cănesci, Uudeţul Tutova) Hatmanu~ 
lur Racoviţă. (Condica de Anaforale, Tom. I. N. I.) 

5· Grigore Ureche este născut la finea secululur 
al XVI-lea. Pentru ca la 1 6 3 r, Mart. r, sa aflăm 
subsemnând pre Grigore Ureche cu formula Llu& 
REA /loroip. **), urmeză că la 1631 să fi avut peste 
40 de anr mar mult ca trecuţr. La data acesta 
Ghenghea este Logof. mare la Moisi Moghilă, cum 
fu şi la Radu Ales. Dor Lupul sunt Vornicir ţerer 
de sus şi celer de jos, Pătraşcu Boul este vei spă
tar, etc. Cu Gr. Ureche, a vistcrnicit în trecut Du
mitru Buhuş. 

Gr. Ureche nu fu partizan al domnier lur Alexan-
. dru Iliaş'!. Cronica lur Miron Costin (Letop. T. I., 
p. 263, ediţ. I) neareată pre spătarul Ureche mer
gend, cu alţ'! boerr, la Constantinopole, ca să lu
creze contra domnier lur Alexandru Iliaşr. Neisbu-

*) Vc·~ll între docum. E 1 iseopiei Roman, zapisul cu mărturia 
boerilor divaniştr (Intre cari este subsemnat Gligore Ureche) -
7139-1631. ! 

·. **) La familia Ureche se cuvine a se numera ~i pre Nestor ·Ba-· 
tlste ei\lugorul, care la 1665, A ug. 5, subscrie cu Vasile Ureche ~f 
cumna~ul lul, Kiriak şi .Alexandru Buhu~, ginere lui Nicolae Ureche,. 
h~ zapisul de renunţare .a Urechcştilor d la mo~ia Pleşesoi. (Con
dica de documl'nte a M1trop. Iaş.I - T. I., pg. 3311. Nestor e fi,,J lui 
Nestor ori al lui Greg. Ureche? Mal probabil fu a. acestuia, căcl 
alt-f ! inscripţia titoricescă din Secui Par fi menţionat. In n,cest 
a~t din 1665 (Aug. 5) mal subsemncză ~i Nicolao Urecho caro s'a. 
?Is clt era soc.ru lul .Alex. Buhu'l. . 
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tind, boerir Moldovenr, între cari Vasile Lupu 
V ornicul, Sa vii Hatmanul, Visternicul Buhuş, Ra
coviţă Cehan Vornicul şi Spătarul Ureche, rescu
lară ţera contra lui Alexandru Iliaşl şi a Grecilor 
de cari se încungiurase, între cari era şi vestitul· 
Baptz'ste V, leit'. A venirea la tron a unul Moghilă, în 
locul destronatulur Alexandru Iliaşr, re~d .. ce la o
norurr pre spătarul Ureche. Dar este abia de un 
an acestă nouă Domnie şi 'r succede Vasile Lupu. 

Indată la urcarea pe scaun a lul' Vasile Lupu, 
Gregorasco Ureche primesce să fie mare spătar, 
pe când Petriceico e ve! armpş *). 

Qece <;lile apoi Gregorasco Urec!te este înaintat~'"') 
vel vornic de (ira de jos. El are de colegl pre To
deraşco vellogof., pre Savil Hatmanul şipre Teo
dor Petriceico vei vorn. de ţera de sus. 

Cum şi de ce nu scii1, dar la r 635, August 29, 
reaflu prc Gregorasco Ureche numai spătar mare. 
Intre documentele moşier Borşa (şiliştea Baloşesci, 
doc. N. 7, St. Spiridon) "'~*>!')este un zapis curios de 
ven<;lare de ocină săverşită înaintea lur Gr. Ure
che spătar, de un Ipatie Sirbea. Gr. Ureche aduce 
mărturia mar multor slug't al' lul' şi 6menl' de casă 
şi subsemneză punend şi sigiliul sei1. 

(Urmeză la fine facsimilele). 
In anul următor r636 Ureche continuă a fi vel 

spătar *~'**). 
In r 6 3 7, N oembre 9, tot spătar mare e Ureche 

*) Actul No. 87 al moşie'C _Popricanii (St. Spir. Ia~l), (1634, Apri-
lie 14). . • . · 

-~Jo:·) Do~um.· Academ1el romane. Vec;ll la fine facsJmile. 
**"'') Un urle de la Vasile Lupu din anul următor Noembre 28, 

întăresce cump~rătura şi citeză ca martor la zapis pre l'.utropAWI>O 
EwrkE se,\ cnA~AP (Doo. _N. 15, ~li?ul No. 2). . 

·li**~') Vec}J ~i urHml lul Vas1le Vod:~ dm 7144, :i\Iart1e 2~, al m.o
~iel Popricani (Doc. No. 139, St. Sp r. Ia~l). Asemenea uncul d1n 
1636, Nocmbre 28, a mo~icl Baloşesoi- Plic. No. 2. 
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Grz'o-ore cum documenteză zapisul relativ la moşia 
Ro::uî1~z}. (doc. No. 4, St. Spiridon) întărit cu iscă-
litura şi pecetea sa. , ... 

Toţi anii următori 1637, 1638, 1639, 164o .. ·)-
1 641 Gri o-ore Ureche se manţine în Spătăria mare. 

' b • 
Aşa, în zapisul de la 1641 Februane 19, de cun~pe-
rătură a Bodescilor de către Toma (Cantacuzmo) 
marele Stolnic, fâcut înaintea boerilor Sfetnic).' Ga
vrilesc1 vel Locrof., Toclerasco vel Vornic ţere'f-cle-

b • 

jos, Petriceico vel vornic ţerei-de-sus,.... este ŞI 
?6ptKE se,\ cn~:rAp. (Arch. St. Spiridon). 
- 5· Numai la finea anului 1642 saU în 1643 Gri

g·ore Ureclze este în locul lui Toderasco ca Vornic 
ţere'f-de-jos, coleg cu Petriceico_Y ornicul ţere'f-de
sus;· Toderasco a trecut Logofet în locul lui Gavri
lasco, care se vede a fi mort (doc. No. 35 a mo
şiei Bodescilor, St. Spiridon). In Septembre 1 9 a
nul I 64 2, Gngore Ureche ve! Spătar încă, împreună 
cu Gavrilas Mateeas vei Logofăt încă, şi cu Vornicir 
Toderasco şi Petriceico, atestă zapisul prin care 
Pascalina Iacomasa înjieză pre Alexandrujiztl. lut 
Costr'n bz'v Hetman şi pre nep6ta sa Safta. 
Va~lă-se de aci în trecăt, că Costz'nil nu pot fi 

ne~ciutor'f cine era Grigore Ureclze şi familia lui şi 
când decX Costini'f ne vor afirma vre-un fapt rela
tiv la Urecheşt'f, sunt demni ele cre<;lare. 

6. Din anul r 643 înainte Gr. Ureche este Vornic 
ţere'f-de-jos. Intre boeri'f SfetnicX începe a figura 
ca lrete Log?fât Gheorghe Steja~z, -care mai tân;litî 
avea să· restorne pre VasileLupu. Acesta o vedem 
în documentul din I 644 Iulie 15 (St. Spir.) şi din 
cel cu No. 4 r al moşier Bodescir şi Dăricesci'f din 
acelaşi an 1644, Iulie 31 . ' 

d.*) Document: moşiei Logofeţil, 4 znpisc alehllToma Cantacuzino 
. Jn 1640 Mart1e 19, St. Spiridon, ·Plic No. 5 şi 6. ' .. 
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LaI 644 Septembre 28, Gr. Ureche, Vornicul cel 
mare, este pomenit în zapisul moşier Do colina. Ase
menea în zapisul de schimb din I 8 Sept. r 644 pu
blicat în Arch. istor. t. I, p. I, pag. 120. 

Dour anr apoi, la r 646' Februarie -r s, aflăm co
leg de vornicie lui Grigore Ureche pre Toma Can
tacuzz'?zo ruda Costinilor (cum ·la biografiele lor se 
va vedea). Toma este vornic de ţera-de-sus. Tot 
Toderasco este vei LogoHit, dar Petriceico e -
Spătar. Acum încep a se ridica Racoviţescir. Unul 
din e1 este vtorz'-Logof~t. La r 66o, sub Stefan-Vodă 
îl vom afla logofet mare. 

La 24 Martie I 646 mal este Grigore Ureche 
"BEi\ ABopJIIlK 1\0AII. ;eMMt ",împreună cu Toma Canta
tacuzino Vornicul ţerel-de-sus ( docum. No. 45 al 
moşier Bodescil, St. Spiridon Iaşr). 

In Octombre 20 anul r 646, Grigore Ureche 
continuă mare Vornic. La data acesta el subsem
neză, împreună cu Varlaam Mitropolitul, o sen
tinţă de judecată a monastirer Pantocrator (Doc. 
moşie1 Crăinicenir, St. Spiridon Iaşr). 

De la data acesta el! nu am mar aflat pe Gr. 
Ureche subsemnând ori dând credinţa sa la vre-un 
urie orr zapis. Decr' de la finea anulur r 646, Grigore 
Ureche nu mar e V ornic şi trăesce retras, p6te cum 
se afirmă, laPrigorenr, în judeţul Cârligăturer. Acum 
se ocupă el cu scrierea chronicersele, căcr Predos
lovia ne spune că a scris când ujusese Vornic mare». 

Murit-a în 1646, în 1647 or1 mar tân;litl? Un 
·act din r 64 7 Maitt 3, grăind de împărţela a
verei lur Grigore Ureche la copiir ser, ne dove
desce dt cel mar târ~litl la începutul anulur I 646 
a murit Grigore Ureche, iar nu la 16 5 o cum scriau 
unir>~) .. 

· *) .Actul e citat 1n cond. do anaforale pe 183i, tom. lll. 
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Grigore Ureche avu fiti, pre Vasile Ureche. 
Pre un Nicolae Ureche îl aflăm pomenit în docu

mentul mar sus citat din 164-7 Maiti 3· El face zapis 
de învoială cu Stolnicul Ghica pentru siliştea el in 
Buhăenr, Leţcanr şi Busnrmani. Nu sciti bine ce 
era Nicolar lu'f G. Ureche. 

Un alt document Q_in 1 66 5 August 5) din con
dica de documente a Mitropolier ~in Iaşr (tom. I, 
pag. 339), pomenesce de Nicolae Ureche ca tată 
femee'! lur Alexandru Buhuş. Pare că la data ace
sta Nicolae Ureche nu mar trăesce. 
· Vasile orr Vasil sco Ureche este mult mal' cu
noscut de cât Nicolae. 

La 1 66~ (Iunie 25) '1 aflăm subsemnat în un do
cument a moşier Laslaoani! (No. 7) şi în altul al 
moşier Bodescir (St. Spiridon) cu No. 54 din acelaşr 
an I 66 2, luna Iulie în 7. 

In actul din 166 5 (August 5 ), deja citat ma! sus, 
Vasile Ureche subsemneză cu toţ'! Urecheştir re
nunţarea lor de la moşia Pleşescir. In acest act se 
intituh~ză Vasile Ureche uce am fost Spătar», 

Tot asemenea subsemneză uce am fost.spătar" 
în- zapisul din Maiti anul r669, prin care vinde lur 
Lupaşco Buhuş Paheţrnic <(ocinele sale Cepleniţa şi 
Buhaiuţir şi Vitejanir şi Roşcanir şi Verbenţir, lângă 
Cotnarr, cu casă gata de piatră şi cu heleşteti lângă 
case.»*) Aci amintesce şi că este feciorul lut Ureche _ 
ce a fost Vornic mare. Din acelaşr an I 669 Maiti I 8, 
_între documentele moşie'!Roşescir, este unul cu măr
turia lur Vasile Ureche. 

Gr. Ureche Vornicul a avut doue fete, Alexandra 
şi Antz'mia. A trăit şi o fată a lur Nicolae Ureche cu 
nume Alexandra. Alexandra lur Grigore Ureche se 
măritâ după un Medelnicerul de Bacă ti, Chz'rz'ak**). 

*) Ve'p fa.csimile după sub orierea lu~ Vasile Ureche. 
**) Ve~l cond. de a.na.fora.le pe 1840, t. III, No. 31 Ve<fl apen

dicele rela.ti v. 
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Nu scim încă din ce familie era acest Chiriak. Fata 
lu1 Nicolae Ureche ?e măritâ cu Alexandru Buhuş*) 
Ambele femer sunt citate în zapisele de la r 66 s, 
August 5· 

Nu mult trăiră feciori'! lur Ureche, după I 669, 
căc'! de la 107 5 este un document prin care Hatm. 
Buhuş, anunţând că siliştea Cănesdz (judeţul Tu
tava) uhiind a Urec!uştilon a oprit'o el udupă 
mortea Urecheştilon• (condica de anaforale t. I, 
No. 1). Cănesâ't fuseseră dăruiţr de Vasz"le Uree/te 
Logofetulu'! Racoviţă, care la r 67 5 Hatm.-Buhuş 
o restitue Racoviţescilor; nu mal era dec'! la 167 5. 

Acum că studiar~m, cu documente sigure, tot 
ce privesce familia Ureche şi în deosebi pre Gri
gore Ureche, să ne întorcem la acesta. 

7. Gn"g"orie Ureche este unul din boerir influinţl ar 
curţe'f lu1 Vasile Lupu; dec'f nu credem că se cade 
a fi numerat la scriitori'! secululur XVI, cum îl so
cotesce P. S. Melchisedec **). Acesta resultă şi din 
vorbele din Predoslovia chroniculur, unde spune, 
că el u ce a fost V ornic mare" s'a apucat să scrie 
istoria. Vormc fost nu p6te fi de cât în seculul al 
XVII-lea. 

Indemnul lui Grigorie Ureche de a scrie ***) 
chronica sa, '1-a venit din ·t'ttbz'rea de patrz'e; C(Şi alţi'! 
pismuind şi însemnând, cum şi eti Grigore Ure
che, care din mila lur Dumnec;J.eti şi a Domnulur 
metl am fost Vornic mare, cu multă nevoinţă am 
citit cărţile şi isv6dele şi ale n6stre şi a celor străine 

*) Condica de anaforale pe 1837, t. III, 1n procesul. lul .Alex. 
Buhn~, ginere lul U reehe (care?) şi Const. Jora pentru doue hele~taie 
(dos. No. 2 al mo~iel Badeana din 16'i3, August 13) . 

....... , Cronica Hu~ilor- .Apendice, pg. 36. -
*'**) Motivele pentru carl'nol nu ne unim cu pltrerea D-lul B. P. 

Ha~cleii, elt Nestor iar nu Grigorie este autorul Letopiscţulul, se vor 
vedea 1n memoriul ee presintam la Academie în anul acesta. Fiind 
e- sdnne de polemicii, eli n'o cred potrivită cu un manual ca acesta, 
care e de ajuns să coprindli snirile ce le nred positive. 
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şi am aflat cap şi începetură moşilor : de unde au 
isvorît în ţeră şi s'att înmulţit şi s'att lăţit, ca să nu 
se înnece anii cel trecuţi a t6te ţerile şi apoi să nu 
se p6tă sci ce att lucrat şi să semene hiarelor şi do
bit6celor mute şi fără minte". 

Aşa cler dorul de ţeră, ca să nu remână în în
tuneric despre începuturile el, îndemnâ pre Gr. 
Ureche să se facă chronicar. De ·aceea Miron Cos
tin ~ise despre el, că r.cnuma1 lui Ureche '1-a fost 
milă de acestă ţeră, ca să nu remână întru întune
ricul nesciinţel». 

Gr. Ureche care era om destul de înveţat şi 
scia mal rrwlte limbi, ce le studiase în Polonia, cu 
ocasiunea imigrăre1 acolo a familiei sale, scie 
preţul unei istorii. El ne-:1. spus că (.(mulţi scrii
tor! s'au nevoit de ati scris rendul şi povestea ţeri
lor şi att lăsat isvod pe urmă, şi bune şi rele să re
mână feciorilor şi nepoţilor, să le hie cele bune de 
înveţătură şi cele rele ca să se p6tă feri şi să soco-

~ tescă, ca celor bune să urmeze". 
8. Isv6rele din carr att scris Gr. Ureche, fură 

pămentene şi străine. Cele pămentene aparţin se
cululur al XVI-lea şi acolo le-am aretat. Ele fură: 
a) Letopz'seţztl rh's moldovenesc; b) Letopiseţul lati-
nesc; c) "Alte isv6de ale n6stre». . 

Isv6dele esterne: Enea S'ilvz'z&, P. Colommz' (Papa 
Pius II) Bielschi Ioachim, Martin Pascowski. 

V. Scrierea lur Ureche p6rtă titlul: 
r.cDomnil ţerer Moldover . şi vieţa lorn. Ea ce

prinde istoria de la Dragoş V odă până la a doua 
Domnie a lur Aron Vodă, cam la 244 anr, admi
ţend domnia lui Dragoş la 1350. Acestă chronică 
se împarte în 3 z capitule :"~>:·)în vedere cu Domniile 

· **) Capitulele sunt secţionate în paragrafe sau zacel'&. Aşa cap. YI 
e din 6 pa.ra.gr. ~i cap. 12 din .28 etc. 



- 193-

ori marile evenimente şi e precedată de o intro
ducere, 6re-cum, ce se p6te considera ca un chro
nic separat. Acesta p6rtă titlul: uPentru descăle-
_catul ţereT". _ 

Utilisând la scrierea sa diferite isv6re, Gr. Ureche 
le confnmteză, le judecă une-ori şi introduce un 
laudabil început de critică, de metodă ad pro
bmzdum. 

9· Stilullur Gr. Ureche este d'ajuns plastic şi co- • 
lorat. V om recomanda la citire Bătălia de la Ca
hul a lui Ioan V odă şi fuga lu1 Petru Rareş. . 

Ca Hmbă, observăm că Gr. Ureche a reuşit a 
ne păstra limba română destul de pură, neîncăr
cându-o mult cu vorbe slavone. Ca să evite vor
bele si:reine, Gr. Ureche se pare că a tradus 
unele din ele cu elemente din propria limbă. Aşa e 
vorba "începifturd" drept origt'nă. 

Vestitul nostru ·chronicar scie d'altmintrelea, că: 
"graiul nostru din multe limbi e făcut şi este ames
tecat graiul nostru cu al vecinilor, de prin prejur,. 
măcar că de la Romle;zt ne tragem şi cu a lor cu
vinte ne este amestecat graiul". 

· Particularităţi de limbă la Gr. Ureche sunt: . 
a) Intrebuirea infinitivuluTîntreg are, ere, ere şi zre; 

b) înlocuirea dialectică a lu1 f prin h: ht'arele în loc 
de fiarele; c) vorbe ca: jlammzg-iune, rendul în loc 
de aşe~larea, Constituţiunea, etc. *). 

Gr. Ureche este dintre rari! boer1 cari, pe sigi
liul lor, ati iniţialele numelor în litere latz1ze, (Veq.r 
sigiliul la fine).· 

1 o. Cărţile destinate cultului nu ne pot da scire 
despre reala cultură, despre modul de a fi, de a 
cugeta al unur popor. Mar lesne -devine ic6nă po-

. . 

*) Ve~ll mal pe l~~;rg .Biografia lul Gr. Ure~li_!l" t~ cursul de la. 
facultate, tn "Chronioele nostre" de V . .A. U. ~~ m B&ogra{ia D-lul 
Sbier& (analele Ac~demiel) pe 1883. 

13 
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porulur cartea de literatură profană. Negreşit poe
sia populară, în primul rang, este proprie a fi es
presiunea fidelă a poporului, der acest gen fiind 
a.pr6pe. necunoscut pentru seculul al XVII-lea, 
cred utll a constata, decă cronicile n6stre şi în ce 
mesură ele pot să reflecte societatea română în 
mijlocul căreia trăiră autori! lor. De sigur cercetând 
în opera sa, credinţele, aspiraţiunile lur Grigore 
Ureche, cercetăm, în mod indirect, credinţele, as
piraţiunele însăşr societăţer în care el a trăit. Orr 
şi cât scriz'torul esercită, - dacă este om de me
rit- o înrîurire asupra mij1oculur setl. social, nu 
mar puţin şi societatea are o mare înrîurire asupra 
scriitorulur er. 

Aşa fiind, să facem un răpede studitl. asupra cre
dinţelor şi vederilor politice şi sociale ale lur Grig. 
Ureche.·. 

r r. Cugetărz'lerelz'g-iose. u Unde nu va Dumneslel1, 
omul nu p6te" slice Gr. Urec,he la cap. VI (pg. 109). 

El credea în puterea celor sfinte. El slice că 
Alexandru cel Bun aduse: "din ţeră păgână sfin
tele m6şte a marelui mucenic Ion Novi şi le-atl. 
pus întru a sa vestită cetate, ce este la oraşul Su
.cever, cu mare cinste şi pohvală, de ferz'rea Dom
:~zie>t Sale şz' de paza scaunztlu>t Seu". Aiurea slice : 
. "~WÎd Hl'p)'IELJI'I'E A-;eil npE 'IEÎ MN.Hp,pi Wi ~MHI'Ii, 

fiEH'rp8 C~ AP7\TE A8Kp!lpiAE OMiHE pi KN.T C8HT AE <~PAVft\E 
ru'i BEA!\EIIZ PA'I·e; K~ A -;eii H8 -t- M8flu.l 'lE _,... ns IlHI Apiln 

.fi8TEpEA CA, KA Ui.\\E CZ HR CE H'[.f\Zll\A8EACK?i. -T' n8'1'EpEA cA, 

· --ti .f.'1'p8 A-;Ex c:&l ~ie H"AP,Elf\t\EA, Hi'll <J)zp~ KAI\E pECROAE 

<~ ~•\KZ, K'[. Ă8MHE;EX 'IEAOpS Mit\HAPÎ C~ n8HE ..,..npoTIII?. "· 

La resboiullur Ştefan Vodă cu- Turcit la podul 
înalt la V asluitl., spune că Ştefan i-atl. învins şi aci, 

· nu cu vitejia cum cu meşteşugul... "llii Anol AVISTN.Ht\8 

WÎ 08'J'EpEil 'IU Ă8MtH;EaCK_'[., K8M CE Rpll TOKMÎ. SOIA 1181 

' ·.~ 
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,AS,\\HE;eS KS A OAMEIIhopS, AWA iAH KSnpiHclf npe T8p'IÎ O 

llllr8p2i, K,Y,T 118 CE Rf i\f A 8H8.\ K~ A.\ T8h." 

De mar 'multe orr Ureche ~lice că Ştefan avu 
biruinţa de la "cuHrSp :\SMue;es AE c!lc. "· 

La ri:!sboiul de la Râmnic cu uTepaluş Vodă" 
(pag. 1 3 2) se areată crec;letor vorber că s'ar fi are
tat lur Ştefan V odă St. Martir Procopitl călare şi 
·dându'r ajutor: ,.Bc·re 1V_ Kpe;sT A'IECT K.,s,v.wr K2> 

-t\1\K'Ă c'Aii .!JI'l'opc wi lp•qJAII Boi\'A KS 'l'OAT~ oLlc'l'EA ca, 

KR •'MPE fi \!<AZi, K.\ AOMII b.ipSi'l'(Jpf AA CKA811S.\ ASi "" G811ÎARA) 
AIS ;iAi'T'ii ~>icepiK:li .i)\'f•P { uSMEhE C.V.II'1'8h!:ll 1\l\. OpoKonHL 

Tot asemenea argumente aduce şi la pag. 140 

la resboiul cu Albert al Polonier, pentru vorba că 
·s'ar fi an'Stat lur Ştefan St. Dumitru. 

La pagina 1 3·9, sub titlu: "'IEpTapeA 'IEMP M~PH" 
găsim următ6rele frum6se, creştinescr şi putem c;li
·cerr politice cugetărr şi observărr: 

.,AS,\•H<;e8 'lEA Aipen-r, 'lfl\ 'lE 'IEAPT21 HEAipenTA'l'EA 

·wi .i)IL\.\LI:li Aipewra'l'eA, KS K.v.'l'Z. 'lEpTAre neAenceiJ.IE npE 'IEl 
'lE K<\hK~ l)ÎSp:li.~'I.HTSh! K7. A11EC'l'M fLHlpE;(T HS ACSnpA 

·n?:r:~.uihop "' .lcSnpa KPEIJJiliL\op As· piAiKAT p2iC~>oit. Hs 
AA <WBTopiil 'ff,\8i 'lE 118 ABEA OAÎ;(HZ. AE TSp'li; 'lE RpA C:li 

:c:li CA?.I>EACH:li npe 'IE~S 1IE CE ASnTA K8 8p2ilf\MdW8A KpEtjJÎ

tiÎhOP, K2ip8b TpE!l8ÎA C:li-j' A E ti T O LI J A 1,18 TOpi l!. lfE 

.A8-AHe;e8 AA TOATZ "InCA Uli tiEROÎA fi'Ail AI\SCS npe A'IEAS 

'lE MEJII,JEI\··~8 AT'l.TA <pA.\2i C?. CTpOnWeACK'~ WÎ Cl. KAh'IE tţ€ApA; 

''IEl\'A 'lE .i)\'1'\iiil Hi'IJ 'I'AitlA CA 118 O RpEA C:li· O cn!iie ••• » 

La pagina qo c;lice: 
· "W i ji,E.\KOh'> laS c.\O!>o;i•r' ţ.,€ AS Mep'c8 'IÎIIEtul npE AKA

<Cl>W', Jf.'B2i4·Y>IIA8f npe'Totţi C:li ţ.,E A!\Sţ.,i ASI A-;eiS ,1 n e H· 

·..-pS'· Ki TOATE cSH'l' ţ.,f! TIA A-;·e~ AE csc8." 

Când Petru Rareş, la a 2-a doni.nie· venind ucise 
pre Mihul Hatmanul şi pre Trotuşa.nul Logofetul 
·etc-, afl.aţr de viclenY, Ureche c;lice: 

"fiau coKo'fil.ll A8MIIESOACTpE, K8i\\ n \i.'I'E4iE. ),8MtÎe;e8 

"'EAOPA 'lE <flAKS pE8Tl.Lţlt! '' 
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La pag. I 78, după resboiul lui Alexandru Vodă. 
cu Despot la·Verbia (7069, Noembre r8), Ureche 
<;lice: ' 

"fl 'IHTE AE ,\A Ă8MtH;~g C811T TO~TE TO K•'<\iTe, K,\ HE-· 

MiK2' (2\ H8 xi~ CT7i.T2\'rop •f\ t\8ME, 'lE ·ro~·re AE picin2l. wi 

'fpEK2i'TOAp~. llpe 'lel 1\E mod! Ct'E, npE '1• 1 C8Î4l norMp2' 7 

KA C2i xte A~ nlli\11,2i UIÎ AE J)\K'AI.l7i.'f8p2' IIC8:>;, (2\ K8110•\4JEMS 

K2\ HEMiKt. -'i' i\8ME 118 AKEM tPZP7i. 118MAl <f)JnTf 1i8tte." 

La domnia lut Ivonia face o crimă acestuia căc1. 
în post se însurase: "1\E AEVE 'wl p.Y.I\EA, K'A Jj\ nocorSA 

'IEt\ MA pe c' AS J)\C8pATll." 

Ca o dovadă însă despre tolerantismul lur Ure
che în materie de religie, să aducem aci urmă
t6rea bucată din capit. V ... sub titlu: "cz.Kop8A 

'1 E C '1\ ii A A 8 11 A T t\ A <() i\ o p E 11 Ti 11 A, 8 Il A E M Al A n Oi 

11 E M i K z " 8 11 n 8 c ' A lî r. " E c li." Pare că chiar în 
titlu acusa pre Marca Episcopul de Efes, care 
"nEH'l'P8 nicMA rpE'IE.\cKz" il~ AATK RECTE i\A TOtll c:>; HS 

. npiMEACKZ il'lfi,\ Co !>op MI) K•\P KZ A.Uţl T04i il~ fi)OC'J' npic

'1'2\HÎ'I" wi A q>oc'l" npiMiT. • • Ae KApE MlKp8, 1\E EpA 

MAi IIAiwre AE A'IEA c?.~>op 11 Ei 11 r 2' 11, 8 i H 4 :1. " est~ JJ\TPE 

A'IECTE &ECEp!'IY, fipA ll:il.I\Ell\(\E KZ. CE Kop TOKMÎ wi Kop 6EIIÎ. 

AA J)\OpE811ApE; EAP A8n2i A'IEA C2i&op, il'fZ.'I"i\ spz.'ri8ue cor3-

T8 ..,...·rpe ilMif,UA08E 1\Ecepi'IIAE, 1\E H8 ce noor RE(\EA K8 APA

rocorF, 'lE 8HA RpE A•\TA };81\ElpE wi II,E<~AÎM2i lUi SH,\ npE 

1\i\TA .KA C2\ o ncroApE wi cz o KAA'IE. P:Ac:pi-r8r.ecTe J)\'IE

n7i.Top, An8C8i\ BA C?. CE ..,...IIMI.IE; Wi AWA 8HA MTÎA 118 611 

cz f\EE KilAE, K 8 .v. p 2i c :z. p iT 8" K 8 A n 8 c 8 A H' A p x i' 
tJ>oc'J' r.orOj\IIA ASI Xpic'l"oc." 

12. CugetărZ. şz" credz'11,(e polz'tz'ce. Ureche, ca toţ1 
contimporani1 ser, crede domnia de origină divină: ' 
uDumne<;let1 pre cel ma'!' mare l'a lăsat şi giudeţul 
cel ceresc al set1, pe păment i l'a dat" (pg. I 75,. 
t. I. Letop.). El spune că pecetea ţereY se conser
vă uîn mânile celuia ce-l alege Du.mnetjeu a hz"re 
Domn ţ~reh. · 

-~ 
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..... 

Cu t6tă ongmea divină a pttterez, a trmz.ulu't, 
cronicar:ul nostru preferă puterea lege'/. la voinţa 
cor6ne1 şi ~lice: u Unde nu's pravile, din voia Dom
nilor multe strâmbătăţY se fac!". 

Ureche nu prea se arată partizan al Domniei cu 
·puteri neţermurite. El ~li ce: a. Precum nu este des
călecată ţera de 6menr aşer,laţr, aşa nicr tocmeala, 
nici obiceele ţereX bine nu's aşer,late, c'i tOtă d-irep
tatea a lăsat pre ce! ma'l mare s'o judece; şi ce i-ati 
părut lui, ori bine ori reti, aceea a fost lege; de 
unde ati luat şi voe pe aşa mărie şi verf! Deci cum 
·e voia Domnulur, numai ce caută să le placă tu
tul9r, ort ctt folos, ort cu pag-uba (eret! ... ". 

Etă un frumos pasagiu, unde Ureche aretă cum 
-ar fi bine să se p6rte cer mari ar ţerer şi că bine 
face cine nu se supune nedreptăţer: 

"Ă8MilE?;EK npe 'lEA\ MAi' Ml.lflE A\
1
AS A\~Cll.'f Wff l)i8AEUBA\ 

:A\8l 'JE,\ 'lEpECK npE O"l.MN.'f i h'A~ j\A'f: Wi OflEKSM i8G:ELJIE 

·EA\ c~ EA;~ npe Ă8Mt1f;eli ~ 'lEp m.RAEK'A'J'Op li•\'6111\ <flPAl.li

A\Op A\Si, AUlA C~ CE ApA 'rE Wi €A\ 'IEA\OflA 'lE ·c8H'f CS!>'f C'f~

n,y,uipEA CA; K8M liS C?<~ER E Ă8•"\IIE;Ei! C'rpthMS.?.'fA'rE, AWA 

'Wi E~ C~ H8 <llAKZ. AA\'r8iA• ĂE'lf KAp~ IIOll.'fi! <fli 81-18A\. KA A

'IEAA, C?.'wl BA?;Z. MSIEpeA ciASi'f~ Wi I>A'rii\OKOpi'J'?. Wi C'l. CS· 

~lEpE? KAPEAE t18 BA C'cnifiA B11;1.\tll\ <j>iiKMA p,ill CiMS,\ CEH 

'le o AM Kf181IA'f, cz. o ies oApE 'IÎHE wi c?.'uil p;r,;?. AE f\<Y..H

.CA? wi KAPE C,\Sa\i'l'op C€1\H ROÎAl)Îtl BA upiMi c'l.'wl iEE MS

EpEA cnpe IIOX'!'A CA 'lE uec'f?.Mn:J.pl\'1'~, wi H8'f BA r~HAi 
p~ll? •JE slii?. AAP iloM nS'fE A" 'IEI\81 'lE HS noA'l'E csq1epi 

AMAp8" iHIMEI cMe? K?. tlll eA, 'III A-;ES ciME!!EIJIE npe suSA 

KA· li.'IE•\A c~ ~lie nAiHiTop wl 'lEp'rZ.'rop M n~KA'fE, Kl\ A'lEA\e, 

.UJi OEH'rp8 A'IEAC'fl\ AE 'l'flÎMi'l'E C<jn~pWi'J' KA C?. IlS Mll.l 1\1\Mrz. 

O?.Kll.'f8A *)," , 
Scie Ureche -că mult strică firea Bun~ a domni

torilor , pohlz"buz"torz''t, z'-tnbu11ătorit orr curtezanir: 

*) Ve~I cap. XX, pag. 174. Lctop. '1'. I. 
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.,_Pururea domnii tineri (nor) se plecă şi cred cu
vintele cele rele ale pohlibuitorilor!". 

r 3· Aretând pre omul politic; nu putem să nu mar 
aducem aci de la Ureche şi următorele rendurr în 
carr el aperă causa celur ap~sat, celur nedreptăţit:: 

((Multe capete sunt iubitdre a călca legile şi a 
versa sânge nevinovat, apo1 dau vină locuitorilor, 
c~ sunt viclenr. Der cine ar iubi (strâmbătatea) şi 
să m6ră? Cine nu doresce să vieţuescă? Cu drag~ 
este celor marz să aibă v1aţă; cer maz' miel. încă nu 
o ar lepeda! Cred maz bine ar lzz' dz1z dragoste, de 
cât de frz'că să'r slujescă! Şi de s'ar înveţa cer ma?/ 
mar'i de pre nisce musce fără minte cum se ţine 
Domnia! Că t6tă albina 'şr aperă disci6ra şi hrana 
sa cu acele şi cu veninul seu; iar Dommtl, adică 
11/fatca, pre nime nu va temă; ci t6te de înveţătura 
el' ascultă. Cum der ar hi mar bine, pentru blân-
deţe să asculte pre cel mar mare şi să'l iubescă şi 
cu dragoste să'l slujescă, de cât de gr6ză şi ele· 
frică să i se plece. Pentru că cela ·ce pohtesce să. 
se temă de el atâta norod de om, trebuesce şi 
acela să se temă de toţ1!" Aşa <;li cea Deci mus La
berius: C(necesse estmztltos tz'meat quem multz' timetzt" _ 

In fine ca protestare contra organisăre1 sociale 
a ţ~rer sale, Ureche esclamă: 

((In Moldova atl cer ma'! mid despre cer mar 
mar! acest obiceitl: de pier fără judeţ, fără vină şi

._ fără semă. Singur'! cer mar mar'! judecător'!, singur'! 
pîrîşr, şi singur'! plinitor'! leger. Şi de acest obiceiti 
Moldova nu scapă!~ 

14. Aretarăm pe Ureche ca om al ortodoxie'! şijal. 
organisaţiuner politice a ţerer sele. De multe or'! 
te mir'! găsind eşite din pana lur grosolane aser-
ţiunr alăturea cu credinţe şi cugetă.r'! politice ca cele 
mar sus estrase. Aşa, ca să cităm un esemplu, la 
~apitulul XIII (pg. I 5 2) ne spune că "Î1t anul 7025- · 

'' 
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Noembre 8, s'au aretat-semn mare pre cer, ci1, a stră
lucz't despre mz'adiî-nqpte ca un chip de om de at't sti1,
tut multă vreme şz' iar s'az't asat1ZS». Cu asemenea 
sem~e şi fenomene adese Ureche pune în legături 
evemmentele. 

CAPITULUL XXXIV 

Adnotatori'!. .ut Gr. Ureche 

Aşa numim pre Eustratie Logofetul, Simion 
Dasc~lul şi Misail Călugerul, cart se mărginesc a 
adăogi unele notiţe şi observaţiunr la lucrarea· lui 
Gr. Ureche. ' 

Simion Dasc~lul e fiul lur Eustratie Logofetul, 
iar Misail nepot. Acesta e tot ce se scie mar neîn
doios despre aceştr tre'J' scriitor'!'. 

EustraHe 'Logofelul a scris în Domnia lur Vasile 
Lupu, între 16 3 2-1646. A luat parte activă la 
traducerea şi tipărirea « Cărţe't românes t de pra
vile împărătescr" în laşr r 645 şi «Şepte taine». 
Aceste uşepte taine" sunt numar un mic estras *), 
pe cât sci'm, din uPrav'la Bz'sericescă», o altă_scriere 
remasă netipărită, scrisă pe la I 6 3 2. 

Simz'on Das,·ălul şi 111i'saz"l Călugentl urmeză 
lu"f Eustratie, decopiind chronicele lu"f Ureche Şi 
adnotându-le. ..- · 

Acestor tre"f scriitori Miron Costin le imputa- cu · 
grele cuvinte, că ati plăsmuit minciuna, că Tr~jan a_ 
colonizat Dacia, cu furt scoşr din închisorile Rornel'. 

Pe lângă adnotaţiunile din corpul chronicel' lur 
Ureche acestor trel' ~criitorl' li se mar atribue: 

. ' ' 
· · 1° Lur Eustratie Logofetul şi după dcnsul ati co-
piat Simion Dasdilul şi Misail Călugerul, fragmen
tele publicate de D. M. Kogălniceanu în apendi-

"*) T. Cipariu- ~nalecte, ·pg. XXXI. 
• 
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cele tomulur I al chronicelor sele şi anume:- a) Pen
tru ijderenia Moldovenilor şi cum ati bătut pre Tătarr 
de pre aceste locuri; b) Pentru· descălecarea lVIara
mureşulul şi c) Pentru descălecarea ţerel Moldovei 
al 2-lea rend. 
· ~ul Simion Dascălul i se mal socotesc proprii 
1ucrăr1: a) Cumu-'r ţera leşescă; b) De îm perăţia 
1 ătărescă; c) De împerăţia Turcilor; d) Pentru ţera 
Ungun:!scă şi Ardealul-de-Sus şi e) Pentru Despot 
Vodă de unde s'a ijdel"it şi în ce chip 'şi-a scos 
nm:ne de Domnie *). 

CAPITULUL ·XXXV 

Spătarul 1J1ilesctt ,.~~') 

Spătarul N. Milescu s'a născut la Vasluit1, la în
ceputul secululul XVII. 

Sunt carr scriseră că Milescu e din Lacmzia, sub 
cuvent că în opera u.Euchinclimz Sive stella orien
talis" este numit: Nicolai Spadario, 1J1oldavo-La
cone. Dar se vede aci o er6re de scriere ce este 
a se îndrepta prin Moldavo-Vtaco. Greşesce dec'f 
Zaviras şi Sathas (Biblz"otheca graeca medz'i aevi, III. 
493) scriind că Milescu era grec de origine. 

Milescu sciu multă carte. Din ea a înveţat nu 
numar în ţeră ci şi la Constantantinopole ;;:~:"~). El a
mintesce pe unul din înveţătorir ser Grec'f, slicend: 

-.;sapiens vir ac pius Gabriel Blassius, meus olim 
professor in urbe imperatoria (in Euclzz'rz'dz'on). Acest 

\ 

*) VeQ.Y apendicele I; VII ~i IX de la tomul I a chronieelor.
ediţiunea II. 

**) Vec,ll biografia lul, de Picot. 
*"ll-*l Pomponne, în o sorisor adresatit Domnilor ele la Port-Ro

:-.-al, c~icc că se. mirll, d'tt afla (pc ittuoJOlll'lilcscu era în Suedia) în ll1i• 
1 · cu un om cn 16ra vecină de Tătarl "antan t instruit aux langues 
d aveo une connaissance aussi g·enerale de toutcs choses'. A1Jnd 
. Picot. pg. 14. / · 
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JJlassz'us a fost Metropolit de Naupacta (Lepant) 
şi de Arta între r 6 r 8- r 6 3 2. Pe la anir aceştia dor 
ele era Blasius în Moldova, căcr prea mic scolar 
era Milescu, ca să fie dus la Constantinopole. 

Milescu a fost amic cu Hatmanul Gavrilă, fratele 
lur Vasile Lupu şi om de curte ales Ia acest Domn, 
a por Ia Ghe01·ghiţă Stefan ( r 6 5 3) resturnătorullur 
Vasil_e Lupu; la Ghica Vodă (1657) şi la Stefă
niţă fiul lur Vasile Vodă. Din cause politice fugi 
din Mo'ldova şi petrecu mult ·timp prin Polonia, 
Germania şi Muntenia, la Craiov?. Ajunse aci la 
marr demnităţ'! şi în fine capuchihaia al ţeret la 
Constantinopole. 

Vestit este acest boer moldoven, pentru că 
mergend în Rusia, ajunse şi aci la curtea împera
ţilor moschivesc'!. Se ~lice cu greşelă că Milescu fu 
unul din învi:!ţătoril lur Petru cel Mare al Rusier. 
(ve~lr Neculcea). 'farul Alexie Mihailovic'! l'a tră
mis în o ambasadă esploratâre pâ'!ă în China. Mi

. lescu a scris căletoria lu'! din acea parte şi ea este 
tradusă în diferite limb'!. 

Se atribue nu tocmar cu cuvent lur Milescu tra
ducerea Biblie'! muntene de ~a 1688 *) şi alte 
scrier'!. 

Nor nu negăm că Mikscu va fi tradus Biblia, 
clar de ce să susţinem că fraţi'! Grecenr atl dat sub 
numele lor o lucrare a lur Milesscu, fără măcar 

• a'l cita? ... 
Op~ra lur vesti tii e: "E1Zchiridfott si ve stella orieri

talis, id est sensus Ecclesiae oricntalis, scilicet Gre
·cae, de transsubstantione corporis Domini aliisqi.Je 
controversiis,. a Nicolao Spatario, Moldavolacone, 
barone et olim generali Wallachiae, conscriptum 

*) D. Hasdeu mal întâîii, D. Pi<'~t apol, au EU~ţ!nut nc~st~ teză. 
rezimându-se pre Demetrie Procovie (ap. a Fabnc1us, BţlJltotheca 
Graecu, IT. 780) ~i pe Uricnrul D-lul CodreEcu (I. ed. li. 402). 
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Holmiae anno r 66 7 mens. febr." Milescu a scris 
astă carte în grecesce şi latinesce, la cererea lu1 
Pompone (Arnauld) ambasadorul Francie'! la cur
tea Suedeză. Aci venise ilustrul moldav ca să stă
ruiască în fav6rea luY Stefan Gheorghiţă. 

Spre a servi interesele mazilituluY Domn~ Milescu 
căletori ma'! în t6tă Europa. In H. usia fiind, a scris 
ma'! multe opere didactice, precum: o aritmetică, 
un dicţionar greco-latino-rusesc, o carte neispră
vită de teolo~·ie, Chresmolog·ul: din ordinea ŢaruluY 
Alexie MihailovicY. El ma'! scrisă o carte de isto
rie sub titlu u Vasz"liologz'z"tn , adecă istoria îm
peraţilor lume'!; asemenea o culegere din autor'! 
grec'! şi Latin'! etc. etc. Nu le înşirăm aci pre ţ6te: 
nefiind scrise în limba română, sat't pentru Român'!, 
_nu au loc în acest manual >!<). 

Dintre operile anonime ale secululuY al XVII-a 
se cuvine să menţionăm cu deosebire chronica pe 
care D. Kogălniceanu, urmând une'! opiniun'! a 
D-luY Hasdeu, o consideră scrisă ele Spătarul N .. 
Milescu. 

Acestă cronică e probat**) că nu este scrisă de 
un Moldoven cum era Milescu şi aparţine anilor 
de la- r67o la r68o. Ea trateză despre istoria ţere'! 
românesc'! dintru început", dar nu ajunge de cât 
până la colonisan~. 

Val6rea lăuntrică a aceste'! opere; repetim aci, e 
însemnată. Autorul anonim cun6sce preţul diferi- • , 
telor isv6re de consultat pentru un istoţ""Îc, Intre a-

*) Despre Milescu vcc]l Satirul No. 12, 13, 14 din 1866. Tra
jan, IL 1870. No. 7, 8, 9, 11, 13 !iÎ 14. Columna lul Trajan . 

. ,_. · din 15 Soptembre 1872. Picot în Notice biograph. et bibliogr. 
sur Nicolas Spa1ar Milesco, Paris 1883 . .Articolul mei't "Cronica 
anonimă." în Revista de arheologie şi filologie, anul II. yol. I. fasc. 
I. 1884. 
· **) Vef]l Monogra~a de V . .A. Urechiil. la pg. 65, voi. I. Fascicul 
I . .Anul II din ., Revista pentru istorie, archoologie şi filologie a 
D-lul Tocileseu" 1884. 

'-· 
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cele isv6re menţioneză acântecele carr vestesc de 
vitejir au de alte fapte ale Domnilor şi ale altor 
vrednicr 6menr", constatând ast-fel esistenţa lite
rature1 nescrise poetice. Asemenea menţioneză 
hris6vele domnescT, etc. 

Stilul acestur chronic se recomandă atenţiunel' li-· 
teratorilor; Iim ba este românescă; ea cuprinde cu
vinte şi forme ca "a istori» =istorisi; "începetură·" = 
origine; ua monarhin =a domni; anevindecaţl'», · 
:::::neresbunaţ'!; a om tocmit»= om echilibrat moral
mente; uci·udMate» ::::::: cru~lime etc. * . 

Opera remarcabilă a Spătarulur Milescu re
mâne şi căl~toria sa în China în r 6 76. Agentul 
frances de la Neuville, trămis în Rusia~ la anir 
1689, cu alte afaceri politice, cunoscu pre Milescu 
şi dete o uRelation curieuse et nouvelle de Mos
covie", în care coprinse şi ule n:!cit d'un voyage de 
Spatharus par terre a la Chine (Paris 1698. La 
Haye I 699, în I 2, pg. 2 I 9 etc. din ediţiunea de 
la Haga). · 

Se crede că spătarul N. Milescu a murit pe la r 7 r 4; 

V,JTO PILUZZIO 

In memorialul bisericei catolice din Iaşi*) este 
însemnat cu numele Vt'to Pz'fuzzzo. E născut la Vig
nanello. După memorial a fost prefect al bisericer 
din laş! de doue orr, în 1679 şi apor în r683. Pe 
la r 644, sub influinţa mişcărel' culturale provocată 
de Metropolitul Varlaam şi de Vasile Lupu V odă,. 
Archiepiscopul de Marcianopole, vizitator apostolic 
de Moldova, se hotărî să înfiinţeze o scolă în Iaşr, 
cu direcţiune catolică, de sigur în oposiţiune cu 
şcola domnescă ortodocsă şi cu mişcarea calvinistă. 
El, spre _acest scop, aduse jesuiţ'l' în locul Convm-

*) Ve~l ,4ten. Romitn, ediţiuoea din Iaşl, 1861. 
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tualilor, cari' ţineati biserica catolică în Moldova. 
Asemenea disposiţi'un't' nu plăcură lu't' Vasile Lupu 
şi a dietro favorevo!e nlaziom· de! Przncipe", Papa or
donă isgonirea jesuiţilor~ în 1646, şi restituirea con
ventualilor în administraţiunea bisericelor catolice. 
Mal' interveni o noue intrare a jesuiţilor în Mol
dova la r653, der în 1677 ~lice Memorialul bise
ricei' catolice ano't' (adecă preoţir conventual!) re
intrarăm, chiamaţ't' de Domnitor şi de poporn. 

Dat\:reintrăre't' conventualilor în Moldova este 
acea a misiune)' lur Vito Piluzzio. Acesta avend 

- cunoscinţă de sigur de mişcarea religi6să din 
laşi', provocată de Metropolitul Varlaam şi de 
cea calvinistă din Ardeal, simţi nevoia să ficseze 
dogmele şi pentru închinătorii' catolicY, de naţiune 
român::i. Dec't' scrise or't' traduse în Românesce ca
techismul catolic şi îl tip~ri la Roma cu titlurile: 
a Katekzsmo kre.fttnesko", or't' u Dottrina Christiana 
tradotta in lingua Valachia, in Roma, nella stampia 
della Sac. Congreg di Propag. fide, 1677"· Multă 
carte românescă nu scia 'Piluzzio judecând după 
opera lu't'. 

Necesitatea ca misionariY catolic't' să scie limba 
românescă (din caus a satelor române-catolice), 
·se simţi chiar la Roma, de doue orY, în r 77 4 şi 
în I 778. , 

Papa Clement al XIV -lea decretă că misionq.ri't' 
catolici' să fie supuşi', după şeşe luni' de şedere în 
-o ţeră, la esamen de limba acelei' ţerr şi de nu o 
vor sci, să fie isgoniţY de acolo. 

CAPITUL UL XXXVI 

JJ1i'ron Costin 

r. NicY o figură mar mare şi mal' dui6să între scrii
.torir români' din seculul al XVII-lea, ca Miron 
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Costin orr Costîn (l{ocT,f>H). Decă Ureche a fost 
primul chronicar, Miron Costin a fost şi martirul 
datoriet către ţeră, a murit pentru acestă datorie. 
Miron Costin e acela care pe când TurciT ameninţai1 
încălcând otarele ţerer, cuteza să ~lică Sultanulur: 
Intindă-se împerăţia Mărier Tale orr unde, dar nu 
ne place să se întindă asupra ţereT n6stre! Şi îii 
~liua când inamicul nu asculta numar de graiul 
acesta şi invada ţera, atuncr Miron Costin în fruntea 
oştirer îl întâmpina, strigând oştenilor ser: a Să nu 
dăm locul, fraţilor, că pămentul acesta e frămentat 
cu sângele moşilor şi strămoşilor noştri». 

Domnilor ţere'! nu mar puţin verde grăia Miron 
Costin. Lui Cantemir (cel betrân), care avea de
prinderea d'a bea mult la mese, când acela 'şr 
permise să arunce dărr grele asupra locuitorilor, 
Miron Cos tin 'r striga: "Mar des cu păharul, Măria 
Ta, cler ma'! încet cu orenduelile (birurile)"· 

Decă Miron Costin, a <;lis despre Ureche, că 
anmna:l lur de acestă ţeră '1-a fost milă să nu re
mână întru întunerecul nesciinţer", Nicolae Bălcescu 
a scris despre Miron Cos tin că a numele lur va 
remânea vestit pentni Istoria Moldover şi scrierile 
ce a lăsat, cât şi prin tragica sa marte, căc'{ şi el 
asemenea a cinstit sciinţa şi a dat un frumos esemplu 
în acele timpurr triste,'•per~lend vieţa pentru binele 

. omenire1'1')". 

2 • Nu voii1 afla tulpina neamulur Costz1zi!or 
-cum n'an1 aflat nici pe a Urecheştilor,-la cutare 
eroU al republicer romane, dar nicr me pot uni cu 
aserţiunea lu'f D. Cantemir di Costinir sunt Serb't**). 
P.reste r 40 de documente am la mână, carr 'n:r dau . 
dreptul a respinge aserţiunea lu'f D. Cantemir . 

. ,.) 1\Ing. istorie p. Dacia. . 
**) .Acest nume "Serb~" a ven1t Costinilor de la mo~ifl. ~Serbit"" 

în judeţul Dorohoiii. 
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Neamul Costinilor e vechiu în Moldova: pe 
la finea secululu'! al XIV -lea, aflăm un Cos tin 
la Roman Vodă, în I 392, Martie 20 'k). A
·cestă familie e reprcsentată şi la curtea lu'! I uga 
Vodă**). 

Dar nu tot-d'a-una acest neam a fost cunoscut 
-cu numele CostiJt, ci une-or'! Mz'roJtesc't, dupe nu
mele ce forte adesea l'au purtat membrii din fa
·milia Costin .. Aşa nume a purtat mar mulţi membrii 
înainte de Miron Costin. Chiar şi acesta forte ade
sea subscrie numar ·Miron. Un urie de la Tomşa 
Vodă ne spune că moşia Bărbesci'! era a Mironilor. 
Tomşa a dat'o lur Vasile Roşea, fiind că Balică 
·(ruda Costinilor) era hain şi că "MironescU" pribe
giseră şi e'! din ţeră >:•>:":'). 

llfz'ronescit car'! pribegiseră din ţeră şi pre cari' 
Tomşa îr despoie de moşie, erau Costitdt. Parti
.sanr a'! Moghileştilor, Costinir sunt r~u persecutaţi' 
-de Tomşa. Un Jlfz'ron Stolnicul 'şr perde capul în 
.aceste persecuţiunr. 

3· Nu voiu aduce aci seir'! despre JVIironi1 sau 
·Costini1 anterior'f lu'f Miron Costin. Acestea se vor 
putea citi în lucrarea specială ce imprim sub aus
_piciele Academie'!. 

Voiu urmări aci numar biografia lu'! Miron Cos tin·. 
Care fu anul nascere'f lu'f Miron Costin ? Era, 

-~lice, pe Iar 64o, de I 2 ani, când mergea la scolă 
Ja Bar în Ucraina, fiind emigrat în acea ţeră cu fa
milia sa. V a să <;li că ar fi născut pe la r 6 2 8. 

Inainte de ce Miron Costin să ajungă la onorur'f, 
-de ele vedem folosindu-se un Alexandru Costin. · 
Acesta, în un urie de la Episcop~ Roman, d.in r 642, 

· · *) Arch. istor., T. !., pg. 19. 
**) Idem, pg 14. 
**'") Vecp documentele culese de mine in archiva St. Spiridon 

·(I~~l), în archil-a Statulu) din Ia~l, în colecţinnea ca.binetulul de 
,gcnnţe naturale (tot Ia~l). V ~~ll u rlcar, T. V., pg. 387. 
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Septembre I 9, este c,lis fiu al UQU'î Cos tin biv vei 
Hatman la data acesta. 

Alexandru Cos tin, fiul acestur biv vd Hatman de 
la I 642, fu ginerelc;dur Barnovski Vodă. Din actul 
de la 1629 *) apare că el luâ de soţie pe Safta, 
nep6ta Domnitorulur. Nenorocitul Domnitor '1 
lăsâ a ispravnic» al avere'( sale (esecutor testamen
tar), când fu tăiat de Turcr, la Constantinople. 

Alexandru Costin, ginerile lur Barnovski-Vodă 
este tatăl cronicarulur Nliron, all_ur Vasile Costin*"") 
şi al lur V elicico, fratele se\:1. Prin Velicico, care 
ia_ pre Catinca, fata vestitulur Toma Cantacuzino, 
V ornicul cel mare, mort pe la 1 6 5 8. O altă fiică a 
lur Toma, Nastasia, e soţia Jur Ioan Racoviţă~'**). 
Alexandru Costin trăesce înc~ pe la 1658 Febru-

.. arie I 8, de 6re-ce '1 vedem (ca V 9rnic de P6rtă) 
subsemnând un zapis a lur Ramandi fost Visternic 
( archiva Stat. Bucuresc'î). 

4. Miron Cos tin a trecut prin t6te demnităţile cur
ţeX moldave. "La 1661 Iunie '1 aflăm li lf R n 7> X Il p
tlll K>:•>:<*>:'). LaI 662-4 este pârdilab de Hotin**>!'>:'*J. 

La 166 5 Maiu îl aflăm vel Comz"s pe când Ni..: 
colae Buhuş era vei Logofet, şi Solomon Bârlă
deanul era V ornic iar Nicolae Racoviţă Cehan 
Hatman şi Pârdilab de Suceava>:<*>:'>:'**). La 1666 

t;t 

*) Arch. istor., 11artea IT, pg. 189. 
**) Intr'o inscripţiune au.togr_a-fic!t dupe_ o evangh~lie ce se oon

>;ervă la biserica S . Ion l\b.J! d1n Iaşl, Nicolae Costm nume ce pre 
Bn.rnovski Vodă strămoş Pe la 1642, Septembre 19, Alexandru 
Costin fiul lul Costin biv Hatman, căpiHă prin danie, el şi sotia sa 
SaJta năseută Barnovski, avere de la Pa.sca.liria Iacomesa, mătul'8. 
lor (~ctul este în ar•·hiva. Episcop. ~ornan). Desp1l Vasile ~stiu 
n'avem ~cirl. La 1669 Iulle 8 subsone ca martor m un za.p1s al 
moBiel DumescY, (doo: No. 4) a. St. Spiridon. Il credem fra.te cu 
Cos'tinil: l\Iiron şi Velioico. . . • 

**"J<) Ve?l actul No. 55 din ale mo~1el llodeşbl?r, m care .se P?· 
menesoe de împărţela averei lul Toma. Cauta.cuzmo. Bodesc1l YJn 

în partea lui Velicico. . .. 
·~·***) DoCl. moşiei ~aloşesc1I,. St Sp1r1d~n; . . . 
*·lf·l'·l'*) ZaJ?isul moş1el Bobeşll a.l St. Spu1don dm _1662 Ghenane 

"28 şi a.lt zapis a.l moşiel Piţigan?l din 1.~64 Febr'"!a~1e 12. 
******) Docum. No. 8 al mo~1el Serbu. St. Sp1ndon. 
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Martie 28, Miron Costin este iarăş1 mare Ciaşnic 
-satt Paharnic>:'. · 

Indat~ apor, în acelaşY an r 666 în August, Miron 
Costin este vel Log-ofet sub Antonie Roset ~:'>:'),dar 
la r 668 Martie, îl re;:tfl.ăm vei Vornic (condica de 
doc. amonastire'î BarboiuluY, la Academie), al~turea 
în Sfat cu Solomon Bârlădeanul, care e vel Logofet. 
Numer6se sunt actele ce ne grăesc de marele 
Vornic Miron Costin în I 668, I 669, I 67o, I 671•:<~:'>:'). 
Căderea lui Duca Vodă îndepărteză, pare-se, pre 
acesta de la guvern) pre cât-va timp, căd nu mar 
dăm de acte subsemnate de el până la Maitt 3 I, 
16 7 4, sub domnia luY Dumitraşco Cantacuzino. 
Acum iarăş1 este vel Vornic. La data acest;:t sub
·semneză ca martor la un act privat prin care Safta, 
jupânesa lur Alexandru Costin ce a fost Postelnic ' 
mare, adoptiva fată a Pascaliner Iacomevei', murin
du'r bărbatul şi copir, se face danie luY Gavril Cos
tache ce a fost V o mic mare. Alăturea r cu ll:firon 
Costz'11, Vornic de ţera de jos, subsemneză V elicico 
Cos tin şi Vasile" Cos tin. In I 6 7 5 continuă a fi Vornic 
mare. La 1676, sub Antonie Roset, Miron Costin, 
în Maitt 2 2 subsempeză ca Logofet mare. Este 
acesta un document (No. r 7) al moşier Petrescir 
(Blageştir)"'"*~!<~.<) în care sub iscălitura sa, Miron Cos
tin Logofetul adaoge cu mâna sa ordinea c ~: ula 
alesul loculur ( e vorba de otărnicie) să hz'e toţt răzt!
şz't, vorbă ce arată cât se îngrija ilustrul Logofet, ca 
să nu se aducă strâmbătate răzeşilor. In Iulz'e 1 z 
acelaşY an 1676, mar aflăm un autograf al lut 

. il·) Zapise de cuwpl!rare do vie. de o1Ltre Duca Vodll.. (din 1669 Mar
tie ~8), A;roh. Stat., doo. monasb.rel St. Sava. Iaşl. 

**) ITr1c de oumpi!rătură a monastirel Barbol. (Academie). 
·X··Xo·») In 1671, Iulie 29, Miron d'ostin, marele Vornic, subsemn&ză un 

zapis (aroh. Stat. Doo. liiitropoliel Iaşl) alăturea ou Mitropolitd 
Dosofteiii. 

****) Aroh. St. Spiridon, piicul No. 6. 



- 209-

:.Mir<?n Costin, tot atât de însemnat, pe uricul de 
otărnicie a Poenarilor de pe TaslMt (arch. Statu
lur-Iaşr). J)ice aci Miron Costin, contra-semnând 
cartea domnescă, că: a iar de a fi eşit vre-o ven-

. ~tare sat1 vre-o danie cuiva, dintr'acest hotar, acela 
s'o ţie pe drese». La 1677 lan. 26 tot V. Logofet 
este la Antonie Rosset. (Ve~l'f doc. din pag. I 1 a 
St. Ioan Gură-de-Aur). 

Nu trăi bine până în fine cu Antonie Roset şi 
chiar în a doua jumetate a anului 16 77 se retrasă 
din Logofeţie şi se apucâ de scris cronica sa fiind 
în oposiţiune cu Domnitorul. 

Sub domnia următ6re a Jur Duca (a 3-a 6ră), Miron 
Costin continuă ca mare Logofet, alăturea cu Gavril 
Costache Vornicul, Gligore Ghenghea Vorn. d.~ ţera 
de sus, Alex. Buhuş Hetman, Tudosie Du bău Spătar, 
Velicico V el Comis, Ilie Moţoc etc. Avem acte nu
mer6se din 1679, 168o ·~) 1681, 1682, 1683. 

In 1683, Decembre 25, Miron Costin este prins 
de Polonr, împreună _cu Duca Vodă, la Domnescr. 

·In scurta nouă domnie din I 684, a lur Dumi
traşco Cantacuzino, numar pre V elicico Costin 'l 
aflăm mare Spătar, iar de acte stibsemnate ca boer. 
dzvanz'st de Miron Costin n'am dat până acum. La 
1685 este mare Logofet Tudosie Dubău. Sub Con
stantin Cantemir, dupe ce Costineşci se împacă cu 

. noul Domn, V elicico Costin continuă a fi Spătar şi 
Hetman, iar· Miron Costin subsemneză Biv vel 
Logof "'*),Se scie că Miron se mulţămi să fie sta-

*) In Iulie 23, anul 1680, .!\liron Costin eontra-semneză un n<>t 
domnesc, :ulăogilnd du pe obicmul lul. cu mfina sa vorbele: "aii 
adus si drese le ceie vcchl de la că! ugltrl în Divan de faţă. (Ye<J.l 
dac. Acndemiel). . . 

**1 Vedl actul din 1687. Cartea lui Constaniln Cantemlr către 
:Miron C~stin ce au fost Logofct• relativă In, moşiile lui l\Iiron 
Costin din au~ Se Focsanl. In condica de anaforale a ministerului 
d~ ju"tiţie. 'l'. III, pe 't842, anafora No. 50 i. 

14 
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roste de Putna, ~a să stea apr6pe de moşiile sale 
din acest judeţ şi să cureţe ţera de jos de cetele 
de hoţY, MoldovenY şi Polonl, ce pustiea\1. ţera ~:'). 
Sunt la cunoscinţa mea doue documente, în car'f 
atlăm subscris (la I 690, Decembre I 5 şi la I 69 I 
Octombre I 5) pre 111z1-on Costin tot cu demnitatea 
de Logofet, dar acesta e mar mult un lapsus calamz', 
de cât o realitate**), căd alăturea cu el subsemneză 
adeveratul mare Logofet, Teodosie Dub<lU ':";'>:<). 

5) Suntem apr6pe de anul fatal al ucidere! lu'i 
Miron şi a lur Velicico din ordinea luY Const. Can-. 
temir Vodă(1692 luna Decembre *"'**). 

Tvliron avu maY mulţi copil: Ioniţă, Nicolae, Pă
traşco ~'****) şi Tudosia >!'*':'':":'*), care deveni nora 
Jur Gligoraşl Spătarul şi dobândi ca zestre moşia 
Bărbescl (Uricar t. II, pg. 388). 

Ioniţă Costin fu Serdar sub Const. Cantemir. 
Unactdin 1783, Septembre r8, ~licecă Ioniţăa

junsă Hetman. Era I6n Costin al 2-lea Postelnic sub 
ultima domnie a lur Duca Vodă (Letop. t., II p. 3 I ). 
Acesta avu duo! fiY: unul. numit Nicolae Costin 
biv vei jignicer şi al duoilea Miron Costin Mu-' 
tul. Nicolae Costin acesta avu trer fiice: pre Vor
nicesa Casandra, care se măritâ cu Iordache Can
tacuzino**""****) vel Vornic şi pre Victoria care de-

*) Vecp înanexlt un document de la, Const. Cantemir, propriii a 
a.r~ta cum chiar booril moldoveni prădatl Moldova. · 1 

*•l<) De altmintrelea documentul prim este relativ la alegerea mo
~iilor lul ConsL Cantemir Vod!t Î:tr ll:l 2-lea e un zapis de case din 
pachetul No. 16 a monastirel Cetăţuia. , 

***J Şi în l 689, Aprilie 2, Miron Cost in mal sub~emneză un do
cnment ca Logofet. Ve~l doc. monastirel St. SaYa din Ia~l, la arch. 
Statului în llucurescl. 

*'»**) Vec,II Letop. T. II, p. 254 ), 
***'"*) Vecp împlirţeta moşiilor lul Miron Costîn la cel trei fii în 

actul din Arch istoricii., partea III, p. 281. Posedern în originallO 
uri ce relative la moş1ile lui Miron. Costin cu ~nsemnărl auto:;rafice. 

*'*·**'ft*) Uricar T II, p. 388. . 
****"'**) Deja un Costin .a .fost luat o fată (a 6-a) a Posteln1c. 

Const. Cantacuzino, ~lice get~ealog. Cantac. Munteni din 1707. A?est 
Costin avu un fiii, Con,;•antin Costiu. De el nu scim nimica ca ~~de ' 
tatăl seu cine em "? ' 
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veni soţia lu'! Mateiu Hurmuzaki biv vel Paharnic, 
şi pre Safta ce se mărită cu Banul loniţ~ Creţulescu 
.de la Munten·r ::'). 

6) Pat1'aşco Costz'tt, Cămăraş mare sub Const. 
Cantemir, menit ginere acestur Domn (fu logodit 
cu Domniţa Safta), nu pare că trăi mult şi nici lăsâ 
un nume cunoscut. 

Nu avu fiu cel-I'alt frate, Nicolae. 
Se scie că acesta este continuatorul croniculur 

lur Miron. 
Nicolae Cos tin .Logofet al 3-lea sub Const. Can

temir, se însurâ cu Ileana fata lur Duca Vodă. 
Acesta se pare că mult contribui la mânia lu1 Const. 
Cantemir pre Costinescl'. 

N. Costin continuâ a fi om forte cunoscut în ţeră, 
mar ales în anir prim! a'f secululur al XVIII-lea. Decr 
:acolo vom face mar departe biografia Iur. 

7). Am schiţat cu documente biografia lur Miron 
·Costin. Consiclerându'l ca om politic, nor '1 aflăm 
clint··e boerir car! credeati că apropierea ţerer ele 
Polonia era unica er salvare. Cu tată acestă părere, 
Miron Costin remâne lipit cu inima de ţeră şi când 
scie cari sunt gânclurile cluşmănescl ale lur So
bieţki asupra Moldovei, nu mar e cu Polonia ci cu 
Const. Cantemir, care la Boian bate ostea lui So
bieţki. Aliat cu Cantacuzinir prin V elicico Hatm.; 
cu Duca prin N. Costin, înrudit cu Nloghilescir **), 
înrudit cu neamul Balica (Hatmanul), Costin (M) 
este unul elin bărbaţi'! cer mar influinţ! ar timpulur 
seu. Sub Const .. Cantemir nu mar era Logofet; şi 
cu tate acestea Filip el' A vril ""*>:') spune că Domni-

·») V tril actul "<mcalooriel din 1783 Sept. 28, în m3nile urma~ellui 
Ionit11. :~iutenco. ~epotul

0 

lul Miron Costin a;ea numele de ;\[utcncu 
fiind-că era 11111t. • • 

*"'') Sotia ]ul er~t Elena fi· ca lul Ion ;llogh1lă. 
*·*"') V~<)l cum Nicolae Cos tin primesce în ţeră pre d'A nil, în 

..Arch. ist. p. II, p. J 7. 
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torul Moldav obligâ pre Miron să prestc jurăment :
u l'illustre Miron, grand chancelier de l'Etat, lequel 
avec toute sa familie et le grand general (Hetma 
nul), son parent, paressent extremement attaches 
aux interets de la Pologne ". 

Castagneres, ambasadorele Francie'I' la P6rta 
Otomană, în un raport c~tre regele seU (din I 5 Iu
nie 1 690 ), îndi acusă pre Miron Cos tin u 2' anci'm 
chanceNer et quelques uns de son partyn că lucreză 
în înţelegere cu aliaţii creştini, adică cu Polonia şi 
cu Leopold al Austriei ~:'). 

Adeverul e că Miron Costin ţinu nu cu interesele 
·Poloniei ori ale creştinătăţe1 ci cu ale ţeret sele, 
pentru care, la trebuinţă, sciu să se bată vitejesce ~":') .. 

8) M Costin ca scrz"itor. 
Mobilul sub care Miron Costin 'şi scrie chronicele· 

sele sunt, ca şi pentru Ureche, tot z'ubz'rea de ţeră, 
der un patriotism. luminat, împăcat cu iubirea de 
adever. Nimic mat duios de cât lupta sufletului lut 
Miron Costin când se hotăreasce a scrie istoria ţere1 
scle: uDe a începe ostenela acesta după atâtea 
vecurr, de la descălecatul ânteit1, de la Traian,. 
Imperatul R6mulul, cu câte-va sute de ani peste 
mie trecute, se spărie gândul (111ens haerat !) ; a lăsa 
iarăş'! nescris, cu mare ocară înfundat neamul acesta 
de o semă ~le scriitori, este z1u'mel- durere! ... Dar 
u vi cit amor patriae" .cum ~li ce Lucreţit1, şi Mi1~on 

· . Costin scrise: u Me vei ierta, iubite cititor, c;lice el 
apoi, scriind, crede valurilor şi cumplitelor vrem!;· 
întrebă pe ce vremi am scris şi· cât am scris! n. • 

Nu este loc de a certa pre Miron Costin de cele 
ce a scris, ci de a ~lice despre ·ei, vorbele ce el le 

*) Col. doc. Hurmuza.ki, T. V., p. 287. 
?.-;<·) _VPadlt-se pe larg studiul meu asupra politicel urmn.'e de M. 

Costin, în cursul meu de istorie -~i în biografia dia fruntea o perilor· 
complecte ale 1 ui lH. Costin. . . . . . . 



·slise despre Stefan Gheorghiţă: uNasc şi în l\Iol
dova 6menY!n. 

Miron Costin a continuat chronica luY Ureche 
pană la 166 2 şi a scris şi despre descălecatul cel 
!ntaiu al Moldovenilor, de la Trajan împeratul 
despre care Ureche puţin însemnase şi pe urmă 
şi despre cel al 2-lea de la Dragoş. Miron Costin 
definesce istoria, ~lice:nd că prin ea putem: uczt cele 
traute vremi s,~ pn"ceje11t cele viitoren. 

La atâta nu se mărcrini activitatea literar~i a 
"" lut Miron Costin. El era tot atata de bun poet 

cat şi istoric.· Scris-a el în versuri şi încă în limba 
polonă, un poem în care facu istoricul l.VIoldove'i, 
dedicându-şl poemul Regelui polon Ioan III. Titlul 
poemu · uY cstr::: u Despre poporull\loldover şi al ţerer 
Românesc!". J n ace stă o per~ IVI. Costin se si! esce <~ 
proba că nor suntem latin!. Cântul I începe c,licend: 

• Voiu să-ţi descrin patria Iacrimată şi pre bieţir 
locuitor! al pămentuL! românesc, colonizaţr o dată 
în ambele Dacii, pană h valul Jur Trajan şi desbi
naţi e1pol prin înclelungul şir de ani în următorele 
trer ramuri: P Ardealul, unde petred~nd de un 
timp lung, tot la un loc cu Dacii, Romanii ai.i că~lut 
sub Uncrurl: 2° l'era Oltulur seu Muntenia, înfiin-

b ' 1 

ţată deja în urma marelui Trajan; 3° Moldova, 
clupe numele apel, întin~lendu-se de la peşterile 
1\Iaramureşulu! până la talazurile măre!. In câte-şr 
trele ţerile poporul se fălesce cu numele de Român 
şi nic'l: se p6te îndoi cine-va că nu · s~ trage din 
Roma *)!n . 

Poemul merge până la I6io· Pe mo'rmentul lur 
Solomon Barladeanul, (la manastirea Adam) cole
crul de Divan al luX Miron Costin, este un lung 
~pitafîn versur} care ar putea fi tot de Miron Cos tin 

''") \'<'<,il ArchiY:t i•toricii <le .D. B. P. Hasdeu. 
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ro) Sdlullur Miron Costin este superior celur allul' 
Ureche. Frasa plină de inversiunt (a~lr apr6pe clis
p~rute din limb~, sub inA.uinţa fatală a sintacser fran
cese), este de o rotunc,lime şi de un ritm încântător, 
propriu mar ales lur Miron Costin. Metafora sub 
condeiul lur Miron devine un acleverat gest al 
wvelttă?'CZ, adecă sublinieză cu deplinătate Înţelesul 
cugetărer şi '·! dă o ptastz'cz'tate deosebită. 

Urmărind adeverul şi numar adeverul, gata de a 
da semă orr-cu1 despre cele ce scrie, Miron Costin, 
mar mult ca Ureche încă, nu este un simplu ana
list, ci caută a documenta faptele ce nareză. 

1VIiron Costin a scris un-mic tratat asupra versi-
ficaţiuner române 'i') şi ne-a dat în "Vz'dţa lume't»· 
pe la r 670 *>!') frum6se poeme, ca să probeze, c~\. 

. u p6te şi în limba nostră a fi acest fel de scris6re· 
(puep.oc; ce se chiamă)" 

Miron Costin se încercâ ca poet chiar la scri
erea chroniculur seu. Acolo traduse 4 ve: surr de· 
la Ovid. Apo1, sub inspiraţiunea psalmilor tra-
duşr şi versificaţr de Metropolitul Dosofteiu, ami-· 
cullur, Miron Costin dădu acestuia unele versurr în 
cari, amintindu-ş1 de poemul seu polon, cânta ro
mânesce originile Românilor. Dosofteili făcu loc a-· 
cestor versurr, ale amiculur şi emululur sell, la: 
pag. 26 5 a Psaltirer se le: 

' •NeamuCţl:!rei Moldovei de unde derează? 
Din ţera Italiei tot omul sa: crea~lă .. 

1 

D. T. Ci pariu mar menţioneză despre o '1 Epigra-
mă" a luT Miron Cos tin către Dositeit'l. Aceasta e· 
acea de la pag. r 27 a acestu'f manual. 

De sigur Miron Costin a scris şi ~radus şi alte· 

*) Vec}l Satirul, foilelonttl de la No. 9 din Aprilie 1866. 
**) D. C•pariu n.enţioneză despre acest tratat în Analecte, dar e>u• 

cred ci nu e >orba de eât de prefaţa ce pune ?IL C. la poemul sGi'i• 
. "Yieţa lume~"- (Yr<Ji·l la pag. 124- din urmă, r<:produs). 

; 
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opere. Un manuscris *) cedat de nor Bibliotecei 
din Bucurescr, spune acesta, aclud:nd o cronicăorr 
a kropi!E AE f{p~ue 0Hr8p·f\CK'?.» isvodită ele pre limba 
latinesca pre limba moldovenescă cu multă osîrdie 
d_e Dumnealur Miron Costin, marele Logoret. Chro
mca acesta merge până la 1683. Copiatorul, în 
prefaţă'! c,lice că a multe cărţi şi istorir la nor în 
ţr~ră se află tălmăcite ele D-lu'! (M. C.) ele pre 
limba latinescă şi ele pre limba leşescă pe limba 
nostră şi letopiseţ al ţere'! n6stre deplin elin înce
put cu osîrdia D-sale. c'arele nic'! mar 'nainte de 
veacul D-sale, elin. aleşi! cârmuitor'! ar ţere'! ca 
D-lur, nu s'ati aflat să lase atâte înveţăturr şi istorir 
dintr'atâtea limbr streine tălmăcite pe limba nostră. 
Află-s(: la nor în ţera letopiseţe şi altele isvoclite şi 
ele D-lur Ureche ce a fost vornic mare în vremile 
mar de ele mult dar tot nu aşa bine alcătuite cu de 
tot felul de inveţătur'f. Dăruiască D-c,leti acel dar 
ele· înveţătură al D-sale Logofetulur Miron în unŢJa 
D..:sale, şi alţi cârmuitorr ar ţeret n6stre să'l aibă, ca 
să se cun6sdt şi .de la alţi! mar în urmă câte ceva în
veţăturr remase şi numele lor s~i se pomenescă pen
ntru înveţăturile ce le au remas în urmă (pg. 86) ". 

r r) Cart sunt opiniunile religi6se, politice, soci
ale ... sub influinţa cărora, îmboldit de patriotismul 
seti, Miron Costin, a scris cronicele sele ~ 

Opz?zz'mtt religi6se. u Cred din scripturl' şi eli~ ·· 
uscripturr avem, c,lice M. Costin (pag. 3, t. 1), ŞI 
.. sân ta credinţă a nostră creştinescă, şi mentuirea, 
"cu coborâtul fiulur lui Dumne<;leti şi întruparea 

·a cuventulur cel mar' nainte ele vecr, în firea o me-
a nescă şi fără de pecatn. 

' . L *) }[anuscrisul c un Codex coprin~~cn~ m~l multe matertl. 3 

pg. 116, pe wrso, se spune cit c. cop~nt m qJ!cle. lu_l Iosn ~bt:l 
Ghiea Vmr;-0 (\ întru ilntt}ia Domnle, fimd :Metropo11t ţcrei Iacob, d" 

<' la nnii:l75:3 .... 
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De ce acesta mărturisire catihetică în cele cran
ter pagine ale unur cronic ? 

lVI. Costin a făcut studiile sele în o ţeră până la 
. carea ad fost strebătut luptele reforme1 religi6se; 

M. Costin avea de a scrie dupe cărţ1, dupe autor1 
latin[, adeca, sed păgânY, seU Catolicr. Trebuia clar 
se indel:)ărteze de :-1supra croniculur seu, încloela, 
newcdi~t(a.- P6te că el însuşr îşr amintia cu re
pugnanţă ofensele aduse credinţei strebune, ele 
Domnt ca Despot: ca Graziani etc. Profesiunea a
cesta religiosă, în gura lu! :M. Costin, era 6re cum, 
cea ce se numesce 'in oratorie, 1/lOravurt oraton"ce. 

Asta nu va să ~lică că el nu şi simţia ceeea ce 
scriea, c~i. era făţarnic setl ipocrit. Nidi.ierî omul 
n'a trait mar în sinceră şi mar în bună · 'inţelegere 
cu relegea· de cât la nor Românii. Relege de pace 
şi ele înfrăţire, relegea română fu cea mal tole
rant~\. din t6te ra!nurile creştine: ca sciu împăca 
esiginţele cerulur cu ale naturer omulur, şi ast-fel 
românul, aflâ în altarele e1, nu un jertfelnic, nu un 
rug al libert~ţeT, al voinţ~1 libere, ci din contra 
scut de apărare a clreptulur şi mar. presus ele t6te 
palacliul naţionalităţeT. 

Cum că M. Costin nu din bigotism scrise profe
siunea sa religi6să, p6te să o clemustre mar multe 
din paginele istorier sele, vieţa sa chiar. 

El singur ne spune că a fost în bune relaţiun'f 
cu un episcop Italian, pre care-I numesce om de ÎJt-

(eles1 la pag. 9· · 
La pag. I 36. :i\L Costin îndemna pre Domn a 

se alia cu TurciT, măcar că de lăudat este fie-care 
Domn să fie spre partea creştinescă ... 

Atâta e de puţin bigot M. Costin, că el nu se sti
esec de loc de a da epitetele puţin reverentioase ele 
1na/tle~- şz" amng-ell. âtlttg-ărztlu~ Simion, ·când acesl:c't 
şi-a permisneadev.erurl contra na ţionalităţeT române~, -
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. U~eche a recunoscut~mulu·r o voinţrt liberă, sfa
tullzber, al~turea cu vomţa lui Dumne<;lett «Când 
se va întocmi, <;lice el, voia lur D-clell cu a 6me
nilorn, atuncr este victoria, este re~lisarea a veri
ce fapt~ mare!- M. Costin scie că: ujudetul lui 
D-<;leu spre ce trage; cu nevoiă se mută cu sfatul 
-omenesc." Der~ în fine şi el cun6sce esistenţa ace
lui .')fat omene~c, chiar în neputinţa lui, când <;lice ~ 
(pag. 3 I 7) "macar câte nevoinţe pune omul, soro
" eul lui D-<;lell, cum este n?:nduit, al clătire nime 
unu p6te». 

Asistâncl la lovirile, la risipile atâtor case şi 
Domnii, faţă şi cu ănima în durere la atâtea per
derr şi scăderr, pre -carr fiind prea târc;lill nu le mar 
putur~ opri nicr armele bravilor, nid sfatul înţe- .. 
lept,- sufletul simţitor allur M. Costin ore putea 
el, ve<;lend, după espresiunea lur, cum stare ÎJt mzcă 
dipilă lucrurile. omenesct şz" n')·zpele a mar~ case şi 
domJlit ( pag. 3 2 2 ), 6re putea el să nu îngenuche 
înmărmurit înaintea uner fiinţe necunoscute, miste
ri6sa, conducet6re a lucrurilor omenescr? Ore !)e- _ 
norocirea nu este cea mar elocintă lecţiunc de ca.,.. 
tehism, despre puterea divină şi despre esistenţa 
unei provedinţe? 

M. Costin a simţit efectele acestei Provedinţe. 
El a aretat nimicnicimea planurilor, a înţelepciu

.ner omului, faţă cu· decretele acest~! pr?vedinţe. 
Hume a <;lis că maşinele cele mar ~-rgantrce~ pro
,duse de mintea omulur, sunt sdrobrte de un fir de 
per ce arunc~ sorta în faţa lor. Nu e tn!ba lur Co
·stin să esplice cu ce drept apar s: p~depsesce f~p
tele omului, comise din preclestmaţwne; el ata ta 
simte atâta înţele()"e "c~ o·ândul omenesc e nes-

' ' ' o ' o · 1 • t' m )lărr 
u ciutor de sine ]a ce merge şr a ce 111 e I 

) · -- t ·r1esciut6re firea uapol sosesce (266 " ŞI ca es e 
.omenescă de primejdiile sele! ... (2~1). 
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l'vi. Costin îngenuchind, ca tot cel ce a suferit 
mult, înaintea acestei Provedinţi, a înţeles, de o 
parte, mângâerea dulce a sufletului în rug·ăcz'uue, 
(p. 268) şi cum nu sunt domni cu fapte mari decât 
acel cze jrz'ca lut D-rjeiZ (pag. 258, 308, 361), şi de. 
altă parte, cunoscend jmţim'itatea omewJsca faţc~ cu. 
atot-jnderwcia acele[ ţwovcd?'n(t, sufletul lui, nu ne 
vom mira de-1 vom vedea alunecând până la su-

, perstiţiune, până la fatalism. "Cu nevoie, c,lice el 
în unul din aceste momente de îngenuchiare a su
fletului set'l, cu anevoe este fie-căruia a se feri de 
ce este să fie ! ." 

Ce vreţr? Mintea omului în acesta e ic6na lui 
D-c,leu, că voesce a' şi esplica totul: deră în acesta: 

. îşY mes6ră puţinătatea faţă cu D-c,leu: în tăcerea 
ce află drept respuns, când întrebă ce este mar 
dincolo de ct::rurr? Ce este ma'! dincolo de om? Şi 
atunc'!, în mic,llocul întunericului în care se afundă 
mintea lur, înţelepciunea nu este a c,lice: dincolo 
de mine e întunericul..-~ ci înţelepciunea este a lui 
Bossuet, care' va c,lice: ul'homme s'agite et Dieu le 
nH~ne» ; înţelepciunea -ra fi fatalismul lur IVI. Cos
tin, carele ca .si Bossuet va recun6sce : u c,lice di 
"deca ar fi făcut cutare şi cutare ar fi într'alt chip~ 
uiar nu stint vremele sub cărma omulur, ci bietul 
uom sub vrem'f .. !" (304). 

L"ho77ime s' agite ct Dieu le ml:ne! , 
Fatalismul acesta al lu'f IVI. Costin, în atâta este 

însă scusabile si remâne creştin, că nicl' o dată mi· 
l'a împins la fanatismul relig·ios. Crestinismul ro
mân nu a versat sânge; el n'a :ilicut martir! ar 
cruce!, deră a :ilicut martirr o·lorioşY ar libertăter 

' b ' 

şi ar naţionalităţeY! Fanatismul lor stremoşiY nu-l 
îndreptat! 'la relege, ci relegie'f cereati fanatismul 
pentru patriă. De aci esplicarea glorier împărtăşită 
.de patrie şi de. biserică, La nor mitropoliţii an fost· 
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mari nu prin lacrimZ şi maceratiunZ piose, ci prin 
lupte pentru ţeră, prin zelul ce an pus nu la sal
varea e'! în cerurr, ci prin zelul cu care s'an ocupat 
de luminarea er, de cultura e'f intelectuală şi mo
rală. Fanarioţir apesă ţcra: românul e redus prin 
biruri la sapă de lemn; atât nu ajunge. Domnia 
voesce să arunce noue dări, văcăritul. 1\ecr ame
ninţărr, nicr promisiunr nu înduplecă pre Piosul Ia
cob a subscrie legea: el asverle cârja păstorescă ~ 
a Luaţi-o şi 'faceţr ce vreţi cu ea» striga el? (pag. 
240). 

1 2) M. Costin, nu este inferiore lur Ureche, în opi
niunile politice şi sociale, dar cugetarea lur se re
simte ele mi<;llocul sociale maJ puţin propice în care 
a trăit, "din cari vrem'! ah! esclama Cos tin, s'a 
"început şi n:!ul nostru în care până astă<;ll ne a
uf!ăm cu acest păment la cumplite vremln. 

· Cronicari! noştri d'ânteiil recundsc inviolabilita
tea domnitoruluz şi procederea puterei lur din sor
ginte divină. Intru acesta, Ureche şi Costinir sunt 
sub influinţa societăţer lor~ ' . 

Miron Cos tin a <;lis însă la pag. 2 3 I : 

uA tuturor tiranilor, la tote ţerile, urîtă este ti-
. ranian şi uunde este frică nu încape dragosten. 

uPentru aceea, fericiţi acd domnr, cărora ţerile lor 
le slujesc din dragoste, nu de frică, că frica face· 
urăciune şi urăciunea cât de târ<;lii1 isbucnesce." 

"Fericiţi, adăogă el (pag. 265), Crair şi domniT 
carir domnesc ast-fel, să nu le fie de cer mal mic! 
nici odată silă... DomniT cer bunl şi drepţT fc'\ră 
grije şi desfatat domn~sc, _eră cel rer tot cu sfială"~ 

Deră ecă un pasagn1 dm care va apare mar cr: 
lesnire ce formă alta de guvernăment mal bun. 
de cât domnia, întrevedea Costin. El laudă re
publica romană şi· ~.ice : 
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uDe mirat lucru este.di. acestă împer~ţie la câţ~ 
putere şi l~ţime a venit, tot într'acele sute de ant. 
de subt cârma .1jctnicz'lor ali crescut». 

lVIiron, nu cuteză a se pronunţa, nu scie nic'! nu
mele unul guvern ca acel al consulilor, cler recu
nosce că este preferabil la despotism, la absolu
tism. Att nu scie el c~ u din d(~sfrânata cârmuire a 
împeraţilor rei şi sburdaţ1» a că<;lut Roma? Nu 
scie el că atuncr chiar când Domnir sunt buni, 
a la curţile lor multe reutăţf pot a se face far~ sci-
realor»? o 

Scia el aceste t6te. căc! le a <;lis însu~r. In contra 
acestor neajunsuri l\I. Costin întreve<;luse~ f<i.ră s~-1 
scie o numele, guvernămentul representativ. Este 
admirabilă apologia ce face la pag. 205. a sfatJwi
tor, ~dunărilor de care se încunjoră domnir cel 
buni. cari nu voesc. <;lice eL să lucreze din şapte 
nicr dup<'L otărîrile ce iau la mese, ci după matură 
chibzuinţă Şi desbatere Cll VOJ'OUa f 

M. Costin ne aret~i lncă şi cum. deca s'a aşe<;lat 
cutare domn (Alesanclru Vocb) la scaun, şi fiind 
domn reti, cel puţin ucâ:rpea» boeri'î cum putea 
trebile ţerer, iar domnia mar mult îşr petrecea.". 

lVIiron Costin iubesce Domnitorii ÎJZtregt la minte, 
nem<:î.ndri, blân<;lr, nerăp!torL Cu preţul întregimer 
de minte. etc. Costin l<1uda până şi pre Ştefanuţă 
Vodă. uEra acest Ştefanuţă om deplin, cap întreg, 

_ o fire adâncă, cât pot <;lice că nasc ~i în :Moldova 
omenr', (pag. 336). 

Ca şi l:reche, M. Costin voesce domn! drepţi. 
Despre Radu Vodă <;lice (pag. 256): uCuventul ce 
grăia ta o pravilă era tuturora, judecăţile cu mare 

· dreptate şi socotelă, fără faţărie, cu cinste, iar ni- . 
·menur cu voe veghiată .. ." 
·. M. Costin <;li ce desixe Mateitl. Basarab că fu 
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"om fericit peste t6te domniile acester ţer'(, ne-. 
"mândru, blând, 'drept om de ţeră, bărbat la res
" b6e, aşa neînfrant şi ne spăimat cât poţi să-1 a-. 
"semenr cu cer mari şi vestiţi oşteni ar 1 umer ". 

~OT.\. Intro biografiile secolulu1 al XVII-lea nu punem ~i prea 
lui Cantemir Demetre, din ca usii, eli. el au scris ~i în secolttl urmii
tor. Divanul lumei e publicat ce-l dreptul în 1698, dar operele ce 
ilustrezii pre Cantemir sunt de o datr, posterior11.. Vom rcyeni, decl, 
asupra lui In secolul al XVIII-lea. 

Tot acolo va fi vorba de Nicolae Costin, de A esente Uricarul de .•. 
ati\ţl bărbaţi cari cu lucrare:~. lor păşesc peste pragul secolului al: 
XVIII-lea. 
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APENDICE*) 

· Pagi1za 35. Cu câţi-va, ani înainte de scrierea 
" 7Cttăl 11-ostrztlutn cu litere latine, Stroicr subscrie 
cu litere latine.- V e~lr ·documentele monastire'l' 
Probota pachetul No. 2 la archz'va Statzeluz. 

Pag. 36. Se cuvine a se băga în semă sigiliile 
proprii ale lu'l' Grigore Ureche şi Constantin Cos
tache, din începutul secululul al XVII-lea. Gr. Ure
che a înscris cu litere latine G. U.; iniţialele nu
melui sett; Costache are o devîsă întregă latină. 

Pagz'1za 38. Metoditt şi Chirilă eratt de loc din 
Salonic. Chirilă studiâ la Bizanţ sub F o tiu. Despre 
er se pot consulta a~lr numer6se scrieri. Vom cita 
aci numar pre Ginzel : Gesc/tic!de der Slazuen Apos
tel Cyrz'll und JJ([ethod {1857). Asemmea: Raczkl, 

. *) Am credut util a ad1!.ogi in a.oeste apendice unele esplica.~iunl 
la elite-va ce~tiunl numai atinse ÎLl corpul m!Lnualulul. Apend1cele 
au·nt destinate mal mult pentru profesor de cât pentru scolar. 

15 
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Vz'ck z' dielovanz'e Sf Cyrllla i 111ethoda-Zahreb-
1859. Le.g;er- Cy·rz'lle et JY!ethode-Pan'r; 1868. Me-

~ todiu şi Chirilă după ce predicară la Chazar1 (Cher
sonez ), ad useră la creştinism pre Boris ( 8 6 r ), re
aele BulQ"aro-Românilor şi apor trecură în Moravia 
b ~ 

(863). Traducerea cărţilor cultului în paleoslava, 
·adecă slavonâ eclesiastzcă, '~') ocasionâ crearea alfa
betulur <;lis Chirilic. 

Acest alfabet fu el în adever creaţiune a lui Chi
rilă? Intrebarea este agitată de sia viştr şi astă~lr. Ko
pitar şi J11z'ldosicz <;lice, ca acestalfabet e opera sântu
lur Clement. Slzafa:Jik înclină mar mult spre teza con
trară, că Chirilă este inventatorul alfabetulu! slavon. 

Aci vine şi altă întrebare. Sunt · doue alfabete 
slavone: cel c;lis Chirilic şi cel <;lis Glagolz'ti'c **). 

Glagolz't este <;lis de la vorb G!ago!o, ce însem
neză: cuvent, SttJtet • 

. Certa dintre slaviştir: ore-care din aceste doue 
alfabete este al lur Chirilă, ne privesce si pre nor, 
la carr Glagolz'tismztl nu scim să fi avut acces şi 
mar ales înrîurirr asupra scrierei românesc'{. 

Alfabetul Glagolitic pare să fie cel mar vechiu. 
Raszki <;lice că att fost imitate literile glagoliticc 
după scrisorea' feniciană. Unit pretind că Glagoli- . 
t:ca e mat nouă, căd ar fi inventat'o St. Clement, 
discipolul lur Chirilă. Alţir resping acestă aserţiune. 

Alfabetul Glagolz'tic era din 40 litere***) şi alfa-
betul· Chirilic din 4 2. · 

*). Shafajic, nu. ~ari.e o!ă~1;or ce est~ să se în~elegll. prin li~b:i. 
dtrţ1lor lul Metodw 91 Ch1r1la.. Acum chce ('.it Limba acestor aărti e 
veahia limbă bulg,.ră, acum că fu Limba slavonă cum sustinu ko-
pitar şi Miklosicz. ' ' 

·li*) Despre alfabet ve~l: Kopitar. Glagolita (JWzianus (Viena. 1836). 
Sllnfajik, Pamatki hladolskeho pisemnietoi (amintirl despre ~<Crl· 
sorea. Glagolitic" (Praga 1853). De acela~l: Glagolitische Fragmente 
(1~57). _ueber d~n Ursl?r~ngun d~e IIeimath des Glagolitismus (1856. 
Mtklostcz, Slav1sche B1bl1ot~k. V1ena 1851 

***) Vec1J Cout'1'·iere.- IIistoire de la littkraturc contemp russe. 
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Deca slaviştir desc'operiră manuscripte cu gla
golitic~ în numer mar mare de cât chirilica şi deca 
-din contra, în Dacia română, manuscriptele chiri
.lice sunt apr6pe esclusive, urmeză că înrîuririle lim- · 
ber şi literaturer bulgare în Dacia Trajană sunt din 
.o epoc~ mult mar recentă de cum s'ar putea crede. 

Pagina 56. Să se compare "Inveţăturile lur Nea
goe V odă Basarab către fiul se!1 Teodosie, cu u .ln
veţătzwile către fii se'tu. a le·ţarulur Kievulur Vla
dz"·mir i11onomakh, operă atât de însemnat~ prin pu
.ritatea de stil şi prin înălţarea de sentimente. 

Pngz:na 65. Nu este esact că numar de la Vasile 
Lupu şi de la Mater Basarab s'a utilizat limba ro
mânesd în cancelariile ţerer. Avem· documente 
-destul de numers6e în limba românescă din secu
Jul anterior, cum avem· apar documente destule în 
.limba slavonă în urma domniilor lu'! Vasile Lupu şi 
a_lur·MateY Basarab, până în a doua jumetate a se
·cululur al XVIII-lea chiar. Au nu esistă şc6lă sia
vană chiar în acestă a domi jumetate a secululur 
-din 'unn~? Evlog!tie tălmăcitontl uricelor slavone 
de pe la monastirr, era vestit dascăl al şc6Ier 
.slovenescY, în secunda jumetate a secululu'! al 
XVIII-lea. 

Actele ce de ordinar se făceau în limba română 
·erati: 

a) Ordinele domnes-c'! către vre-un Părcălab şi 
vre un otarnic să mergă să stilpis~ă o moşie; 

b) Raportul otarnicilor către Domnitor cu resul-
:tatul otărîrer; ·· ·. 

c)'Punerele d; r/z" î~ cause. Chemările la judecată 
a vre-unu'! boer arbitru; 
. d) Zapisele de venqărr de ocine, de schimbur1, 
.de învoel'! etc.; · 
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f) Scrisorile dintre particul'arr: 
Intre aceste ? cte se am estică. îrr preambure şi Iru 

finit, formule slavone . 
. r) Resoluţir domnescl', ca cele ce punea la înce

putul secululul' al XVII-lea (r6o7, Septembre 25} 
Constantin lVIoghil~ (vec;l'î doc. monastirel St. Sava 
din Iaşl'). · 

Pag·z'JZa 66 Mar vechitt docume.nt şi de cât acesta:. 
ar fi o z1zscripţiune de morment din satul Stoenesc!. 

lat~ ce public~ de curend un jurnal: 
uln escursiunea ce a făcut'o prin Muscel D. D. 

Butculescu, scrie NaţiuJZea, a g~sit în satul Stoe
nescl din plaiul Nucş6ra o cruce de petr~ purtând 
următ6rea inscripţiune, în limba română: ' 

u Cu vrerea Tatălui, cu ajutorul Fiulur şi îndem-· 
narea sântulu! Duh, riclicatu-s'al'1 acestă cinstită. 
cruce pre hramul sânter şi de Dumne~letl născe
t6rer şi pururea feci6ră lVlaria, şi s'a nevoit robul 
Jur Dumne~letl Dan, Andrei, Stanca, Stoica, Voica 
în slilele Mărier Sale Ion Constantin Voevod, leat 
702 I. 

ulnscripţiunea este în limba română şi cu litere 
cirilice. Importanţa este data de 702 r (adică 15 r 2 

d. Chr.), pentru un domnitor cu numele Constantin, 
lucru necunoscut în istoria ţerel'. 

u Atragem atenţiunea specialiştilor asupra· aces-
tei descoperirh. · 
Aşa credem nor, fără de a ne pretinde specia

liştr, că asemen<;a inscripţiune sat\ mal bine data de 
702 r e reu cetită! .... Este p6te vre un morment de· 
la 712r, dar de la 7021 nu!.· 

Pag. 68. Literatura ~lisă apocrz/ă nu se născu în 
Bulgarieţ, Ea. veni acolo pe calea Bizanţului, din 
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Orient. Din Bulgaria se rf:!spândi în tot Orientul şi 
Ja nor Românir. 

I~ evul mediu avură mare resunet un şir de po
vestiri eroice, epice, seti numar cât în formă de enia
mă şi de parabole. Aceste scrierr luară numele de 
.bohomi!ice, după numele lur Bogomil (de care ve~lr la 
pag. 68 ). Scrierile bogomilice au în fav6rea lor, că 
constituesce o literatură orig·bza!ă şz'poet!"â't bu!garâ. 
·Creştinismul bizantin nu putu desrădăcina la Bul
garr fondul de tradiţiunr păgâne, mitologice, carr 
remăsese în credinţele lor. Bulgarul din evul me
·diu adaptă vechile lut credinţr şi superstiţiunr la 
formele creştinismulur şi dete sânţilor şi sântelor 
:atribuţiunile vechilor lor ~ler. 

Secta Bogomililor, din origine manicheeană, se 
servi ele superstiţiunile populare ca să'şr predice 
dq.ctrinele cu ajutorul lor în Bulgaria, în. Bosnia, 
·în Serbia şi chiar în apusul Europe!, unde p:·oduse 
.secta Patharenilor şi Albigezilor. Bogomilir '·~) du
ceau o vieţă J6rte pură, ascetică chiar. Ascetismtil 
:îl împrumutară de la Masilienr, sect<'L care esista în 
Tracia şi în Macedonia în seculul al XI-lea, în urma 
stabilire)' acolo a unor PaulicienY annenr pe timpul 
Jur Simisces. Aceşti Paulicienr fură convertiţ1 la ca
tolicism mar apor, cler numele şi'l conservară. 

BoaomiliY recunosceau esistinţa a celor cloue 
b . 

principii în luptă eternă: biJte!e şi reu!. Er nu pri-
miati testammtu! vechiii, dicr, <;liceatl că până la 
Christ în lume a domnit S:zta.nai!, principiul reulur. 
Pre acesta îl închise Christ în iadurr. Sunt, după 
Boo·omilr, doue lumr: una neve<;lută şi spirituală, "' 
-lumea lur Dumne-~letl- şi alta visibilă şi mate
rialâ -lumea cliavolulur. Sufletul omenesc întru
:nesce în sine aceste doue lumr. 

'*) Vorba însemncză literalmente: plăcut lul Dumne~leu. 



....:... 230-

Genesa încă o schimbară Bogomilir. Diavolul a: 
creat pămentul şi din păment a por a scos pre Adam 
şi pre Eva>:'). Fiind-că Diavolul nu putea da suflet 
lur Adam şi Ever, s'a rugat de Dumne<;leu să li-1 dea. 
Eva în dragoste cu Satan născu pre Cain şi pre Ca
lomena. Dar Satan din causa acesta îş'î perdu de a
tund puterea creatoare şi nu ma'î fu domnul lume!. 
După ce ast-fel, doctrina bogomilică. făcea din 

corpul omulur o creaţiune a diavolulur~ era conse
cinte să neae Boaomilir întru-~>area Jur Christos. 

b b r 
Er c;liceau că acestă incarnaţiune fusese numar apa-
rmtâ şi clară şi m6rtea pe cruce '1-a i-a fost numa·r 
aparentă. 

In doctrinele bogomilice erat'1 unele din care eşi 
protestantismul. Aşa e1 nu voiau ic6ne, nicr chiar 
crucea, căc1 le· considerau ca o idololatrie. Nicr 
chiar bisericr nu aveau, căc! er <,liceat't că rugăciu
nea se p6te face pretutindenea. In Bosnia însă. 
aveau capi'sce fâră de ic6ne şi fără de clopote. 

Viaţa ascetică a adeveratulur Bogomil, îl înde
părta de căsătorie şi de societa·te. Se nutriau cu 
plante şi cu pesce, căc'l' carnea şi ouele eran, după. 
Bogomilr, făptur'î diavolescr. 

, Deca ducend asemenea vieţă aspră doctrinele lor 
aflâră aderenţr, p6te se cade a se atribui succe
sul lor la ba~a ce dau Bogomilir societăţe1, în e;;alz'
tatea oanzmi'lor. Tot aceasta fu altă' dată forţa doc-
trinelor budaice '~'*). . · 

*). Dupii;. unil BogomilY, din aceste ptk'i: aii fost crcn.t omul deS!!.- . 1 
t.~nall: dm yăment, marea, petra, v&ntul, norii, sorele. roua, m-
ţwnea îngenlor şi o p!Lrticică din 8t. Spirit. ' 

*~) De .cons';lltat asupra literaturel apocrife: a) l\1anuscriptele
Serro-croallce ~1 ru~escl ; b) Indicele şi Nomocan6nele grecescl şi 
slave. Cel ma~ ycch1ii este al lul Pogodin din R• eul. XIV; c) Opc· 
r~le lul. FabTIClUs: Codex Apoc. Vet. Testamenti et Code.'C Pseude· 
p1graplmts Nori Ţest. }Jignt>, Dictionn. des ctpocT?Jphes; 'I'hilo, Codex: 
apocryphus N.~vl Test. Courriere Hist. de la. litt. contemp. rus~c.
Trec··~ki D;Jmy narod. llenoit dominicain. Histoire des albigeois. 
Hasde1t ~1 Gaster. 
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Alăt~rea cu literatura bogomilică trăi în ţerile 
slave ŞI la Român!, acea literatură din evul meditt 
născută din iubirea omulur în copilărie pentru mi-
7Zztnat. 

u A!e::candrz'a" decă nu Varlam şi Iosaf, Xantip 
şi înţeleptul Arghir etc., este din acestă categorie 
de opere, de şi unir o pun greşit la activul BoO'o-

'1'1 ,:, m1 1 or. . 
Cea mar veche u Ale::cmzdrien rusescă se găsesce 

în chronica lur i11a!ala din seculul al XV-lea, cler 
acolo se slice că este copiată după un manuscris 
mar vechitt, din seculul al XIII-lea. 

lnftuinţl literarir bogomilice vecl unir elin filolo
gii noştri, până şi în poesia română. Aşa chiar 
poesia "Cucul :>i turtzwzi:an ar fi să o considerăm 
ca bogomilică. Mărturim că nu suntem tocmar con
vinşi ele acesta: nu aflăm nimic bog-omz!.z'c, doctrinţtr 
bogomilic, în acestă clelici6să producere poetică. 
Der o întâlnim, slice-se, la multe pop6re slavice şi -
chiar apusene? Er, şi?... numar pe calea bogqmi
lismulur putea să se propage acest poem? Este un 
fond intelectual comun al omenirei. Farmacltevtria 
·lur Teocrit este Baba C!oanta românescă, cum este 
turlurica românescă, La tortore!!a me.dio-evală a 
Italiei. 

Credem a face bine reproclucend aci cântecul 
rom<.inesc. u Amărâtă turttwică" alăturea cu uLa 
tortorella" italiană. 

'La tortorella 

Fonte freddo, fonte freddo 1 
Fonte freddo e pien d'amor, 
Dove tutti gli augelini, 
Vanno a togliere un ristor; 

Se non se la tortorela 
V edovetta nel dolor 1 
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Passo li di f"asca in frasca 
L'usignuolo traditor. 

Li parole ch'ei dicea . 
Son di falso adulator. 
- .Se volesti tu, o signora, 
Io sarei tu servitor.« 

- Vanne via, tu malnemico 1 
Va, bugiardo ingannator! 
Ch'io ne posso in ramo verde 
Ne in pratello che abbia fior: 

Ch'io se trovo l'acqua chiara 
Beo la torbida tut'or. 
Non v6'sposo, non vo'figli, 
Ne dolcezze aver da lor. 

Via! lascia, traditor, 
Tristo, falso, via da me 1 
Ch'io ne amarte vo'd'amor. 
Ne far nidio insiem con te." 

Amă.rîtă. turturică. 

Amărîta turturica 
O 1 sărmana vai de eal 
Când remâne singuridi, 
O 1' sărman~ vai de ea 1 

Plânge inima 'şi strică, 
O 1 sărmana var de ea 1 

' Ne şciind ce să mai <;lică 
O ! sărmana vai de ea ! 

Sb6ră tristă prin pustie 
Cu dor dup'a sa soţie, 
Jalea el nu se maT şcie. 
MaT mult m6rtă de cât vie. 

·Cât trăeşce tot je'eşce, 
Plânge de se prăpădeşce, 
Cu alta nu se 'nsoţeşce, 
Nici n,u se mal veseleşre, 
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Trece frum6se Jivede 
Nu se uită, nicT nu v~de· 
Fuge prin pădurea verd~ 
Şi se duc.: de se perde. 

Sboră până de tot cade 
Ocolind dumbrăvT ogr~de 
Şi pe lemn v .. rde ~u sade ' 

) 

Dorul ei de loc n·u scade. 

Şi când stă eate odată 
Tot pe ramură uscată, 
Cu inima înnecată ' 
De jale nevindecată. 

Şade pe câte o stâncă; 
NicT nu bea, nici nu mănâncă. 
Intristarea'T cea adântă 
Din ~li în ~li creşce încă: 
Unde vede apă rece 
Nu va la ea să se p'ece, 
Ci o ·~urbură şi trece, 
Blăstemându-o s11 sece. 

Unde vede apă plină 
De nor6e şi de tină, 
Merge setea cle'şi alină 
Şi de soţul ei suspină. 

Unde-aude să pocnescă 
Puşca cea venătorescă, 
Ea se duce s'o lovescă, 
Ca să nu se chinuescă! 

La paghta 69. Despre Rotaci'sm a scris mar ân
teitt la nor D. B. P .. Hascletl, bărbatul cel. mar în
semnat în filologie. Codicele M~h~ceanu a dat, mi 
se pare, ocasiune D-lur Hasdeu de a se ocupa de 
acest fenomen elin limba românesc~. La M~haciu, 
<;lice D. H., pe la finea secululur al XVI-lea şi pe 
la încep;utul secululu1 XVII-lea (timpul când popa 
Gregore colecţiona scrierile relig-i6se de carr am fei
cut menţiune la pagina 69), tră.ian Românr carr în 
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înlocuiaU în rostire pre n prin r. Acest fenomen or-
toepic este c,lis urotaci"sm, ~:')». · 

Rotacismul esistă. şi până. ac,lr în satele românescr 
din Istria, unde at'l mai' remas graiu românesc. In 
că.letoria nostră. în Istria în r 8 6 7, am verificat 1 u
crul de audz'tu, în urma repausatulur Ioan Maio
rescu *"'), clar D. Sbiera îl crede că. a esistat când
-va în t6te dialectele române. D. Sbiera nu crede 
însă. că. la lVIă.hă.c1 se mar gră.ia românesce cu uro
tacismul" la timpul când scria popa Gregare. A por 
dar: u graiul codicelur V oronetian, pentru că. ne 
presintă. fenomenul rotacismulur, trebue, c,lice D. 
Sbiera, să dateze din restimpul în care acest feno
men era în flore tn graiul românesc ... " Prin urmare, '· 
dupe D. Sbiera, codicele lVIăh~ceanu este mai' ve
chiu şi de cât copia poper anonim din rsso (pag. 
68 a manualulur) şi_tot asemenea este mai' vechit'l 
ucodi'cele Voronetz'mz"; el este o copie târc,lie după. 
o traducere cu mult mar veche, de pe când adecă. 
era în us rotacz"smttl. 

La pag·i1ta 70. Despre u Alexmzdn'a-" vadă.-se ar
ticolul meti publicat în I 86o la Iaşr, în uimtrucţiu
nea publică", numerul unic apă.rut. Acolo am ară.tat 
cum povestiri' fantastice despre Alexandru al Ma
cedoniei' esistă f6rte vechi' şi în limba spaniolă. 

G-onica mzonimit, atribuită lui' Mile cu, pomenesce 
de u rllexandrz'e" şi de ahe scrieri' din literatura 
populară cea nă.scută. sub înrîurirr boo-omilice. 

. . ~ 

*) rn. J?ecemhre anul trecut 1834 am dat: spre tipărire ll.()est ma
nual muusternlul de cuhe. In Xoembl'e ll:!S5. câ.nd ni se tră.miseril. 
}>robele acestei eole, a apărut despre "rotacism" opiniunea. înviltntu
lul profesor ~î m;mbru academiei D. Sb1er în "Codicele Voronetin.nK 
fag ... 330. D. SbJCra nu Re une>ce în to1e cu D. Hasdel"L · 

*"") Ye~ll Itinerarul sti•-Iasl-187 4. 
Ve~l es.celinrele articole pubÎic:tte înjurnnlul ,;Istria" din Triest,. 

de doctonl Candler, Co,·aci etc.- Vec,ll bihliograli:t me'l, i 8 trianil.
Ve<,ll analele congresul11l etnografic din· Paris din 1878. 
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La Muscalr ve~lurăm, că cea mal veche Alexan-. 
drie este din seculul al XV -lea. 

La pagi1za 115. De Ia Constantin Moghilă mar 
afl.arăm doue autografe la archiva Statulur din Bu-. 
cur~sd. Acestea sunt din anir I 6o8 ( 7 r r 7) şi 1 6o9, 
între documentele monastirer din laşr a sântulur 
Sava şi a B!serz'ca~ti!or. In primul, în josul sigiliulur 
domnesc Domn"torul adauge cu propria sa mână: 
aDumnia mea însum'i amil (sic) scrisă (sic) şi am 
dattt acestă carte, nime să aibă a învălui nice a să 
mesteca fără de căluguril de la Sti Sava la ce::t 
vie n. In doc. al 2-lea V odă scrie: u Cine va -;;;<ea 
ser strice darea şz' miluirea nostră, acela sa fie 1ze er-
t(tt de Dm1me ~C1t n. 

Pătrasco V el V ornic contrasemneză acestă dis-
posiţiune a lui Vodă, document care probeză ind. 
odată, că începutul resboiulul contra limbei slm·e . 
e anterior lui Vasile Lupu. 

La pag"Z·na 139. D: Hasdel! <;li<;e că la biblioteca. 
naţională din Paris esistă un t"semplar prescurtat 
al Vasilicalelor în limba grecă, întrebuit în Româ-. 
nia pe la 1400, cam sub domnia lui Mircea. şi Ale-
xandru-cel-Bun '1'). • 

Sub Stefan-cel-Mare legea scrisă a Moldo\·e'i 
era Matei Vlastares (din Bizanţ), dar nu în limba 
Grecă ci de !sigur tradus slavonesce. Un esen~--
plar ast-fel, scris în Iaşi la 1495, s'a aflat când-va 
la manastirea Serbescă Opovo**) din Sirmia, după 
cum <;li ce catalogul bibliotec• ·1 de acolo. Din secu-. 
li'î XV -XVI, mar cun6sce D. B. P .. Hasdet1 doue 
nomocan6ne slavonescr scrise însă în ţerile române. 

· *) Si la Romilnil din Ardeal ~e pomenesc de ~Iuy Valahie" ~lc:t 
antiq~a et aprob, ta". Ve~l ~i oficiul domnesc la cod1cele Camgra.-r
Bucurescl 1854; Uricar ~L'. II, pg. l\;16. 

**) Ver]l Hasdeu-Opo~o-'l\aj:tn-186!l. ~o. H. 
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IJer presupunend că aceste copir orr manuscrise 
nu esistă1 încă avem urice) carT ne spun că înainte 
de tipărirea legilor erau în ţeră legr scrise, carT se 
consultat\ de Domni şi sfaturile lor la împărţirea 
dreptăţer. Aşa chiar cu puţinY anY înainte de tipă
rirea cărţeY ·de pmvile de Eustratie Logofetul, în
tr-un urie de la VasileLupu (1643, Decembre :20), 
Domnitorul ~li ce: u Socotit-am pe lege dreptă şi am 
cătc~.ţ pe "pravilă, d·ecl cum S:ll'ie p!'avila intl''acela 
chtp am judecat §inof.. ... " 

Şi mar la vale: uAm socotit cum scrie pravila: 
cine are feciorY cu femeia sa şi va. muri unul clintl"e 
de"nşi1, ar, bărbatul aii femeia, remâne partea celuY 
mort feciorilor, iar de se vor prileji să m6ră fecio
rii pre urma părinteiur celur mort remâne partea 

feciorilor t6tă pe mâna părinţilor set1 celui ce re-
mâne vin .... " 

Aceste pravi'le de car! se serviau domnitorii 
românr} erati, de bună scmă, mar mult canonice de 
cât laice. 

_La png-ina 148 .. Am fi putut adăogi încă unele 
scrierY r_elative la Românr, din seculul aţ XVII-lea, 
mar ales cele relative la domnia lut Mihait't-Vitea
zul~ dar ne-am ten1ut ca să nu ia acest manual pro." 
porţiuni prea largr. Origi'nes et occaszts Tra1tsylva-
1torztm iJt Dacz"a, cartea luY Topeltin din Mecliaş*), 
CălctoJ:z·a Arh;d. Paul de la Alep etc., nu mar puţin 
ar menta să ocupe un loc în capitulul literaturer 
esteri6re. Am citat, în cursul de literatură, la fa
cultate, prcste doue-~lec1 de lucrărY la acestă parte. 

La pagz"na 185. Doue scrisori avem până ~stă'~lr 
cunoscute. de la Vornicul N. Ureche: una o dădu-

*) Lugdunnm-16oi. 
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răm îp biografie. Este descoperită de mine. A 
doua este acea designată la pag. r 8 5, în urmă. 
Acesta nu este însă în limba română şi chiar sub
semnarea lut Nes tor este în limba latină: Nesto
rz'us Vreka Dwonzik Gubenzator J11oldaviae. Ea este , 
publicată în tomul V, partea I, colecţiunea Hur
muzache. Introducerea sună aşa: 
. "Illustrissime domine, D. mihi sem per colenclis

stme. 
Ser-orum meorum paratis. commencl. 
"Prea bine sciu că Măria Ta ai aflat până acum 

elin scris6rea ce ţi s'a trimis în ~lilele aceste din 
partea Mărie'! Sale Domnului clespte starea lucru
rilor de aier; 'ţi va fi vorbit şi sluga lut, Vistierul 
Papa. Cu tote aceste, vestinclu-me Nagy Abraham 
că merge la Măria Ta, n'am putut lăsa ocasia să 

' nu te salut prin scris6rea mea. Prea mult te aşi 
ruga, .Măria Ta, ca, ţiindu-me în buna voinţă, să 
me onorezt şi Măria Ta cu scris6re, pentru că atât 
Măria Sa Domnul meu, cât şi eo. să sein, cum stau 
trebile Mărie'! V 6stre, şi unele se află Radu V odă. 
Măria Ta să ponmcesci ori şi când şi et1 me voit1 
sili elin t6te puterile, ca clupe înduratul mel1 stăpân 
să te servesc ~u inimă curată şi cu dragoste. Spe
răm că bunul Dmnec;let1 în scurt să ne îndrepte tre
bile iar spre bine. Du mnec;let1 să te ţie, etc. Datum. 
in Civitate Camenicio nsi, die I February anno do
mmt MDCXII. 

acldictissimus servitor 

Nestorius Vreka Dwor~tik 

Gubernator Molclaviae. 

Acestă carte e adresată: "Ill-mo Domino Co
mit?: Sio-imz.undo Forcrac!ti de G!tymes S. R. i11. ht
did G:riae comitz' Nogradz'msi ez'usdemque Reg. LJ1. 

' 1 
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:co;zsilz"ario et superiorz's regm' I-fungariae parl'itMt 
-Gmeralz' ( apz'taneo etc."-

Cine era acest F orgachi şi despre ce Radu gră
·esce scrisorea lur Nestor Ureche? 

Sunt cunoscute evenimentele din Ardeal, la carr 
·ia parte contele Sigismund Forgachi. El lucra con
tra lui Gabril Battori, în înţelegere cu Constantin 
·1\lot•hilă elin Moldova şi cu Raclul, care umbla să 

b • 

apuce tronul Muntenesc. Batton săpa la Constan-
tinopole pre Const. JJ1oglală, deci acesta era ami
·cul ~i aliatul lui Forgachl, care lucra în inţelegere 
·cu Reo·ele şi împerat Matei contra lui Battori. 

b . . 

La 1 61 2 Iauuarie,• încă domnea Const, Moghilă. 
La 1612 Februar, Stefan Tomşa reuşesce, pare-· 

'Se, a apuca domnia. ·Nestor Ureche retras cu 
Domnul la Cameniţa ~li ce, că "Sperâm ca bunul 
Dum?Ze(leit în scurt să ne Î1tdrepteze trebile iar spre 
07. ::.~) . Zile" • 

La pagz'?za 190. Posedem un Zaţz's din anii 7 I 68 
(r66o) Iuliu 18, care ne arată unde anume erati 
casele lui Gregorie Ureche în Iaşi şi, ceea ce e 
m~l precios, ~e dâ ·seir! neîndoi6se despre copii! 
·cronicarului. Etă acest zapis: . 

«Adecă eli Alexandra fata Vorniculur Ureche 
(~p..I\KE) scriti şi mărturisesc cu acest adeverit Zapis 

:<lLmeti, cum eti de bună voia mea, de nime nevo
ită nic1 silită, am vendut dumisaie Visterniculzt~ 
Ducăz casele mele din laş'( ce sunt înpotriva mo
?zastz'rez Barnoski Vodă, carele mi s'au venit în par
tea mea, când m'am împărţit cu frate-mea vasi
lasco ce ati fost spătar şi cu soru-mea Antlmla; şi 
·casele aceste _!li-au fost nouă schimbare cu D-lur 

*) .:\la.l: pose(l un precios ~utograf ~lavon de la Nestor Ureche. 
este to~ma~ din iOSO (1572) Februarie 19. La. data aceasta ?!>ptKe 
·~ra ab1a duzc la Ionasco Vodă: 
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H.acoviţ Cehan marele Logofet şi nor am fost dat 
D-lur alte case ce am avut de la părintele nostru 
Ureche I(ornicul pentru ceste (sz'c) case, precum a
vem şi Zapis la mâna nostră de schimbarea făcută 
d'inaintea a mulţi boerr marr şi feciori de • boierr. 
Decr el:'! am vendut aceste case Dumisale Vistz'er2t 
Dztcă't dirept şese sute de le! şi aceşt'î ban! miatt 
dat D-lur toţi gătaa (sic) la mâna mea şi i-am ven-
dut D-sale casele gata, cu pivniţa de petră şi cu 
loc cu tot cât ţine ograda. Şi în tocmela nostră ati 
fost D-lu! Răcoviţ Cehan ·marele Locofet, şi Toma 
Cantacuzino, marele Vornic Tere!-de-Jos şi D lui 
loan Prajescul marele Vornic Terei-de-Jos, şi 
D-lur Ilie Şeptilid Hetn'lan i prăcălab Suceavskit 
(sic) şi D-lur Nicolae Răcoviţ marele Spătar, şi 
D-lur Andronic marele Postei. şi D-lur Iordache 
marele Vist. şi Solomon biv Hetman şi Statie marele 
jitnicer şi Popa Saul ce att fost cămănar, şi fra(i:t 
met Vasilasco ce a fost spătar şi Antimia ce a fost 
paharnz'cesă. Iar pres te acest Zapis al nostru şi toc
melă ce am făcut cu D-lur Vist. Duca, nicr dintre 
fra~U noştri satl din cuconi't noştri satt 1zepoţi de ar 
noştri saU dintre semintiile nostre să nu se ames
tece a strica tocmela nostră, ci să fie D-sale Vis
terniculur Duca direptă ocină şi moşie şi să aibă a 
'şr face şi dires dom.-tzescu (sz'c) pre acest ACAM~H'I' 
(sic, pote aşe~lemânt) al nostru. Şi pentru mar mare 
credinţă pusu-mi-am pecetea mea şi D-Ior boerir , 
.toţi atl iscălit şi etl Tiron Diacul am scris să se scie 
u Iaşi vleat 7 r 68 Mesiţa Iulitt în 18 ~lile. Urmeză 
subscrierile şi un singur sigilitl mic, acel al Alesan
drer. Numele acesta e îrt1prejurul sigiliulur, în ro
tund In miJ'locul sicriliului un vultur retl făcut. Sub 

' o sicrilin subscrierea: Alexandra fata lu't Ureche Vor-
ni'czet. Cea-1-'altă soră subsemneză numar numele: 

~ . ' 
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îlHTIIMHA cu o parafa din numer6se linii neabil trase. 
Subsemnarea lui Vasilasco e deja cunoscută. 

In Juliti 25 acelaşi an r 66o, Ştefan ~odă (fiul 
lui Vasile Lupu) dă lui Racoviţ Cehan \ 1 el Logo
fet urie1 de întăritură a cumperăturel caselor Alec
sandrel Ureche. (ve<,ll acest urie în art. Stat. ac
tele monastirer Barnoski). 

Am putea-deacă s'ar cere- să facem tot ase
menea genealogia documentată a neamului Ure
che, ele la Gregare înc6ce. 

Despre casa cea mal .veche, proprietate a fa mi-. 
lier Ut eche avem seir! în un mic al lui Miron Bar
noski elin 7137 (r629) Fevruar 25. Aci lVIirotl: 
Vodă dă t nul Nicolae din Iaşi o pivniţă. w T K H p
R ~ c l'i p 1 e r A e 1\ H A Ă o M g 0 p i E K 11 1\ H R ~ e A A R o
p H 11 K .. o pivniţă ele la Carvarsara unde a fost casa 
lui Uree/te ce a fost mare Vormc. beci încă o do
vadă ca la r629 Nestor Ureche nu mal trăesce, 
ba nici casa lui. Se pare că aceste case ruinate 
le-a schimbat Alexandra, fata lui Gregorie cuRa
coviţ Cehan înainte ele Zapisul de mal sus. Car
vcwsara era lângă manastirea Barnoski ~:'). Vasile 
Ureche încă o casă din Iaşi, clironomită ele la ta
tă-set! Gregare Ureche, a vîndut-o D6mnel Da
fina a lui repoş'atul Dabija Vodă, la r 669 Iulie 2~ 

. (ve~lr docum. monastirel Bîrnova). , . 

La pagi7za 192. La r 592 a devenit N. U. ~licem: 
Logof~t mare al lur Aran Vodă. Ceva curios însă 
este că în un urie din r 5 9 2 Maitt r 4, vedem contra 
semnâncl ca mar't ,Logofeţt pre cloul, pre Nestor 
Ureche şi pre Bărlădeamtl. De ce? . 

Aeneas Sz'lvz'zt Piccolominz' nu este anume citat de 

*). Arh. Statului. Docum. monasf.irea Barnoski. Vedi si doo. mo• 
nasnrel llarnova. Ca•a lul Vasile Ureche. ern. în strad~ r'usească dar 

'acesta vonia la Tergul-Cle-Jos. · ' 
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Gr. Ureche. El menţioneză. numar de u.Letopi'seţe' 
latz1zesch. Din comperarea unor citaţiun'I' ale lur, 
resultă' că Aenea Silviu Piccolomini (Papa Pius II) 
i-a fost cunoscut. 

Dintre ce'!' do'! Bz'elschz': Ioachz'-m tatăl şi Marţiu, 
fiul, Gr. Ureche a avut înaintea sa numar pre Ioa
chz'm. P6te că. s'a servit la aceasta cu ediţiunea din 
1597· 

De altmintrelea Ioachim publicâ, chiar şi lucra
rea sa sub numele tată-setl. Etă-s'o c;l.icem în tre
căt - un exemplu ce încă ar fi putut îndepărta pre 
Gregorie Ureche de a'ş'! apropria scrierea părin-· 
telur setl! 

Marţz''n Pascowskz" traducetor la 1611, în poloJZeza, 
cu adăogir'! despre Moldova, a opere'! u.kronz"ka 
Sarmacyey E-zwopeyskz"ey" de Strzi"covskz'. Acestă 
operă era publicată de Alexandru Gragnim' în 
1 5 78, ca o lucrare proprie a sa. 

Gr. Ureche s'a folosit ma'! mult de Bielshi de 
cât de Pascovskz". 

Lapagz'na209. Din Iunie 1677până laFebruarie 
I 679 *)nu am întelnit pA-mt acum Zapise or'! docu
mente semnate de Miron Costin. In titlul cronice'! 
se le <;li ce că a scris' o la 7 I 8 5 ( r 6 7 7) şi subsemneză 
la data acesta u.bz'v vel Vomz'c Ţerei-de- JOS a. Ar 
urma dec'! o întrerupere în vornicz"a lur, sub ulti
mele lunr ale domnie'! lu'f Anton Ruset şi la pri
mul timp al revenire'! la domnie a lu'! Duca Vodă. 
Se scie oposiţiunea ce făcu Miron Constin cu alţ'! 
boer'!, lu'! Antonie Ruset, oposiţiunea c;are aduce 

' . 

1 *) In 1679 Februari~ 21 Miron C. subscrie cu "JiHg BEA Mro<Jl." 
un zapis de vîn~are de ~ughene din Iaşi. (Ve~l doc. ·• onastirel 
Cefltţuia pMhetul No. 11. Archivn. Statulul Bucuresol. ln doc. I, a
nul 1679, :Miron Costin subscrie iar ca. Vei Logofet, sub Duca Vodă, 
Vegl· doc. St. Ioan Gurlt•de-.Aur, paq. No. 12, archiva Statului. 

16 
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c~derea acestui Domn. De tz"mpul ce-r lăsa liber 
situaţiunea sa politic~ faţ~ cu Antonie Roset Vodă, 
se folosi decr M. C. spre a scrie cronicul seU. 

Pagina 212. Isv6rele de car! s'aU servit Miron 
Costin la scrierea cronicer seie sunt indicate de el 
însuşi, în fruntea o puiul seu, unde <;lice: 

I. lstoric·z"'t adie~ scriitori! de cursul anilor, aces
tor c~rţr, carr pomenesc de desc~licatul cel d'âuteit1 
a ţerilor n6stre: Bmzjin .. ,. Dz'01t la vieţa Iur Trajan 
Imperatul. Topelti'n.... II. Istorici! leşescr: Crome·r 
au scris latinesce). Strz'covskz'e Litvan (ati scris Ie
şesce). Pz'asz'nskz', vl~dica de Premisla-latinesce. 
III. Istoricir leşescr pre carr '1-a urmat repaztsatul 
Urechi Vornicul: Bz'lski-Martin Pascovski . ... (le
şesce). 

- La familia Costin din Bucovina se conserva 
un baso-relief represintând pre Miron Costin. Du
pre acest portret am scris în a Buletinul z?zstrucfz'u
rel publi'ce" din I 86 5. Se vor. putea consulta ulti
mele documente relative la el în operele corn plete 
:ale lur Mt"ron Costz'n, ediţiunea cea nou~ a Acade
mier, ce nu va întâr<;lia s~ apar~ . 

.. ·\ 
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5 8) Inveţăturile creştin eşti ele George Ra-

dovicr.-Snagov . . . • r 700 
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r) Inveţăturile lui Neagoe Vodă · . 151$-2,1 
2) Divanul satt gâlceva înţeleptulur cu lu-

mea.. . . . . . . . . . . . .• r 698 
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r 7) Cronica lur Mihail Mocsa . 

. ro. Cron~ca ·Iur Const. Căpitanul. , 
1 r. Letop. de Radu Greceanu, con'tinuat de 

Radu Popescu. 
I 2. Nemul boerilor, de acelaşr. 
r 3· Cronica versificată a lur Miron Costin. 

'") .Aimd Const. Căpitanui.-:Magasinui .istoric I. 
**) Apud Bălcescn. 
***) A pud ·Bălceseu. 
*"**)·Arhiva istorică, T. I pag. I). 
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1 4· Cronol. versificată de Dosofteiu. 
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16. Geografia Ardealulut. . r 66o- r 68o 

3. Jurispru(linţa: 
r) Pravzle scrise, la cart se refer uri cele 

domnescl înainte de r 646.-J us Va
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3) Pravila mică.-Govora • . . . • . r 640 
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mână.. . . . . . . -. . . . . ( r 646) 
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2) Urme de elocinţă de tribună, în Cronice. 
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*) Proprietate a D-lul D. Sturdza. 
-'~-*) Ve~l tma.lele .Academiel din 1869. 
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6. Literatura popular it: 
1) CimiliturY.-Poveştl'.-Cântece.-Doi

ne.-Balade. 
2) V ersurr scrise de V arlam Metropolitul. 

şi de Dosotel', la cill-ţile bisericescY etc. 
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. 7) Şi alte scrierl' bogomilice şi apocrife. 

!.· 
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Aceste doue înohipuirl de chartă se află citate la nota din pagina 84~ 
sub No. 1 şi 2. 

Carte 'dite Venitienne du 13-e siecle (gravee 1791). L'original se trouve-
8. la. bibliot hllque Mare a Veni se. 

1· 
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Fac-simile d'une carle en 9 feuilles, de la mediterannee et d'une )artie• da. 
la c8te de !'Ocean, portant cette inscription sur les feuiles 6 et. 8 :" Petrus 
Yessconte de Ia.nua. (Genova.) fecit istas tabulas anne 1318. 
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-Subscrierea. !\IetropolitnluY Va.rla.m a.l 1t'Ioldovel: 

f · Snbsemna.re ~i autograf de la J\Iiron Costin. 
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t . i'\Io.,.hilă Voevod. Conqtan la . o .Autograf de la. 
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Subscrierca lul Grigore U reohe. 

Sigilul lul Gregore Ureche, ou literile 

G. \J. ln latine~ce. 

Subsrierea l•' VMile Vodi'L (Lupu) 
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Snbscriere ~i scrisore a Jietropolitnlnl Dosofteiil 
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Suhscrierea. lui Vllidioa Toodosie mitt·opolitol i'lfonteniel. · 



\ 
.... 

TABELA MATERIILOR 

Prefaţa . 
Dedicaţiune .. 
Capz't. 1. Dejiniţiunt cptA6Ao"'(ot-),o·rc11ti.ot ·. 
Istoria g~nerală a literaturelor . • 

. 
1 

Gtpz't. II. Istoria literaturel' române. - Sfera 
et-Producerl s·crise dedomenulliteraturer 

Elementele constitutive literaturer. . . 
Limba sciinţifică.-Limba literară . 
Cap#. III. Importanţa limbel' ca factor cultu

ral.-Doctorum modus loquendi . 
Capit. IV. Vechimea limber . 
Părerile D-lor Hasdell. - Cipariu. - Toci-

lescu.-Diez.- Miklosich etc. . . 
Capz't. V. Locul ce ocupă limba română între 

limbele neo-latine . 
Caracteristica limbel' române.

1 

, Numele Valach ... 
" Romamts . · _. • 

Capz't VI. Sub ce influinţl' s'att desvoltat limba 
românescă _. . 

Pagina 

I 
III 

I 

'4 

5 
6 
6 

7 
I 1 

1., 
.:> 

14 
15 
17 
18 



\ 

li 

P::tgina 

~ ... 

Substratul Daco-Tracic etc. . . 
Relaţiunile Românilor cu Grecii 
Substratul bulgar . . ~ 
Purişti1 şi conservatori1 . . . . 
Academia şi neolog·ismiY . . . 
Capit. VII. Dialecte. - Caracterisarea dia-

lectelor române. . . . . . . 
Jlfacy în Mappemonde des langues . . 
Matheitl Com"adi şi pater noster. . . . 
Capit. VIII. Georrrajia limber române . . . 
Capit. LY. Graji~. Opiniunea lur D. Cantemir 

combătută • . . . . . . . . . . . . 
Literile latine aplicate la limba română, Luca 

Stroid . . . . . . . . · 
Catahismus, atsaja et atsaia . 
Vito Piluzio . . . . . 

' . Ioan Viski . . . · . . ~ • . 
Djcţionarul V alachico-latinum .. 
Samuel Clain.--Petru Maior în lupta în fav6-

rea alfabetulur latin . . ;· . . . 
Asaki.-Seulescu.-Eliade, etc. iclem 
Fonetişttr şi Etimologiştir . . . . . 
Capit. X. Alfabetul Chirilian} istoria . 

.. 

Capz't. XI. Analisa alfabetulur Chirilian dupe 
Lambrior.-Hasclet\.- Miklosich etc. . . 

· ·capz't. "Ylf. Transformările alfabetulur Chiri
lian.-Mitrofan.-Văcărescu.-Golescu.
Eliad.-'-Asaki.-Seulescu .. ·. . . . . 

Cajn't. XIII. Cele mar vechr urme ele limba 
Românilor . . · ·. . . , . . . . . . . 

. Cap it. )(JV. Tzpogra/iz. ·. . . . . . _. . 

\ 

Capit. "YV. LucrărY netipărite.'din secui. XVI. 
' Capit. XVI. Doc.' nescrise ale limber în se

eului ~~I.-Poesia populară.-Oratoria.-
aneg1ncul lui Ştefan Vod~i . . ' 

/; 

A 

19 
20 

22 

35 
36· 
u 

u 

u 

,.,~ . 
.)/ 

u 

u 

·-" .)-

6I 



.-:.",_---' ...... ---·"---~s-. III 

....-::-{ '· -..•.. / 
.Caj;z't. XVII. Cel mal vechitl c 

· 1 din 1523, Martie25 .... ~·. -. 
11 .t 

Zapisul de Ia Bistriţa 1 5 7 3, Decembr 
Jv/au.uscrz'se. Codicele Măhăcean. . . 
Codicele V oronetian . . . . . . . . 
Alecsandria . . . . . . . . . . . 
Caj;it. XV III. Tipăriri din seculul XVI . 
Influinţele esercitate de limba bisericescă. 
Caj;it. XIX. Factorir cuituralr.-Influinţa grecă 

mal veche de cât Fanarioţi!.-Slavonir ca 
factor! culturair . . . . . . . .. . . . 

Caracteristica producerilor literare din secu
lui XVII.-Latinitatea . . . ;;,., 

~~ · Consciinţa întregime! naţional! . 
Direcţiunea românescă . . . . 

,; De.,teptarea consciinţel române. 
;J . Capit. XX. Propaganda calvină în faţa Iim-
~ .f . be~ ron1âne. . . . . . . . . . . 
~ I~eacţiun: contra calvinismulur · ·. _ . · 
• ~- Factor! dtverşl cultural! . . . . . . . 

·i 

Vecinetatea ca factor cultural. - Polonia. 
Ungurii . . . . . . . . . . . . . • 
Ruşir.-Apocrifele.- Rascolnicir . . . • 
Capz't. .):.~YI. Diacit . . Rolul lor şi clesvoltare-a 

70 
71 
74 

75 

97 
99 

101 
102 

u 

104 
105 
ro6 
roS 
109 

limber române.-Logofeţz''/. marr . . . 1 1 1 

-
' "' 

'Caj;z't. XXII. Versuri din sec:ulul XVII.. 117 
""~ Predoslovia la Viaţa Lume! . . . . . • ...,:.__!...!.9.--. 

··· V ersurl din Prol6g·ele tutulor sfinţilor . r 2 1 

'1 Caracteristica poesier populare. r 23 
• X Viaţa lumer de 1\1. Costin 1.24 

Epigrama lur Dosofteiti !'2 7 " 
Stihuri împotriva zavistier.' . I 2 7 
.,Capz't. XXIII. Proclucerile în prosă în Arclel 

în seculul XVII (Prosă tipărită) 
Biblia lur Şerban. . . . . 



\, 1 ' 

\ ~ 
. \ 
- 1 

- 1 

\ 
1 

IV 

-~ t6te c;lilele ...... 
Pa.gina. 

134 
·· I 35 Substratul Dac · · ·· · · · · · ' · · 

. l . .1 ,.- . rnare . . . . · · · · 
't. ~ţmm ~·tânescă d~ î~veţătur1 a Duminicelor. r 36 
Cază.f.ţhl_lul St. Ioan-cel-Noti din Suceava · I 3 7 
Şepte taine . . . . . . . • . . . . . . . 139 
Carte românescă de pravile a lu'! Vasile Lupu. "' 
Psaltire în versurr.-Dosofteiti 
Paremiile. . . . . . .· . 
Molitvelnic. . . . . 
Leturghia din r679· 
Prol6gele din r 68 3· . 
Capz't. XXIV. Literatura esternâ.- Charles 

. 140 
u 

u 

de Joppecourt. . . . . . . . . . ·.. . 146,' 
Antoniu M. Gratian . . . . . . . .· '·· . r J.'I· .. 

' . 
..... .. 

J 

---.-.. Capz:t. -"~~V. M~nuscrise din seculul XVII.--~ ·'f'49\~. 
Cap~t . .X-"\ VI. Bwgrafir. . . . . . . . . . 1 5 o \ 
Mettopolitul Varlam. . . . . . . . . . - r 5 1 

1· 

Capz't. XXVII. Dosofteiti . . . . . . . . r 5 5 _:r--
Capz't. XXVIII. Mişcarea culturală din ţera '..."' 
Muntenescă . . . . . . . . . r 5 9 "'· 

Capz't; XXIX. Fraţi'! Grecen'!. . . . . . 163 
Capit. XXX. Metropolitul Teodosie. . .· r 69 
Capit. XXXI. Mitrofan episcopul Huşilor. r 7 3 
Capit. XX)·(II. Metropoliţi'! Ardealului. r 7 5 
Capit. XXXIII. Mitropolitul Moghilă . . r 7 7 
Cronicarul Ureche . . . . . . . . . I 8o 1 

Scris6rea lur N. Ureche către Post. Brut. . r 8 3 ·<-' 1 
Gregore Ureche. . . . . . . . r 86 · .. 1 ... 

M6rtea lui Gr. Ureche la r 64 7 . . . . . r 89 
Scrierea lur Ureche . . ·. . . . • . . . r 92 
Credinţele şi ve-l,erile politice şi sociale ale 

lur Ureche : ,..,.. ; . . . . . • . . . . r 94 
Superstiţiun'! ·. . . . . . . . . . . . . . 198 · 
Capz.'t. XXXIV. Adnotatori'! lur Gr. Ureche . r 99 



.. - 'f o V 

Capit. XXXV. Spătar Milesco· . 
Vito-Piluzio. . . . . . . . ·. • 
Capz't. XXXVI. Miron Costin . . 
Apendice. . . . . 
Tabel bibliografic. • . . . . 
Facsimile diverse . . • . . . . 
Facsimile dupe carta c;lisă Veneţiană, din se-

eului XIII . . • . . . . . . • . . . 
Facsimile dupe carta mediteraneană etc., de 

Petrus Vessconte de Janua. . . . • • . 
Subsemnarea Jur V arlam Metropolitul. 

u şi autograf de la Miron Costin. 

\j
Autograf de la Constantin Moghilă . . • . 
Subscrierea lur Gr. Ureche. . . . . . . . 
~.igiliul lur Gr. Ureche . . . . . . . . 
Sul.i>scrierea lui Vasile Lupu . . . . . . . 
Subscriere şi autograf de la Dosoteit1 Mi

tropolitul . . . . . . . . . . • • • 
~ Subscrierea Iur Teodosie Metrop. Muntean 

l
~R. P. R. ~~ 
; Sfatul PoJt•'•'' 1 G;p\1~1•1 ;,\ 
'. B\bJo>. e~t_~.:~ 
~·-;ioi;:a:as:::ai:iezrne:"'lo1 

247 

248 
249 
249 
250 
25 I 

.. 
(( 

~ 

252 
253 


